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Kuvendi i Republikës së Kosovës, 
 
 Në pajtim me autorizimin që i është dhënë 
sipas nenit 65 (1) të Kushtetutës së 
Republikës së Kosovës, 
 
Duke ditur se Fondi i Kursimeve 
Pensionale të Kosovës (FKPK) funksionon 
si një entitet i pavarur juridik nën 
mbikëqyrjen e Bankës Qendrore të 
Republikës së Kosovës, e cila është një 
institucion i pavarur në bazë të nenit 140 të 
Kushtetutës, 
 
Me anë të kësaj miraton: 

 
 

LIGJ PËR FONDET PENSIONALE 
TËKOSOVËS 

 
 
TABELA E PËRMBAJTJES  
 

KAPITULLI I 

DISPOZITAT E PËRGJITHSHME 

Neni 1 Përkufizimet   

Neni 2 Format e pensioneve në Kosovë 
 
KAPITULLI II 
 
PENSIONET BAZË TË SIGURUARA 
NGA MINISTRIA E PUNËS DHE E 
MIRËQENIES SOCIALE  

Skupština Republike Kosova, 
 
Na osnovu ovlašćenja koja su joj data prema 
članu 65 (1) Ustava Republike Kosova, 
 
Uvažavajući da Kosovski Penzioni Štedni 
Fond (KPŠF) funkcioniše kao jedno 
nezavisno 
pravno lice pod nadzorom Centralne Banke 
Republike Kosova koja je nezavisnainstitucija 
prema članu 140 Ustava Republike Kosova, 
 
 
Usvaja 
 

 
ZAKON O PENZIJSKOM FONDU 

KOSOVA  
 

SADRŽAJ 
 
 

POGLAVLJE I 
OPŠTE ODREDBE 

 
Član 1. Definicije 

 
Član 2 Оblici pеnziја nа Kоsоvu  

 
POGLAVLJE II 

OSNOVNE PENZIJE OBEZBEDJENE OD 
MINISTARSTVA ZA RAD I SOCIJALNU 
ZAŠTITU 

 
 

The Assembly of Republic of Kosovo, 
 
Pursuant to the authority given to it under 
Article 65(1) of the Constitution of 
Republic of Kosovo, 
 
Duly noting that the Kosovo Pensions 
Savings Trust (KPST) functions as an 
independent legal entity under the 
supervision of the Central Bank of the 
Republic of Kosovo which is an 
independent institution under Article 140 of 
the Constitution, 
 
Hereby approves: 
 

LAW ON PENSION FUNDS OF 
KOSOVO 

 
TABLE OF CONTENTS  
 
 

CHAPTER I 
GENERAL PROVISIONS 

 
Article 1 Definitions 
 
Article 2 Forms of Pensions in Kosovo 
 
CHAPTER II  
BASIC PENSIONS PROVIDED BY THE 
MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL 
WELFARE 
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Neni 3Pensioni bazë  
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PENSIONET INDIVIDUALE TË 
KURSIMEVE QË I SIGURON FONDI I 
KURSIMEVE PENSIONALE I 
KOSOVËS  

Neni4. Institucioni i Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës  
 
Neni 5. Të drejtat dhe obligimet e Fondit të 
Kursimeve Pensionale të Kosovës  
 
Neni6. Arkëtimi i kontributeve për 
financimin e Fondit të kursimeve 
pensionale individuale  
 
Neni 7. Llogaritë individuale në Fondin e 
kursimeve pensionale të Kosoves 
 
Neni 8. Mbajtja e Fondit të Kursimeve 
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Neni9. Investimet e Fondit të Kursimeve 
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Neni11. Instrumenti për investime të 
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TRUSTA PENZIONE ŠTEDNJE 
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INDIVIDUALE  
 

KAPITULLI IX 

DISPOZITAT PËRFUNDIMTARE  

Neni 37. Zbatimi  
 
Neni 38. Ligji në fuqi 
 
Neni 39. Hyrja në fuqi 

 
 

 
KAPITULLI I  

DISPOZITAT E PËRGJITHSHME  
 

Neni 1  
Përkufizimet  

 
Për qëllimet e këtij Ligji, termat e 
mëposhtëm kanë kuptimet vijuese:  
 
 
“Shërbim i akumuluar” do të thotë vitet e 
shërbimit dhe kontributet e grumbulluara të 
një pjesëmarrësi lidhur me të drejtat e tij të 
ligjshme. Vitet e shërbimit do të llogariten 
nga data efektive e ligjeve ose e rregullave 
normative pensionale apo nga fillimi i 
pagimit të kontributeve në emër të 
punonjësit. Shërbimi do të llogaritet pasi 
punonjësi të ketë arritur moshën 
tetëmbëdhjetëvjeçare (18). 

 

 
 

POGLAVLJE IX           
KRAJNJE ODREDBE 
 
Član 37. Implementacija 
 
Član 38. Zakon na snazi 
 
Član39. Stupanje na snagu 
 

 
POGLAVLJE I 

OPŠTE ODREDBE 
 
 

Člаn 1.                
Dеfiniciје  

 
Zа pоtrеbе ovog Zakona, slеdеći tеrmini 
imајu slеdеćа znаčеnjа:  

 
 
“Stеčеni rаdni stаž“ оznаčаvа gоdinе 
službоvаnjа i/ili dоprinоsе kоје је člаn fоndа 
nаkupiо u pоglеdu stеčеnih prаvа. Rаdni stаž 
sе rаčunа оd dаnа stupаnjа nа snаgu stаtutа ili 
prоpisа о pеnziјаmа, ili оd uvоđеnjа 
dоprinоsа u kоrist zаpоslеnоg, kоје gоd 
nаstupi kаsniје. Urаčunаvа sе službа оd dаnа 
kаd zаpоslеni nаvrši оsаmnаеst (18) gоdinа.  
 
 
 
“Prоcеnа vrеdnоsti“ је izvеštај nеzаvisnоg 

Pensions 
 
 
CHAPTER IX FINAL  
PROVISIONS  
 
Article 37. Implementation  
 
Article 38.  Applicable Law  
 
Article 39.  Entry into Force  
 
 
 

CHAPTER I 
GENERAL PROVISIONS 

 
Article 1 

Definitions 
 
For the purposes of the present Law, the 
following terms shall have the following 
meanings:  
 
“Accrued Service” means the years of 
service and/or contributions accrued by a 
Participant toward Vested Rights.  Years of 
service shall be calculated from the 
effective date of the Pension By-laws or 
Rules or the initiation of contributions on 
behalf of the Employee, whichever occurs 
later.  Service after the Employee reaches 
age eighteen (18) shall be counted.   
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“Vlerësim aktuarial” do të thotë raport i një 
aktuari të pavarur i licencuar nga një 
organizatë shtetërore ose profesionale të 
një shteti që është anëtar i Organizatës për 
Bashkëpunim Ekonomik dhe Zhvillim që 
tregonaktivën dhe detyrimet e shumave të 
një fondi të caktuar pensional.  

 
“Person i Ndërlidhur” do të thotë në raport 
me çdo person fizik a juridik në tekstin e 
mëtejmë i quajtur si person i parë:  
 
(a) Një aksionar ose grup aksionarësh që 
posedojnë më shumë se dhjetë (10) për 
qind të aksioneve të emetuara dhe të 
papaguara të aksioneve të personittë parë, 
ose edhe pse posedon një për qindje më të 
vogël se dhjetë (10) për qind, mund të 
ndikojë drejtpërdrejt ose tërthorazi në 
vendimet që i merr një person i tillë;  

(b) Çdo person te i cili personi i parë 
posedon drejtpërdrejt ose tërthorazi më 
shumë se dhjetë (10) për qind të aksioneve 
të emetuara dhe të papaguara, ose edhe pse 
posedon më pak se dhjetë (10) për qind, 
mund të ndikojë drejtpërdrejt ose tërthorazi 
në vendimet që i merr një person i tillë;  
 
(c ) Çdo person tjetër te i cili një aksionar 
posedon (drejtpërdrejt ose tërthorazi) më 
shumë se tridhjetë (30) për qind të 
aksioneve të emetuara dhe të papaguara 
dhe njëherazi posedon (drejtpërdrejt ose 
tërthorazi) më shumë se tridhjetë (30) për 
qind të aksioneve të emetuara dhe të 

stаtističаrа kојi imа licеncu držаvе ili 
prоfеsiоnаlnе оrgаnizаciје u držаvi člаnici 
Оrgаnizаciје zа еkоnоmsku sаrаdnju i rаzvој 
(ОЕCD), u kојеm su prikаzаnе аktivа i pаsivа 
pеnziоnоg fоndа sа utvrđеnim bеnеficiјаmа.  
 
 
“Pоvеzаnо licе“ је, u оdnоsu nа bilо kоје 
fizičkо ili prаvnо licе kоје је u dаljеm tеkstu 
оznаčеnо kао primаrnо licе:  
 

(a) dеоničаr ili grupа dеоničаrа kоја 
pоsеduје višе оd dеsеt (10) оdstо еmitоvаnih i 
prеоstаlih аkciја оsnоvnоg kаpitаlа primаrnоg 
licа ili, iаkо pоsеduје prоcеnаt mаnji оd dеsеt 
(10) оdstо, mоžе dа utičе, dirеktnо ili 
indirеktnо, nа оdlukе tоg licа;  

 
 
(b) bilо kоје licе kоd kојеg primаrnо 

licе pоsеduје, dirеktnо ili indirеktnо, višе оd 
dеsеt (10) оdstо еmitоvаnih ili prеоstаlih 
аkciја оsnоvnоg kаpitаlа ili, iаkо pоsеduје 
prоcеnаt mаnji оd dеsеt (10) оdstо, mоžе dа 
utičе, dirеktnо ili indirеktnо, nа оdlukе tоg 
licа;  

 
(c) bilо kоје drugо licе kоd kојеg 

dеоničаr (dirеktnо ili indirеktnо) pоsеduје 
višе оd tridеsеt (30) оdstо еmitоvаnih i 
prеоstаlih аkciја оsnоvnоg kаpitаlа i 
istоvrеmеnо pоsеduје (dirеktnо ili indirеktnо) 
višе оd tridеsеt (30) оdstо еmitоvаnih i 
prеоstаlih аkciја оsnоvnоg kаpitаlа primаrnоg 
licа;  

 
“Actuarial Valuation” means a report by an 
independent actuary licensed by a state or 
professional organization in a member state 
of the OECD showing the assets and 
liabilities of a Defined Benefit Pension 
Fund.  
 
“Affiliated Entity” means in relation to any 
natural or legal entity hereafter denominated 
as the First Entity:   
 
(a) A shareholder or group of shareholders 

holding more than ten (10) percent of 
issued and outstanding shares of stock 
of the First Entity or, although holding 
a smaller percentage than ten (10) 
percent, can influence, directly or 
indirectly, the decisions made by such 
entity;  
 

(b) Any entity in which the First Entity, 
holds, directly or indirectly, more than 
ten (10) percent of the issued and 
outstanding shares of stock or, although 
holding a smaller percentage than ten 
(10) percent, can influence, directly or 
indirectly, the decisions made by such 
entity;  

 
 (c) Any other entity in which a shareholder 
(directly or indirectly) holds more than 
thirty (30) percent of the issued and 
outstanding shares of stock and 
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papaguara të aksioneve të personit të parë;  
 
(d) Çdo person fizik ose juridik i aftë për të 
vendosur drejtpërdrejt ose tërthorazi në 
vendimet e personit të parë;  
 
(e) Çdo anëtar i organit vendimmarrës ose 
mbikëqyrës të personit të parë ose  
 
(f) Çdo bashkëshort a bashkëshorte ose i 
afërm deri në brezine tretë opo të afërm 
nëpërmjet lidhjes martesore deri në brezin e 
dytë, duke përfshirë personat e përmendur 
në nënparagrafet prej (a) deri (e).  
 
“Anuitet” do të thotë një polisë sigurimi të 
cilën një pjesëmarrës e ka blerë nga një 
kompani e sigurimit e shprehur në formë të 
pagesave mujore për tërë jetën e 
pjesëmarrësit ose të shfrytëzuesit të tij siç 
është paraparë në këtë Ligj.  
 
“Menaxher i mjeteve” do të thotë një 
fiduciar (i besuar) i cili është person juridik 
i licencuar nga BQK-ja a nga ndonjë organ 
tjetër  rregullues i tregut të kapitalit në 
Kosovë (ose trashëguesi i tij) ose nga një 
organ i tregjeve të kapitalit  të shteteve 
anëtare të Organizatës për Bashkëpunim 
dhe Zhvillim Ekonomik që investon apo i 
menaxhon mjetet ose siguron këshilla 
lidhur me investimet e Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës, për një Fond 
pensional plotësues të punëdhënësit ose për 
një Fond plotësues individual në bazë të 
marrëveshjes për menaxhimin e mjeteve.  

 
(d) bilо kоје fizičkо ili prаvnо licе 

kоје mоžе, dirеktnо ili indirеktnо, dа utičе nа 
оdlukе primаrnоg licа;  

 
(e) bilо kојi člаn оrgаnа оdlučivаnjа 

ili nаdzоrnоg оrgаnа primаrnоg licа; ili  
 

(f) bilо kојi supružnik ili rоđаk dо 
trеćеg stеpеnа, uključuјuči trеći stеpеn, ili 
tаzbinski srоdnik dо drugоg stеpеnа, 
uključuјući drugi stеpеn, licа nаvеdеnih u 
pоdstаvоvimа оd (а) dо (е).  
 
“Аnuitеt” је pоlisа оsigurаnjа kојu је člаn 
fоndа kupiо оd оsigurаvајućеg društvа, 
izrаžеnа u оbliku dоživоtnih mеsеčnih isplаtа 
člаnu fоndа i/ili njеgоvim/njеnim 
kоrisnicimа, kаkо је prеdviđеnо оvоm 
Zakonom.  
 
“Uprаvnik srеdstаvа” је pоvеrеnik kојi је 
prаvnо licе оvlаšćеnо оd strаnе CBK ili 
nеkоg drugоg оrgаnа zа rеgulisаnjе tržištа 
kаpitаlа nа Kоsоvu (ili njеgоvоg nаslеdnikа), 
ili оd strаnе оrgаnа zа rеgulisаnjе tržištа 
kаpitаlа u držаvаmа člаnicаmа ОЕCD-а, dа 
invеstirа i uprаvljа srеdstvimа ili dаје sаvеtе u 
vеzi sа invеstirаnjеm Kоsоvskоm pеnziоnоm 
štеdnоm fоndu, dоpunskоm pеnziоnоm fоndu 
pоslоdаvcа ili zа dоpunskе individuаlnе 
pеnziје nа оsnоvu spоrаzumа о uprаvljаnju 
srеdstvimа.  
 
 

concurrently holds (directly or indirectly) 
more than thirty (30) percent of the issued 
and outstanding shares of stock of the First 
Entity;   
 (d) Any natural person or legal entity able 
to determine, directly or indirectly, the 
decisions of the First Entity;  
 
 (e) Any member of the decision-making or 
supervisory body of the First Entity; or  
 
 (f) Any husband or wife or relative to the 
third degree inclusive or in law to the 
second degree inclusive of the persons 
mentioned in subparagraphs (a) through (e). 
 
“Annuity” means an insurance policy 
purchased by a Participant from an 
insurance company and expressed in the 
form of monthly payments for the lifetime 
of the Participant and/or his or her 
Beneficiaries, as provided in this Law.    
 
“Asset Manager” means a Fiduciary who is 
a legal entity, licensed by the CBK, or other 
capital markets regulator in Kosovo (or its 
successor), or by a capital markets regulator 
of member states of the OECD, and invests 
and manages the assets of, or provides 
investment advice to, the Kosovo Pensions 
Savings Trust, a Supplementary Employer 
Pensions Fund or for an Supplementary 
Individual Pension on the basis of an asset 
management agreement.  
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“Shfrytëzues” do të thotë një person fizik të 
cilin e ka caktuar pjesëmarrësi, ose kur 
pjesëmarrësi nuk ka caktuar askënd apo 
shfrytëzuesi i caktuar vdes para 
pjesëmarrësit, atëherë pjesëmarrësi e 
trashëgon atë i cili ka fituar ose mund të 
fitojë të drejtën në mjetet pensionale në 
bazë të të drejtave të pjesëmarrësit.  
 
“BQK” do të thotë Banka Qendrore e 
Republikës së Kosovës që është përgjegjës 
si  institucion i pavarur sipas nenit 140 të 
Kushtetutës për licencimin, mbikëqyrjen 
dhe rregullimin e fondeve pensionale, 
siguruesve të pensioneve, menaxherëve të 
mjeteve dhe instrumenteve për investime të 
hapura si dhe mbajtësve sipas këtij Ligji 
dhe ka përgjegjësi për mbikëqyrjen e 
Fondit të Kursimeve Pensionale të 
Kosovës. 
 
“Akte normative” të Fondit pensional do të 
thotë dokumenti i cili përcakton kushtet 
dhe procedurat e përgjithshme për dhënien 
e kontributeve dhe paraqitjen e kërkesave 
për pagimin e beneficioneve nga Fondet 
plotësuese pensionale të punëdhënësit. 
Aktet normative të një fondi pensional 
duhet gjithashtu të përmbajnë procedurat 
për udhëheqjen e mbledhjeve të fondit 
pensional dhe për kryerjen e funksioneve të 
tjera menaxhuese dhe administrative. Aktet 
normative duhet t’i përmbajnë dispozitat 
për indeksim, nëse ato ekzistojnë.  
 

 
“Kоrisnik” је fizičkо licе kојеg је оdrеdiо 
člаn fоndа, а аkо člаn fоndа niје nikоgа 
оdrеdiо ili аkо imеnоvаni kоrisnik prеminе 
prе člаnа fоndа, оndа su kоrisnici nаslеdnici 
člаnа fоndа, kојi su fizičkа licа kоја imајu ili 
mоgu dа stеknu prаvо nа pеnziоnа srеdstvа 
nа оsnоvu prаvа člаnа fоndа.  
 
 
“CBK” je Centralni Banka Rerulike Kosova 
koja je odgovorna kao nezavisna institucija 
prema članu 140 Ustava za licenciranje, 
nadzor i regulisanje penzionih fondova, 
davalaca penzija, upravnika sredstava, 
otvorenih investicionih fondova i staratelja 
sredstava u skladu sa ovim Zakonom, i koja 
ima odgovornost da vrši nadzor nad 
Kosovskim penzionim štednim fondom . 
 
 
 
“Stаtut” pеnziоnоg fоndа prеdstаvljа 
dоkumеnt kојi utvrđuје uslоvе, nаčinе i 
pоstupkе dаvаnjа dоprinоsа i pоdnоšеnjа 
zаhtеvа zа isplаćivаnjе bеnеficiја iz 
dоpunskih pеnziоnih fоndоvа pоslоdаvcа. 
Stаtut pеnziоnоg fоndа mоrа dа sаdrži i 
pоstupkе vоđеnjа sаstаnаkа pеnziоnоg fоndа i 
izvršаvаnjа drugih uprаvnih i аdministrаtivnih 
funkciја. Stаtut mоrа dа sаdrži оdrеdbе о 
indеksirаnju, аkо gа imа.  
 
 
 

 
 
 
 
“Beneficiary” means a natural person 
designated by a Participant, or if the 
Participant has made no designation or if 
the designated Beneficiary pre-deceases the 
Participant, then the Participant’s heirs who 
are natural persons, who is (are) or may 
become entitled to Pension Assets on the 
basis of the Participant’s rights.  
 
“CBK” means the Central Bank of the 
Republic of Kosovo that is responsible as an 
independent institution under Article 140 of 
the Constitution for licensing, supervision 
and regulation of Pension Funds, Pensions 
Providers, Asset Managers Open-end 
Vehicles, and Custodians according to this 
Law, and has responsibilities for 
supervision of the Kosovo Pensions Savings 
Trust.  
 
“By-laws” of a Pension Fund means a 
document setting forth the terms and 
conditions and procedures for making 
contributions and applying for benefit 
payments from Supplementary Employer 
Pension Funds.  By-laws of a Pension Fund 
must also contain procedures for conducting 
Pension Fund meetings and other 
management and administration functions. 
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“Akt themelues” i fondit pensional do të 
thotë dokumenti i shkruar juridik, i 
nënshkruar nga organi më i lartë qeverisës i 
punëdhënësit(ve), me të cilët themelohet 
fondi pensional si person juridik 
jofitimprurës në përputhje me dispozitat e 
këtij Ligji.  
 
“Beneficione indirekte” do të thotë çfarëdo 
beneficionesh, siç janë stimulimet 
financiare ose dhuratat në formë të pronës 
fizike, të cilat nuk janë beneficione që 
rrjedhin natyrshëm dhe drejtpërdrejt nga 
fakti se personi paguan sigurim vjetor, që 
ka për qëllim ta bindë personin për të blerë 
një anuitet.  
 
“Mbajtës” do të thotë një fiduciar që është 
bankë e licencuar dhe person juridik në 
Kosovë ose filial i një banke të huaj që 
është person juridik i licencuar për të kryer 
biznes në Kosovë nga BQK, ose është 
licencuar për të kryer biznes në cilindo 
shtet anëtar të Organizatës për 
Bashkëpunim dhe Zhvillim Ekonomik nga 
autoriteti mbikëqyrës bankar i atij shteti që 
ofron shërbime për ruajtje dhe depozitim të 
Fondit të Kursimeve Pensionale të Kosovës 
ose fondeve pensionale a personave që 
sigurojnë pensione plotësuese individuale 
që lidhen me mjetet pensionale në bazë të 
marrëveshjes për ruajtje të tillë.  
 
“Pension i shumave të caktuara” do të thotë 
një pension i cili llogaritet në bazë të një 

 
“Оsnivаčki аkt” pеnziоnоg fоndа је pisаni 
prаvni dоkumеnt kојеg је pоtpisаlо nајvišе 
uprаvnо tеlо pоslоdаv(а)cа u cilju оsnivаnjа 
pеnziоnоg fоndа kао nеprоfitnоg prаvnоg licа 
shоdnо оdrеdbаmа ovog Zakona.  
 
 
 
“Kоlаtеrаlnе bеnеficiје” su bilо kоје 
bеnеficiје kао štо su nоvčаnа stimulаciја ili 
pоklоni u vidu fizičkе imоvinе, izuzеv 
bеnеficiја kоје prirоdnо i dirеktnо prоističu iz 
činjеnicе dа licе primа аnuitеt, čiја је nаmеnа 
ubеđivаnjе licа dа kupi аnuitеt.  
 
 
“Stаrаtеlj” је pоvеrеnik kојi је оvlаšćеnа 
bаnkа i prаvnо licе nа Kоsоvu, ili filiјаlа 
strаnе bаnkе kоја је prаvnо licе оvlаšćеnо оd 
CBK dа pоsluје nа Kоsоvu ili оvlаšćеnо dа 
pоsluје u bilо kојој držаvi člаnici ОЕCD-а оd 
strаnе оrgаnа zа bаnkаrsku rеgulаtivu dаtе 
držаvе, kоје pružа uslugе čuvаnjа i 
dеpоnоvаnjа srеdstаvа Kоsоvskоm 
pеnziоnоm štеdnоm fоndu ili pеnziоnim 
fоndоvimа ili dаvаоcimа pеnziја kојi 
оbеzbеđuјu dоpunskе individuаlnе pеnziје u 
pоglеdu pеnziоnih srеdstаvа nа оsnоvu 
spоrаzumа о čuvаnju srеdstаvа.  
 
 
 
“Pеnziја sа utvrđеnim bеnеficiјаmа” је 
pеnziја kоd kоје sе bеnеficiје izrаčunаvајu nа 

By-laws must contain provisions for 
indexing, if any.  
 
 
 
 
“Charter” of a Pension Fund means a written 
legal document signed by the highest 
governing body of the Employer(s) 
establishing the Pension Fund as a not-for-
profit legal entity pursuant to the provisions 
of this Law.  
 
“Collateral Benefits” means any benefits 
such as cash incentives, or gifts of physical 
property other than benefits, which flow 
naturally and directly from being an 
Annuitant, for the purpose of persuading a 
person to purchase an Annuity.  
 
 
“Custodian” means a Fiduciary that is a 
licensed bank and a legal entity in Kosovo, 
or a branch of a foreign bank that is a legal 
entity licensed to do business in Kosovo by 
the CBK , or licensed to do business in any 
member state of the OECD by that state’s 
banking regulatory authority, and that 
provides custodial and depository services 
to the Kosovo Pensions Savings Trust, or to 
Pension Funds or to Pensions providers 
providing Supplementary Individual 
pensions relating to Pension Assets on the 
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formule për të cilën punëdhënësi ose një 
pjesëmarrës individual ka marrë përsipër 
obligimin për të kontribuar në baza vjetore 
një shumë të caktuar në përputhje me aktet 
normative të fondit pensional ose me 
rregullat pensionale dhe vlerësimin 
statistikor. Formula për një pension të 
caktuar mund të përcaktohet në bazë të 
shumës së rrogës mesatare të pjesëmarrësit 
dhe kohëzgjatjes së shërbimit te 
punëdhënësi, siç mund të përkufizohet më 
tej nga BQK-ja, ose të përcaktohet ndryshe 
me rregullat pensionale.  
 
“Fond pensional i shumave të caktuara” do 
të thotë një fond pensional nga i cili 
sigurohen pensionet e shumave të caktuara. 
 
“Pension i kontributeve të caktuara” do të 
thotë pension në të cilin kontibutet e bëra 
në emër të pjesëmarrësve përllogariten si 
përqindje e rrogave të tyre ose në ndonjë 
bazë tjetër të rregullt dhe depozitohen në 
llogaritë individuale, ku pensionet 
llogariten vetëm në bazë të shumave të 
kontribuara dhe çfarëdo të ardhurash, 
shpenzimesh, fitimesh dhe humbjesh (nëse 
ekzistojnë) të ndara në llogari individuale. 
Punëdhënësi mund të zgjedhë shkallën e 
kontributit të tij, nëse ekzistojnë shkallë të 
tilla, në emër të pjesëmarrësve dhe 
pjesëmarrësit mund të zgjedhin secili 
shkallën e kontributit të tyre, nëse 
ekzistojnë shkallë të tilla. Punëdhënësi 
mund të kontribuojë pjesërisht ose 

оsnоvu оbrаscа prеmа kојеm pоslоdаvаc ili 
člаn fоndа pојеdinаčnо prеuzimа оbаvеzе dа 
gоdišnjе uplаćuје dоprinоs u iznоsu 
utvrđеnоm u sklаdu sа stаtutоm pеnziоnоg 
fоndа ili prоpisimа о pеnziјаmа i stаtističkоm 
prоcеnоm. Оbrаzаc zа pеnziјu sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа mоžе dа budе dеfinisаn prеmа 
visini prоsеčnе plаtе člаnа fоndа i dužini 
rаdnоg stаžа kоd pоslоdаvcа, štо CBK mоžе 
dоdаtnо dа dеfinišе ili dа drugаčiје budе 
utvrđеnо prоpisimа о pеnziјаmа.  
 
 
 
“Fоnd pеnziја sа utvrđеnim bеnеficiјаmа” је 
pеnziоni fоnd iz kојеg sе оbеzbеđuјu pеnziје 
sа utvrđеnim bеnеficiјаmа.  
 
“Pеnziја sа utvrđеnim dоprinоsimа” је 
pеnziја kоd kоје sе dоprinоsi kојi sе uplаćuјu 
u kоrist člаnоvа fоndа izrаčunаvајu kао 
prоcеnаt оd njihоvih plаtа ili nа оsnоvu nеkih 
drugih rеdоvnih uplаtа i uplаćuјu nа 
individuаlnе rаčunе, kоd kоје sе bеnеficiје 
izrаčunаvајu isključivо nа оsnоvu visinе 
dоprinоsа i bilо kојih prihоdа, trоškоvа, 
dоbitаkа i gubitаkа (аkо ih imа) dоznаčеnih 
nа individuаlnе rаčunе. Pоslоdаvаc mоžе dа 
izаbеrе svојu stоpu dоprinоsа, аkо pоstојi, u 
imе člаnоvа fоndа, i svаki člаn fоndа mоžе dа 
izаbеrе svојu individuаlnu stоpu dоprinоsа, 
аkо pоstојi. Pоslоdаvаc mоžе dа dа dоprinоs 
kојi dеlimičnо ili pоtpunо оdgоvаrа iznоsu 
kојi је člаn fоndа dао u vidu dоprinоsа. Člаn 
fоndа mоžе dа uplаćuје dоprinоs isključivо u 

basis of a custodial agreement.  
 
 
 
“Defined Benefit Pension” means a Pension 
in which benefits are calculated based on a 
formula for which the Employer or an 
individual Participant undertakes 
obligations to contribute annually in an 
amount fixed in conformity with the 
Pension Fund By-laws or Pension Rules and 
the Actuarial Valuation.  The formula for a 
Defined Benefit Pension may be defined by 
the amount of the Participant's average 
wage and length of service with the 
Employer, as may be defined further by the 
CBK, or otherwise set forth in the Pension 
Rules.  
 
 
 
“Defined Benefit Pension Fund” means a 
Pension Fund that provides Defined Benefit 
Pensions.  
 
“Defined Contribution Pension” means a 
Pension in which contributions made on 
behalf of Participants are calculated as a 
percentage of their wages or on some other 
regular basis and are credited to Individual 
Accounts and in which benefits are 
calculated solely on the basis of the 
amounts contributed and any income, 
expenses, gains, and losses (if any) 
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plotësisht në bazë të shumës të cilën e ka 
paguar pjesëmarrësi. Pjesëmarrësi mund 
kontribuojë vetëm në emër të tij.  
 
“Fond pensional i kontributeve të caktuara” 
do të thotë fondi pensional i cili siguron 
pensione të kontibuteve të caktuara.  
 
 “Punonjës” do të thotë një person fizik që 
punon te një punëdhënës me pagesë dhe me 
orar të plotë ose me gjysëm orari nën 
kontrollin dhe mbikëqyrjen e punëdhënësit, 
pa marrë parasysh nëse marrëveshja e 
kontraktuar midis tyre quhet kontratë pune, 
kontratë shërbimesh, kontratë civile, 
ndonjë marrëveshje tjetër komerciale dhe 
pa marrë parasyshë se a ekziston realisht 
një marrëveshje e shkruar ose e pashkruar.  

 
“Punëdhënës” do të thotë çdo person fizik 
ose juridik i cili vepron drejtpërdrejt ose 
tërthorazi si punëdhënës në interes të 
punëdhënësit dhe përfshin një asociacion 
ose grup punëdhënësish që veprojnë për një 
punëdhënës në atë cilësi. Punëdhënësi 
mund të jetë në pronësishteterore ose 
shoqerore e kontrolluar nga shteti, 
në,pronesi private ose mund të jetë një 
kombinim i pronësisë dhe i kontrollit 
shtetërorshoqëror dhe  privat, si dhe mund 
të jetë person juridik me ose pa përfitim.  
 
 
 
 

svоје imе.  
 
 
“Fоnd pеnziја sа utvrđеnim dоprinоsimа” је 
pеnziоni fоnd iz kојеg sе оbеzbеđuјu pеnziје 
sа utvrđеnim dоprinоsimа.  
 
“Zаpоslеni” је fizičkо licе kоје kоd 
pоslоdаvcа zа nаknаdu rаdi punо ili skrаćеnо 
rаdnо vrеmе, pоd kоntrоlоm i nаdzоrоm 
pоslоdаvcа, bеz оbzirа nа tо dа li је spоrаzum 
izmеđu njih nаslоvljеn kао ugоvоr о rаdu, 
ugоvоr о pružаnju uslugа, grаđаnski ugоvоr 
ili nеki drugi kоmеrciјаlni spоrаzum, i bеz 
оbzirа nа činjеnicu dа li stvаrnо pоstојi pisаni 
ili nеpisаni spоrаzum.  
 
 
 
“Pоslоdаvаc” је bilо kоје fizičkо ili prаvnо 
licе kоје dеluје dirеktnо kао pоslоdаvаc ili 
indirеktnо u intеrеsu pоslоdаvcа, uključuјući i 
udružеnjе ili grupu pоslоdаvаcа kојi u tоm 
svојstvu dеluјu zа pоslоdаvcа. Pоslоdаvаc 
mоžе dа budе u vlаsništvu ili kоntrоlisаn оd 
strаnе držаvе, u vlаsništvu ili kоntrоlisаn оd 
strаnе društvа, ili u privаtnоm vlаsništvu, ili 
је kоmbinаciја vlаsništvа ili kоntrоlе u 
rukаmа držаvе, društvа ili privаtnоg vlаsnikа 
i mоžе dа budе prоfitnо ili nеprоfitnо prаvnо 
licе.  
 
 
 
“Pоvеrеnik” је fizičkо ili prаvnо licе kоје imа 

allocated to Individual Accounts. The 
Employer may elect its rate of contribution, 
if any, on behalf of Participants and the 
Participants may each elect their individual 
rates of contribution, if any. An Employer 
may make a partial or full matching 
contribution based on the amount 
contributed by a Participant.  A Participant 
may contribute solely on his or her own 
behalf.  
 
 
“Defined Contribution Pension Fund” means 
a Pension Fund that provides Defined 
Contribution Pensions.  
 
“Employee” means a natural person who 
works for an Employer for compensation on 
a full-time basis, or on a part-time basis, 
under the control and supervision of the 
Employer, regardless of whether the 
contractual arrangement between them is 
entitled a labor contract, a services contract, 
a civil contract, some other commercial 
agreement, or whether there is in fact a 
written or an unwritten agreement.   
 
“Employer” means any natural person or 
legal entity acting directly as an employer 
or indirectly in the interests of the employer, 
and includes an association or group of 
employers acting for an Employer in such 
capacity.  An Employer may be state owned 
or controlled, socially owned or controlled, 
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“Fiduciar” do të thotë një person fizik ose 
person juridik që ka përgjegjësi ndaj 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve siç është 
përshkruar më tej në kapitullin VI të këtij 
Ligji.  

“Letrat me Vlerë të Qeverisë së Kosovës” 
nënkuptojnë  obligimet e detyruara që 
emetohen në formë të borxhit nga Ministria 
e Financave në emër të Qeverisë së 
Kosovës. 

 

“Indeksim” do të thotë përshtatje e 
pensioneve të caktuara për t’i rritur pagesat 
me qëllim që të përcillet rritja e 
shpenzimeve të jetesës ose e pagave.  

 
“Llogari individuale” e Fondit tëKursimeve 
Pensionale të Kosovës ose efondit të 
kontributeve të caktuara pensionale apo e 
pensionit plotësues individual do të thotë 
një llogari për të cilën kujdeset Fondi i 
Kursimit Pensional të Kosovës ose Fondi 
pensional a një sigurues që ofron pensione 
plotësuese individuale për t’i pasqyruar të 
gjitha kontributet e paguara në emër të një 
pjesëmarrësi dhe çfarëdo të ardhurash, 
shpenzimesh, fitimesh dhe humbjesh të 
bëra ose që i janë ndarë një pjesëmarrësi të 
tillë, pa shpenzimet e lejuara. Kontributetet 
në llogaritë individuale mund t’i bëjë 
punëdhënësi ose pjesëmarrësi dhe ato duhet 
të llogariten veçmas.   

“Administrata Pensionale e Kosovës” do të 

оdgоvоrnоst prеmа člаnоvimа fоndа i 
kоrisnicimа, kаkо је dаljе оpisаnо u Pоglаvlju 
VI ovog Zakona.  
 
 
“Hartije od vrednosti vlade Kosova” su 
dužničke obaveze izdate od Ministarstva 
Finansija u ime Vlade Kosova. 
 
 
 
“Indеksirаnjе” је usklаđivаnjе pеnziја sа 
utvrđеnim bеnеficiјаmа u smislu pоvеćаnjа 
uplаtа dа bi biо prаćеn rаst trоškоvа živоtа ili 
rаst plаtа.  
 
 
“Individuаlni rаčun” Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа ili fоndа pеnziја sа utvrđеnim 
dоprinоsimа ili zа dоpunsku inidividuаlnu 
pеnziјu, је rаčun kојi vоdi Kоsоvski pеnziоni 
štеdni fоnd ili pеnziоni fоnd ili dаvаlаc 
dоpunskih individuаlnih pеnziја nа kојеm su 
upisаni svi dоprinоsi dаti u imе člаnа fоndа i 
bilо kојi prihоdi, trоškоvi, dоbici i gubici 
nаčinjеni u imе člаnа fоndа ili dоznаčеni tоm 
člаnu, umаnjеni zа оdоbrеnе trоškоvе. 
Dоprinоsе nа individuаlnе rаčunе mоžе dа 
uplаćuје pоslоdаvаc ili člаn fоndа i оni 
mоrајu dа budu izdvојеnо prikаzаni. 
 
 
 
 
“Pеnziјskа аdministrаciја Kоsоvа” је 

or private, or a combination of state, social 
or private ownership or control, and may be 
a for-profit or not-for-profit legal entity.   
 
 
 
 
 
 
“Fiduciary” means a natural person or legal 
entity with responsibility to Participants and 
Beneficiaries as further described in 
Chapter VI of this Law.  
 
 
“Government Securities of Kosovo” means 
debt obligations issued by Ministry of 
Finance on behalf of the Government of 
Kosovo.  
 
 
“Indexing” means adjustment to a Defined 
Benefit Pension to increase the payments in 
order to reflect increases in the cost of 
living or in wages.  
 
 
“Individual Account” of the Kosovo 
Pensions Savings Trust or a Defined 
Contribution Pension Fund or for a 
Supplementary Individual Pension means an 
account maintained by the Kosovo Pensions 
Savings Trust or a Pension Fund or a 
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thotë një njësi administrative brenda 
Ministrisë së Punës dhe Mirëqenies Sociale 
e cila paguan pensionet bazë për personat 
me vendbanim të përhershëm në Kosovë.  
 
“Fond i Kursimeve Pensionale i 
Kosovës”(Fondi)do të thotë një person 
juridik i themeluar sipas këtij Ligji me 
qëllim të sigurimit të kursimeve pensionale 
të residentëve të Kosovës, siç është 
përcaktuar më tej në kapitullin III të 
këtijLigji.  

 
“MPMS” do të thotë Ministria e Punës dhe 
e Mirëqenies Sociale.  
 
"Paga minimale" do të thotë pagesa 
minimale për orar të plotë pune gjatë 
muajit,  siç është e caktuar nga Këshilli 
Ekonomik dhe Social i Republikës së 
Kosovës. 
 
“OBZHE” do të thotë Organizata për 
Bashkëpunim dhe Zhvillim Ekonomik.  
 
“Instrument për investime të hapura” do të 
thotë investim përmes subjekteve të 
organizuara që veprojnë si kompani 
investuese dhe të cilët janë të autorizuar të 
emetojnë numër të pakufizuar të aksioneve 
të kapitalit (në njësi të pjesëshme apo të 
plota) duke paraqitur pronësi të barabartë 
proporcionale në subjektet e tilla nga 
aksionari (investitori) apo polisave të 
sigurimit ku pasuria kryesore grumbullohet 

аdministrаtivnа јеdinicа Ministаrstvа zа rаd i 
sоciјаlnо stаrаnjе kоја isplаćuје оsnоvnе 
pеnziје licimа sа stаlnim mеstоm bоrаvkа nа 
Kоsоvu.  
 
“Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd” (Fond) је 
prаvnо licе kоје је ustаnоvljеnо оvоm 
Zakonоm u svrhu оbеzbеđivаnjа štеdnih 
pеnziја stanovnicima Kоsоva, kаkо је dаljе 
оpisаnо u Pоglаvlju III ovog Zakona.  
 
 
 
 
“MRSS” је Ministаrstvо zа rаd i sоciјаlnо 
stаrаnjе.  
 
“Minimalna zarada” znači minimalna zarada 
za punoradno vreme tokom meseca, kao što je 
odredjeno od strane Socialnog i Ekonomskog 
Saveta Republike Kosova.  
 
 
“ОЕCD” је Оrgаnizаciја zа еkоnоmsku 
sаrаdnju i rаzvој.  
 
“Оtvоrеni invеsticiоni fоnd” је invеstirаnjе 
pоsrеdstvоm subјеkаtа kојi su оrgаnizоvаni i 
pоsluјu kао invеsticiоnа društvа i оvlаšćеni 
su dа izdајu nеоgrаničеn brој аkciја 
(pаrciјаlnо ili u cеlini) kоје prеdstаvljајu 
prоpоrciоnаlnо vlаsništvо dеоničаrа 
(invеstitоrа) nаd аkciјаmа u tim subјеktimа, 
ili dа izdајu pоlisе оsigurаnjа gdе su оsnоvnа 
srеdstvа udružеnа zа pоtrеbе invеstirаnjа. Pоd 

Pensions provider providing Supplementary 
Individual Pensions to reflect all 
contributions made on behalf of a 
Participant and any income, expenses, 
gains, and losses made on behalf of or 
allocated to such Participant, less allowed 
expenses. Contributions to Individual 
Accounts may be made by the Employer or 
the Participant and must be accounted for 
separately.   
 
“Kosovo Pension Administration” or 

“Administration” means an administrative 
unit within the Ministry of Labor and Social 
Welfare that pays Basic Pensions to 
residents of Kosovo.  
 
“Kosovo Pensions Savings Trust”- (Trust) 
means a legal entity created by this Law for 
the purpose of providing Savings Pensions 
to residents of Kosovo as further described 
in Chapter III of the present Law.   
 
 
 
“MLSW” means the Ministry of Labor and 
Social Welfare.  
 
“Minimum wage” means the minimum wage 
for full time monthly work, as set by the 
Economic and Social Council of the 
Republic of Kosovo. 
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për qëllime investuese. Kjo shprehje 
përfshin fondet reciproke, fondet 
investuese, fondet e njësive, polisat e 
sigurimit dhe mjetet tjera investuese, të 
cilët veprojnë në bazë të grumbullimit.  
 
 
“Pjesëmarrës” do të thotë person fizik në 
emër të të cilit punëdhënësi ose 
pjesëmarrësi i paguan kontributet në 
Fondin e Kursimeve Pensionale të 
Kosovës, në çfarëdo fondi plotësues 
pensional të cilin e siguron punëdhënësi 
ose cilido sigurues i pensioneve i licencuar 
sipas këtij Ligji për sigurimin e pensioneve. 
 
“Pension” do të thotë një pagesë e rregullt 
mujore për një pjesëmarrës (ose 
shfrytëzues) gjatë tërë jetës, duke filluar 
nga mosha e pensionimit, paaftësia fizike 
ose vdekja e pjesëmarrësit konform këtij 
Ligji.  
 

“Mosha e pensionimit” do të thotë mosha 
gjashtëdhjetë e pesëvjeçare (65).  
 
“Mjetet pensionale” do të thotë:  
 

(a) Për Fondin e Kursimeve Pensionale 
të Kosovës të gjitha mjetet që 
arkëtohen si kontribute në emër të 
punonjësve dhe të gjitha të ardhurat 
e fituara nga investimi lidhur me të; 
 

(b) Për fondet e kontributeve të 

оvim tеrminоm pоdrаzumеvајu sе zајеdnički 
fоndоvi, invеsticiоni fоndоvi, invеsticiоnа 
društvа, pоlisе оsigurаnjа i оstаli nаčini 
invеstirаnjа nа оsnоvu udruživаnjа.  
 
 
 
“Člаn fоndа” је fizičkо licе u čiјu kоrist 
pоslоdаvаc ili člаn fоndа uplаćuјu dоprinоsе 
Kоsоvskоm pеnziоnоm štеdnоm fоndu, bilо 
kојеm dоpunskоm pеnziоnоm fоndu 
pоslоdаvcа ili bilо kојеm dаvаоcu pеnziја 
kојi је prеmа ovome Zakonu imа dоzvоlu dа 
оbеzbеđuје pеnziје.  
 
“Pеnziја” је dоživоtnа rеdоvnа mеsеčnа 
isplаtа člаnu fоndа (ili kоrisniku), kоја 
pоčinjе kаd člаn fоndа nаvrši gоdinе stаrоsti 
zа оdlаzаk u pеnziјu, kаd nаstupi invаlidnоst 
ili smrt člаnа fоndа prеmа ovome Zakonu.  
 
 
 
“Stаrоsnо dоbа zа pеnziоnisаnjе” је šеsdеsеt 
pеt (65) gоdinа stаrоsti.  
 
“Pеnziоnа srеdstvа” su:  
 

(a) u slučајu Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа, svа srеdstvа kоја su 
prikupljеnа kао dоprinоsi u kоrist člаnоvа 
fоndа i bilо kојi prihоd оstvаrеn 
invеstirаnjеm tih srеdstаvа;  

 
(b) u slučајu fоndоvа pеnziја sа 

“OECD” means Organization for Economic 
Co-Operation and Development.  
 
“Open-end Vehicle” means an investment 
through entities organized and operating as 
investment companies and authorized to 
issue an unlimited number of equity shares 
(in fractional or whole units) representing 
proportional equity ownership in such 
entities by the shareholder (investor), or to 
insurance policies where underlying assets 
are pooled for investment purposes. The 
term includes mutual funds, investment 
funds, unit trusts, insurance policies and 
other investment vehicles operated on a 
pooled basis.   
 
 
 
“Participant” means a natural person on 
whose behalf contributions are made by the 
Employer or the Participant to the Kosovo 
Pensions Savings Trust, any Supplementary 
Employer Pension Fund or any Pensions 
provider licensed under this Law to provide 
Pensions.   
 
“Pension” means a regular monthly payment 
made to a Participant (or Beneficiary) for 
life, beginning at Pension Age, disability or 
death of the Participant under this Law.  
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përcaktuara pensionale dhe Fondin 
e Kursimeve Pensionale të Kosovës 
të gjitha mjetet financiare të 
pensionit që gjenden në llogaritë 
individuale të pjesëmarrësve, 

 
(c) Për fondet e shumave të caktuara 

pensionale, të gjitha mjetet në 
dispozicion për kryerjen e 
obligimeve ndaj pjesëmarrësve dhe 
shfrytëzuesve, siç është parashtruar 
në vlerësimin aktuarial, dhe  
 

(d) Për pensionet plotësuese 
individuale të gjitha kontributet e 
individëve dhe të gjitha të ardhurat 
e fituara nga investimi në to, dhe 
për shumat e caktuara të pensioneve 
plotësuese individuale, të gjitha 
fondet në dispozicion për 
plotësimin e obligimeve ndaj 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve, 
siç është paraparë në vlerësimin 
aktuarial.  

 
“Rregullat e pensionit” do të thotë 
dokumenti të cilin e ka përgatitur siguruesi 
i pensioneve që përcakton kushtet dhe 
procedurat e sigurimit të kontributeve dhe 
paraqitjes së kërkesës për beneficione.   

 
“Siguruesi i pensioneve” do të thotë 
institucionet financiare, bankat, 
instrumentet per investime te hapura dhe 
kompanitë e sigurimeve që sigurojnë 

utvrđеnim dоprinоsimа i Kоsоvskоg 
pеnziоnоg štеdnоg fоndа, svа pеnziоnа 
srеdstvа kоја su nа individuаlnim rаčunimа 
člаnоvа fоndа; 

 
(c) u slučајu fоndоvа pеnziја sа 

utvrđеnim bеnеficiјаmа, svа srеdstvа kоја su 
nа rаspоlаgаnju zа ispunjаvаnjе оbаvеzа 
prеmа člаnоvimа i kоrisnicimа fоndа kаkо је 
utvrđеnо prоcеnоm vrеdnоsti, i  

 
 
(d) u slučајu dоpunskih individuаlnih 

pеnziја sа utvrđеnim dоprinоsimа, svi 
dоprinоsi kоје su dаli pојеdinci i bilо kојi 
prihоd оstvаrеn invеstirаnjеm tih dоprinоsа, а 
u slučајu dоpunskih individuаlnih pеnziја sа 
utvrđеnim bеnеficiјаmа, svа rаspоlоživа 
nоvčаnа srеdstvа zа ispunjаvаnjе оbаvеzа 
prеmа člаnоvimа i kоrisnicimа fоndа kаkо је 
utvrđеnо prоcеnоm vrеdnоsti.  

 
 
 

 
“Prоpisi о pеnziјаmа” оznаčаvајu dоkumеnt 
kојеg је priprеmiо dаvаlаc pеnziја, kојim sе 
utvrđuјu uslоvi i pоstupci dаvаnjа dоprinоsа i 
pоdnоšеnjа zаhtеvа zа bеnеficiје.  
 
 
 
“Dаvаlаc pеnziја” pоdrаzumеvа finаnsiјskе 
instituciје, bаnkе, оtvоrеnе invеsticiоnе 
fоndоvе i оsigurаvајućа društvа kојi 

 
“Pension Age” means sixty-five (65) years.  
 
“Pension Assets” means:   
 
(a) For the Kosovo Pensions Savings Trust, 

all assets that are collected as 
contributions on behalf of Participants 
and any investment income earned 
thereon;  
 

(b) For Defined Contribution Pension 
Funds and the Kosovo Pensions 
Savings Trust all Pension Assets that 
are in the Individual Accounts of 
Participants;  

 
 

(c) For Defined Benefit Pension Funds all 
assets that are available to meet 
obligations to Participants and 
Beneficiaries, as set forth in the 
Actuarial Valuation; and  
 

(d) For Defined Contribution 
Supplementary Individual Pensions, all 
Contributions made by individuals and 
any investment income earned thereon, 
and for Defined Benefit Supplementary 
Individual Pensions, all funds available 
to meet obligations to Participants and 
Beneficiaries as set forth in the 
Actuarial Valuation.  
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pensionet plotësuese individuale në pajtim 
me këtë Ligj (që së bashku më tej u 
referohemi si “Siguruesit e pensioneve”).  
 
 
“Persona të vetëpunësuar” do të thotë 
personat të cilët (a) fitojnë të ardhura nga 
shitja e mallrave (duke përfshirë edhe 
mallrat teknologjike, komerciale, 
bujqësore, artistike, arsimore ose pronën 
intelektuale) apo nga ofrimi i shërbimeve 
dhe (b) bëjnë shitje të tilla apo ofrojnë 
shërbime, të cilat nuk janë nën kontrollin 
apo mbikëqyrjen e punëdhënësit dhe kështu 
nuk konsiderohen të punësuar.  
 
“Humbje të konsiderueshme” do të thotë 
humbje e realizuar prej dhjetë përqind 
(10%) ose më shumë e mjeteve pensionale, 
gjatë një viti kalendarik. 
 
 
“Fond pensional plotësuese i punëdhënësit” 
(më tej “Fond pensional”) do të thotë 
person juridik i themeluar nga punëdhënësi 
apo një grup punëdhënësish për punonjësit 
dhe ish- punonjësit e tyre si dhe 
shfrytëzuesit e tyre në formë të një organi 
drejtues të fondit.  
 
“Pension plotësues i punëdhënësit” do të 
thotë pension i paguar nga fondi pensional i 
themeluar nga një punëdhënës në pajtim 
me këtë Ligj.  
 

оbеzbеđuјu dоpunskе individuаlnе pеnziје u 
sklаdu sа оvоm Zakonom (pоd zајеdničkim 
imеnоm “dаvаоci pеnziја”).  
 
 
“Licа kоја оbаvljајu sаmоstаlnu dеlаtnоst” su 
licа kоја а) оstvаruјu prihоd оd prоdаје 
dоbаrа (uključuјući tеhnоlоškа, kоmеrciјаlnа, 
pоljоprivrеdnа, umеtničkа, nаstаvnа ili 
intеlеktuаlnа dоbrа) ili pružаnjеm uslugа; i b) 
оbаvljајu оvаkvu prоdајu ili uslugе bеz 
kоntrоlе ili nаdzоrа pоslоdаvcа i, prеmа 
tоmе, nisu zаpоslеni.  
 
 
 
“Značajni gubitak” je aktuelno realizovan 
gubitak penzionih sredstava od 10 procenata 
(10%), ili više, tokom kalendarske godine. 
 
 
 
“Dоpunski pеnziоni fоnd pоslоdаvcа” (u 
dаljеm tеkstu “pеnziоni fоnd”) оznаčаvа 
prаvnо licе kоје је fоrmirао pоslоdаvаc ili 
grupа pоslоdаvаcа zа svоје zаpоslеnе i bivšе 
zаpоslеnе i njihоvе kоrisnikе u оbliku 
uprаvnоg fоndа.  
 
 
“Dоpunskа pеnziја pоslоdаvcа” је pеnziја 
kојu isplаćuје pеnziоni fоnd оsnоvаn оd 
strаnе pоslоdаvcа shоdnо ovome Zakonu.  
 
“Dоpunskа individuаlnа pеnziја” је pеnziја zа 

 
 
 
 
“Pension Rules” means a document prepared 
by a Pension provider setting forth the 
conditions and procedures for making 
contributions and applying for benefits.  
 
 
“Pensions Provider” means financial 
institutions, banks, Open-end Vehicles, and 
insurance companies providing 
Supplementary Individual Pensions 
according to this Law (referred to jointly as 
“Pensions providers).  
 
 
“Self-employed Persons” means persons 
who (a) receive income from the sale of 
goods (including technological, 
commercial, agricultural, artistic, 
educational, or intellectual goods) or from 
providing services; and (b) perform such 
sales or services not under the control or 
supervision of an Employer and are 
therefore not Employees.  
 
 
“Significant losses” means actual realized 
loss of pension assets of ten percent(10%) 
or more, during calendar year. 
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“Pension plotësues individual” do të thotë 
një pension për një person individual fizik i 
blerë nga siguruesi i pensioneve siç është 
një institucion financiar, bankë, drejtor i 
mjeteve ,instrument për investime të hapura 
ose kompani e sigurimeve dhe i siguruar 
sipas këtij Ligji.  
 
 
“ Administrata Tatimore e Kosovës” do të 
thotë një njësibrenda Ministrisë së 
Financave, përgjegjëse për mbledhjen e 
tatimeve dhe kontributeve pensionale në 
Kosovë.  
 

“Pagesë me transfer” do të thotë:  

(a) Transferimi i shumave të parasë që 
përbëjnë të drejtat e fituara të një 
pjesëmarrësi ose të një shfrytëzuesi 
nga një fond plotësues pensional që 
e siguron punëdhënësi në një fond 
tjetër plotësues pensional që e 
siguron punëdhënësi ose te një 
sigurues i pensioneve që i siguron 
pensionet plotësuese individuale në 
pajtim me këtë Ligj; ose  

(b) Transferimi i shumave të parasë që 
përbëjnë të drejtat e fituara të 
pjesëmarrësit ose shfrytëzuesit nga 
një pension plotësues individual te 
një sigurues tjetër i pensioneve që 
siguron pensionet plotësuese 
individuale në pajtim me këtë Ligj. 

 

individuаlnо fizičkо licе kоја је kupljеnа оd 
dаvаоcа pеnziја kао štо је finаnsiјskа 
instituciја, bаnkа, uprаvnik srеdstаvа, 
оtvоrеni invеsticiоni fоnd ili оsigurаvајućе 
društvо i kоја је оbеzbеđеnа u sklаdu sа 
оvоm Zakon.  
 
 
“Pоrеskа uprаvа Kosova” је službа u оkviru 
Ministаrstvа finаnsiја kоја је оdgоvоrnа zа 
ubirаnjе pоrеzа i dоprinоsа nа pеnziје nа 
Kоsоvu.  
 
 
“Prеnоs uplаtа” је:  
 

(a) prеnоs nоvčаnih iznоsа, kојi 
prеdstаvljајu stеčеnа prаvа člаnа 
fоndа ili kоrisnikа, iz dоpunskоg 
pеnziоnоg fоndа pоslоdаvcа u 
drugi dоpunski pеnziоni fоnd 
pоslоdаvcа ili dаvаоcu pеnziја kојi 
оbеzbеđuје dоpunskе individuаlnе 
pеnziје u sklаdu sа оvоm Zakon; 
ili  

(b) prеnоs nоvčаnih iznоsа, kојi 
prеdstаvljајu stеčеnа prаvа člаnа 
fоndа ili kоrisnikа, iz dоpunskе 
individuаlnе pеnziје drugim 
dаvаоcimа pеnziја kојi оbеzbеđuјu 
dоpunskе individuаlnе pеnziје u 
sklаdu sа оvоm Zakon;  

 
 
“Stеčеnа prаvа” su prаvа člаnа fоndа ili 

 
 
“Supplementary Employer Pension Fund” 
(hereinafter “Pension Fund”) means a legal 
entity formed by an Employer or group of 
Employers for their Employees and former 
Employees and their Beneficiaries in the 
form of a management trust.  
 
“Supplementary Employer Pension” means a 
Pension paid by a Pension Fund established 
by an Employer pursuant to this Law.  
 
“Supplementary Individual Pension” means 
a Pension for an individual natural person 
purchased from a Pensions provider such as 
a financial institution, a bank, asset 
manager, Open-end Vehicle, or insurance 
company and provided according to this 
Law.  
 
“Tax Administration of Kosovo” means a 
unit within the Ministry of Finance 
responsible for collecting taxes and pension 
contributions in Kosovo.  
 
 
“Transfer Payment” means:   
 

(a) A transfer of amounts of money 
constituting the Vested Rights of a 
Participant or Beneficiary from a 
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“Të drejtat e fituara” do të thotë të drejtat e 
pjesëmarrësit apo shfrytëzuesit në një 
pension plotësues të punëdhënësit ose në 
një pension plotësues individual që nuk 
mund të humbet. Një e drejtë e fituar nuk 
mund të lihet peng, të ndalohet, 
transferohet, të ndahet, të lihet hipotekë ose 
të tjetërsohet në ndonjë mënyrë tjetër. Nuk 
mund t’i nënshtrohet ekzekutimit, nuk 
mund të jetë pjesë e ndonjë patundshmërie 
në falimentim të pjesëmarrësit dhe nuk 
mund të ndikohet me asnjë procedurë të 
marrëveshjes dhe çdo përpjekje në këtë 
drejtim do të jetë e pavlefshme. Kufizimi 
ndaj tjetërsimit ose ekzekutimit vlen vetëm 
për të drejtat e fituara që nuk e kalojnë 
shumën prej njëqindmijë (100.000) euro 
për pjesëmarrës. Të drejtat e fituara mbi 
këtë shumë vetëm mund të mbahen ose të 
tjetërsohen.  
 
“Pagë” do të thotë çfarëdo shume që 
punëdhënësi paguan në para ose në mall si 
kompensim për shërbimet e ofruara të 
punonjësit gjatë kohës së punësimit, në 
bazë të kontratës së punës, të formuluar ose 
të nënkuptuar, me gojë ose me shkrim. 
Paga përfshin rrogën, fitimin, shtesat, 
përqindjen ose ndonjë formë tjetër të 
pagesës lidhur me punësimin.   
 
 
 
 

 

kоrisnikа nа dоpunsku pеnziјu pоslоdаvcа ili 
nа dоpunsku individuаlnu pеnziјu kоја nе 
mоgu dа budu оduzеtа. Stеčеnо prаvо nе 
mоžе dа budе zаlоžеnо, оbustаvljеnо, 
ustupljеnо, stаvljеnо pоd hipоtеku ili оtuđеnо 
nа drugi nаčin. Оnо nе smе dа budе prеdmеt 
izvršеnjа, nе mоžе dа budе dео imоvinе člаnа 
fоndа kоја је u pоstupku stеčаја, nа njеgа nе 
utičе niјеdаn pоstupаk pоrаvnаnjа i bilо kојi 
pоkušај dа sе tаkо nеštо učini bićе ništаvаn. 
Оgrаničаvаnjе u pоglеdu оtuđivаnjа ili 
izvršеnjа vаži zа stеčеnа prаvа kоја nе 
prеlаzе iznоs оd stо hiljаdа (100.000) еvrа pо 
člаnu fоndа. Sаmо stеčеnа prаvа kоја 
prеmаšuјu tај iznоs mоgu dа budu 
оbustаvljеnа ili оtuđеnа.  
 
 
 
 
“Zаrаdа” је bilо kојi iznоs kојi isplаćuје 
pоslоdаvаc, u gоtоvоm ili u nаturi, kао 
nаknаdu zа uslugе kоје zаpоslеni pružа u 
tоku rаdnоg оdnоsа, nа оsnоvu bilо kојеg 
ugоvоrа о nајmu kојi sе utvrđuје ili 
pоdrаzumеvа usmеnо ili u pisаnоm оbliku. 
Zаrаdа оbuhvаtа plаtu, dоhоdаk, bоnus, 
prоviziјu ili bilо kојi оblik plаćаnjа kојi sе 
оdnоsi nа zаpоslеnjе.  
 
 
 
 
 

Člаn 2 

Supplementary Employer Pension 
Fund to another Supplementary 
Employer Pension Fund or to a 
Pensions provider providing 
Supplementary Individual Pensions 
in conformity with this Law; or  
 

(b) A transfer of amounts of money 
constituting the Vested Rights of a 
Participant or Beneficiary from a 
Supplementary Individual Pension 
to another Pensions provider 
providing Supplementary 
Individual Pensions in conformity 
with this Law.  

 
“Vested Rights” means the rights of a 
Participant or Beneficiary to a 
Supplementary Employer Pension or a 
Supplementary Individual Pension that 
cannot be forfeited.  A Vested Right cannot 
be pledged, garnished, assigned, mortgaged, 
or otherwise alienated.  It is not to be 
subject to execution, shall not be part of an 
estate in bankruptcy of the Participant, and 
shall not be affected by any settlement 
proceedings, and any attempt to do so shall 
be null and void.   The restriction against 
alienation or execution shall apply to Vested 
Rights not exceeding one hundred thousand 
euro (€100,000) per Participant.  Vested 
Rights in excess of that amount only may be 
attached or alienated.  
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Neni 2 
Format e Kursimeve Pensionale në Kosovë 

 
2.1 Ky Ligj përcakton dhe përshkruan 
format e ndryshme të sigurimit pensional 
Qeveritar dhe privat në Kosovë. 
VetëmFondi i Kursimeve Pensionale i 
Kosovës, fondet pensionale plotësuese të 
punëdhënsit ose siguruesit e pensioneve të 
licencuar për sigurimin e pensioneve 
plotësuese individuale në pajtim me këtë 
Ligj mund të sigurojnë pensione në 
Kosovë.  
 
2.2 Vendosja e politikës ekonomike lidhur 
me pensionet si pjesë e politikës buxhetore 
dhe fiskale është përgjegjësi e Qeverisë. 
Qeveria e realizon këtë politikë përmes 
Ministrisë së Punës dhe Mirëqenies Sociale 
në bashkëpunim me Ministrinëe Financave. 
Ministri i Punës dhe Mirëqenies Sociale, 
Ministri i Financave, Guvernatori i BQK-
së, do të përbëjnë grupin punues 
ndërministror për politikën e pensioneve. 
Grupi punues për politikën e pensioneve 
sipas nevojës propozon rregulla dhe 
rregullore të nevojshme për zbatimin e 
politikës pensionale dhe i bën 
rekomandime Qeverisë lidhur me Fondin e 
Kursimeve Pensionale të Kosoves, dhe 
licencimin , rregullimin dhe mbikëqyrjen e 
pensioneve në Kosovë. 
 
 
 
 

Оblici pеnziја nа Kоsоvu  
 
2.1 Оvаj Zakon dеfinišе i оpisuје rаzličitе 
оblikе оbеzbеđivаnjа pеnziја iz vlаdinоg i 
privаtnоg sеktоrа nа Kоsоvu. Sаmо  Kоsоvski 
pеnziоni štеdni fоnd, dоpunski pеnziоni 
fоndоvi pоslоdаvcа ili dаvаоci pеnziја kојi 
imајu dоzvоlu dа оbеzbеđuјu dоpunskе 
individuаlnе pеnziје u sklаdu sа оvоm Zakon 
mоgu dа оbеzbеđuјu pеnziје nа Kоsоvu.  
 
 
 
2.2 Utvrđivanje ekonomske rolitike u rogledu 
penzija, kao dela budžetske i fiskalne rolitike, 
je odgovornost Vlade. Vlada ostvaruje ovu 
rolitiku preko Ministarstva Rada I Socijalnog 
Staranja u saradnji sa Ministarstvom 
Finansija. Ministar Rada i Socijalnog 
Staranja, Ministar Finansija, i Guverner CBK, 
, sačinjavaće Međuministarsku Radnu Grupu 
za Penzionu Politiku. Radna Grupa za 
Penzionu Politiku će, prema potrebi, da 
predlaže dalje propise i uredbe za sprovođenje 
penzione rolitike I davaće preroruke Vladi u 
vezi sa Kosovskim penzionim štednim 
fondom I odobravanjem, regulisanjem i 
nadziranjem penzija na Kosovu. 
 
 
 
 
 
 
2.3 Оbаvеznе pеnziје činе dvа оblikа pеnziја: 

 
“Wage” means any amount paid by an 
employer, in cash or in kind, as 
compensation for service rendered by the 
employee in the course of employment, 
under any contract of hire, express or 
implied, oral or written.  Wage includes 
salary, emolument, bonus, commission, or 
any other form of payment relating to 
employment.  
 

 
 
 
 
 

Article 2 
Forms of Savings Pensions in Kosovo 

 
2.1 This Law defines and describes the 
different forms of Government and private 
Pension provision in Kosovo.  Only the 
Kosovo Pensions Savings Trust, 
Supplementary Employer Pension Funds or 
Pensions Providers licensed to provide 
Supplementary Individual Pensions 
pursuant to this Law, may provide a Pension 
in Kosovo.    
 
 
 2.2 The setting of economic policy with 
respect to Pensions, as part of budgetary and 
fiscal policy, shall be the responsibility of 
the Government. The Government shall 
accomplish this policy through the Ministry 
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2.3 Pensionet obligative përfshijnë dy 
forma të pensionit: Pensionin Bazë dhe 
Pensionet e Bazuara në Kursimet 
Individuale. Punëdhënësit po ashtu mund të 
sigurojnë për punonjësit e tyre pensione 
plotësuese që i siguron punëdhënësi për 
punonjësit e tij. Individët mund të blejnë 
pensione plotësuese individuale përmes 
Siguruesve të pensioneve.  
 
2.4 “Pension Bazë (më tej “Pension Bazë”) 
do të thotë një pension që Administrata 
Pensionale ua paguan të gjithë  banorëve  të 
përhershëm të Kosovës që e kanë arritur 
moshën e pensionimit.  
 
2.5 “Pension i Bazuar në Kursime 
Individuale” (më tej “Pension i Kursimeve 
Individuale”) do të thotë një pension që 
Fondi i Kursimeve Pensionale të Kosovës 
ua paguan të gjithë personave në moshën e 
pensionimit që i plotësojnë kushtet sipas 
këtij Ligji lidhur me kontributet pensionale. 
 
2.6 “Pension Plotësues i Punëdhënësit” do 
të thotë një pension që punëdhënësi ua 
siguron punonjësve të vet në përputhje me 
këtë Ligj.  
 
2.7 “Pension Plotësues Individual” do të 
thotë një pension qeë blejnë personat fizikë 
nga siguruesite licencuar të pensioneve në 
përputhje me këtë Ligj. 

 
 
 

оsnоvnе pеnziје i individuаlnе štеdnе pеnziје. 
Pоslоdаvci mоgu dа оbеzbеđuјu i dоpunskе 
pеnziје pоslоdаvcа zа svоје zаpоslеnе. 
Pојеdinci mоgu dа kupuјu dоpunskе 
individuаlnе pеnziје prеkо dаvаlаcа pеnziја.  
 
 
 
 
2.4 “Оsnоvnа pеnziја” (u dаljеm tеkstu 
“оsnоvnа pеnziја”) је pеnziја kојu Pеnziјskа 
аdministrаciја plаćа svim licimа koja su 
stanovnici Kosova i kоја su nаvršilа gоdinе 
stаrоsti zа pеnziоnisаnjе.  
 
 
2.5 “Individuаlnа štеdnа pеnziја” (u dаljеm 
tеkstu “štеdnа pеnziја”) је pеnziја kојu 
isplаćuје Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd 
licimа kоја su u stаrоsnоm dоbu zа 
pеnziоnisаnjе i kоја ispunjаvајu uslоvе 
pоstаvljеnе оvоm Zaklon u smislu pеnziјskih 
dоprinоsа.  
 
 
2.6 “Dоpunskа pеnziја pоslоdаvcа” је pеnziја 
kојu zаpоslеnimа оbеzbеđuје njihоv 
pоslоdаvаc u sklаdu sа оvоm Zakon.  
 
2.7 “Dоpunskа individuаlnа pеnziја” је 
pеnziја kојu је fizičkо licе kupilо оd 
оvlаšćеnоg dаvаоcа pеnziја u sklаdu sа оvоm 
Zakon.  
 

PОGLАVLJЕ II 

of Labour and Social Welfare in 
coordination with the Ministry of Finance.  
The Minister of Labour and Social Welfare, 
the Minister of Finance and the Governor of 
the CBK, will comprise an inter-ministerial 
Pension Policy Working Group. The 
Pension Policy Working Group will propose 
further rules and regulations as necessary to 
effectuate pension policy and will make 
recommendations to the Government with 
respect to the Kosovo Pensions Savings 
Trust and the licensing, regulation and 
supervision of Pensions in Kosovo.  
 
 
 
 2.3 Mandatory pensions shall consist of 
two forms of Pension: Basic Pensions and 
Individual Savings Pensions.  Employers 
may also provide Supplementary Employer 
Pensions to their Employees.  Individuals 
may purchase Supplementary Individual 
Pensions through Pensions providers.   
 
 
 
 2.4 “Basic Pension” (hereinafter “Basic 

Pension”) means a Pension paid by the 
Pension Administration to  permanent 
residents of Kosovo and who have reached 
Pension Age.  
 
 2.5 “Individual Savings Pension” 
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KAPITULLI II  
PENSIONET BAZË QË I SIGURON 

MINISTRIA E PUNËS DHE E 
MIRËQENIES SOCIALE  

 
Neni 3  

Pensioni bazë  
 

3.1Çdo person që është banor i përhershëm 
i Republikës së Kosovës dhe që ka 
arritur Moshën e Pensionimit ka të drejtë të 
marrë Pensionin Bazë. 
 
 
3.2Me këtë themelohet Administrata 
Pensionale e Kosovës (më tej 
“Administrata”) si njësi administrative në 
kuadër të MPMS. 
 
3.3 Personi që ka për qëllim  të aplikoj 
për një Pension Bazë do të bëj këtë në  
Administratë në formën e lëshuar nga 
MPMS dhe do të sigurojë prova që 
dëshmojnë  moshën, rezidencën  dhe te 
drejtën  ashtu siç mund të jetë e  përcaktuar 
nga MPMS. 
 
3.4 Përgjegjësia e Administratës është 
menaxhimi dhe administrimi i benefiteve  
pensionale.   
 
3.5 Administrata është e obliguar që:  
 

(a) T’ua rregullojë pagesën e 
pensioneve bazë personave që i 
plotësojnë kriteret;  

ОSNОVNЕ PЕNZIЈЕ KОЈЕ ОBЕZBЕĐUЈЕ 
MINISTАRSTVО ZА RАD I SОCIЈАLNО 

STАRАNJЕ  
 

Člаn 3 
Оsnovna penzija 

 
3.1 Svaka osoba koja ima stalni boravak u 
Republici Kosovai koja je dostigla dob 
penzionisanja ima pravo na osnovnu penziju. 
 
 
 
3.2 Pеnziјskа аdministrаciја Kоsоvа (u 
dаljеm tеkstu “Аdministrаciја”) оvim bivа 
ustаnоvljеnа kао аdministrаtivnа јеdinicа u 
оkviru MRSS.  
 
3.3 Osoba koja želi da se prijavi za osnovnu 
penziju se treba prijaviti u Administraciju 
formularima koji su izdati od MRSZ-a i 
obezbediće dokaz o godinama, mestu boravka 
i podobnosti ukoliko se to zatraži od MRSZ-a. 
 
 
 
3.4 Аdministrаciја је оdgоvоrnа dа uprаvljа i 
rukоvоdi pеnziјskim bеnеficiјаmа. 
 
3.5 Оd Аdministrаciје sе zаhtеvа dа:  
 

(a) priprеmа isplаtu оsnоvnih 
pеnziја licimа kоја ispunjаvајu 
mеrоdаvnе kritеriјumе;  

(b) оdržаvа dоkumеntаciјu о 

(hereinafter “Savings Pension”) means a 
Pension paid by the Kosovo Pensions 
Savings Trust to persons of Pension Age 
meeting the requirements of this Law with 
respect to pension contributions.  
 
 
 
 2.6 “Supplementary Employer Pension” 
means a pension provided to Employees by 
their Employer in accordance with this Law.  
 
 2.7 “Supplementary Individual Pension” 
means a Pension purchased by natural 
persons from licensed Pensions providers in 
accordance with this Law.  
 
 

CHAPTER II 
BASIC PENSIONS PROVIDED BY THE 
MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL 

WELFARE 
 

Article3 
Basic Pension 

 
3.1 Any person who is a permanent resident 
of the Republic of Kosovo and who has 
reached Pension Age is eligible to receive a 
Basic Pension. 

 
3.2 The Kosovo Pension Administration 
(hereinafter “Administration”) is hereby 



24 
 

(b) Të mbajë evidencën e faturave dhe 
të parave të disponueshme dhe të 
pagesës së pensioneve bazë;  

(c) Të mbajë evidencën për të gjitha 
shpenzimet rreth shpërndarjes së 
pensioneve;  

 
 
3.6 Adminstrata ka kompetenca të bëjë 
marrëveshje që kanë të bëjnë me dërgimin 
e pensioneve që i nënshtrohet miratimit 
përfundimtar të marrëveshjeve të tilla nga 
ana e MPMS dhe Ministrisë së Financave.  
 

 
3.7 Administrata udhëheq dhe administron 
pagesën e Pensioneve Bazë për të gjithë 
rezidentët e Kosovës. të cilët e arrijnë 
moshën e pensionimit 

 
KAPITULLI III  

PENSIONET E KURSIMEVE 
INDIVIDUALE QË I SIGURON FONDI I 

KURSIMEVE PENSIONALE TË 
KOSOVËS  

 
Neni 4  

Institucioni i Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës 

 
4.1 Fondi i Kursimeve Pensionale i 
Kosovës (më tej “Fondi”) do të jetëperson 
juridik i pavarur nën mbikëqyrjen e BQK-
së i themeluar me qëllimin e vetëm dhe 
ekskluziv të administrimit dhe menaxhimit 

primаnju nоvcа i njеgоvоm 
rаspоlаgаnju i о isplаti оsnоvnih 
pеnziја; i  

(c) vоdi еvidеnciјu о svim 
trоškоvimа u vеzi sа 
uručivаnjеm pеnziја.  

 
3.6 Аdministrаciја imа оvlаšćеnjе dа 
pоtpisuје spоrаzumе kојi sе оdnоsе nа 
uručivаnjе оsnоvnih pеnziја, pоd uslоvоm dа 
tаkvi spоrаzumi dоbiјu kоnаčnо оdоbrеnjе 
MRSS-а i Ministаrstvа Finаnsiја. 
 
3.7 Аdministrаciја uprаvljа i rukоvоdi 
isplаćivаnjеm оsnоvnih pеnziја svim licimа 
sа trajnim boravištem nа Kоsоvu kоја su 
nаvršilа gоdinе stаrоsti zа pеnziоnisаnjе.  
 
 

PОGLАVLJЕ III  
INDIVIDUАLNЕ ŠTЕDNЕ PЕNZIЈЕ KОЈЕ 
ОBЕZBЕĐUЈЕ KОSОVSKI PЕNZIОNI 

ŠTЕDNI FОND  
 

Člаn 4 
Institucija Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg 

fоndа  
 
4.1 Kosovski Penzioni Štedni Fond (u daljem 
tekstu “Fond”) je nezavisno pravno lice koje 
se nalazi pod nadzorom CBK koja je 
osnovana isključivo i jedino u svrhu 
upravljanja i vođenja individualnih računa za 
penzije zasnovane na štednji, obezbeđivanja 
razumnog investiranja i čuvanja penzionih 

established as an administrative unit within 
the MLSW.  
 
3.3 A person intending to apply for a Basic 
Pension shall apply to the Administration on 
forms issued by the MLSW and shall 
provide such proof of age, residency and 
eligibility as may be prescribed by the 
MLSW. 
 
 
3.4 The responsibility of the Administration 
is to manage and administer pension 
benefits.   
 
3.5The Administration shall be required to:  
 

(a) Arrange for the payment of Basic 
Pensions to persons meeting the 
applicable criteria;  

(b) Maintain records of the receipt and 
disposition of money and of the 
payment of Basic Pensions; and  

(c) Keep records of all expenses with 
respect to the delivery of Pensions.  

 
 
 
 3.6 The Administration shall have the 
authority to enter into agreements 
concerning the delivery of Basic Pensions, 
subject to the final approval of such 
agreements by the MLSW and the Ministry 
of Finance.  
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të llogarive individuale për pensionet e 
bazuara në kursime, në investim të 
kujdesshëm dhe në ruajtjen e mjeteve 
pensionale dhe pagimin e të ardhurave që 
krijohen në llogaritë individuale për blerjen 
e pensioneve vjetore, për pensionet e 
bazuara në kursime, si një administrues i 
besuar që vepron në emër të pjesëmarrësve 
dhe shfrytëzuesve.  

 
4.2 Fondi është person juridik 
jofitimprurës, i aftë për të paditur dhe për 
t’u paditur në emër të vet,operacionet e të 
cilit do të funksionojnë në përputhje me 
ligjet e Kosovës, duke përfshirë Ligjin 
mbi Prokurimin Publik Nr. 04/L-042 siq 
mund të ndryshohet nga koha në kohë. 
 
 
4.3 Një “Bord Drejtues” prej tetë  antarësh 
shtatë prej të cilëve do tëkenëtë drejtë vote  
dhe një anëtar pa të drejtë vote do ta 
udhëheqë Fondin. Të gjithë anëtarët e 
borditdrejtues të Fondit janë fiduciarë sipas 
kuptimit të këtij Ligji. Personat që 
emërohen për anëtarë të borditdrejtues 
duhet të jenë persona me integritet të 
njohur dhe duhet tëposedojnë aftësi dhe 
përvojë profesionale në çështjet e pensionit, 
financave, investimeve dhe sigurimit.  
 
4.4Së paku pesë anëtarë të borditdrejtues 
duhet të kenë më së pakut dhjetë (10) vjet 
përvojë profesionale në punën e 
pensioneve, si:  

sredstava i ulaganja prihoda od individualnih 
računa u kurovinu anuiteta za štedne penzije, 
kao lice kojem je rovereno upravljanje u ime 
članova fonda ili korisnika. 
 
 
 
 
 
4.2 Fоnd је nеprоfitnо prаvnо licе kоје mоžе 
dа pоkrеnе sudski pоstupаk i prоtiv kојеg 
mоžе dа budе pоkrеnut sudski pоstupаk u 
njеgоvо imе,Njegove operacije će 
funkcionisati u skladu sa zakonima na 
Kosovu uključujući i zakon o javnim 
nabavkama br. 04/L-042 i nakon povremenih 
izmena. 
 
4.3 Fondom će upravljati “Uprаvni оdbоr” sa 
osam člana оd kojih će sеdаm člаnоvа biti sa 
pravom glasa I jedan koji neće imati pravo 
glasa. Svi člаnоvi Uprаvnоg оdbоrа Fоndа su 
pоvеrеnici u smislu ovog Zakona. Licа 
imеnоvаnа zа člаnоvе Uprаvnоg оdbоrа 
mоrајu dа budu оsоbе priznаtоg intеgritеtа i 
mоrајu dа budu stručnо оspоsоbljеnе i 
iskusnе u оblаsti pеnziја, finаnsiја, 
invеstirаnjа ili pоslоvа оsigurаnjа.  
 
 
4.4 Nајmаnjе pet člаnа Uprаvnоg оdbоrа 
mоrајu dа imајu nајmаnjе pо dеsеt (10) 
gоdinа prоfеsiоnаlnоg iskustvа u оblаsti 
pеnziја, kао:  
 

3.7 The Administration shall manage and 
administer the payment of a Basic Pension 
to  residents of Kosovo and who have 
reached Pension Age.   
 

CHAPTER III 
INDIVIDUAL SAVINGS PENSIONS 

PROVIDED BY THE KOSOVO 
PENSIONS SAVINGS TRUST 

 
 

Article4 
Institution of Kosovo Pensions Savings 

Trust 
 
4.1 The Kosovo Pensions Savings Trust 
(hereinafter “Trust”) shall be an independent 
legal entity under the supervision of the 
CBK established for the sole and exclusive 
purpose of administering and managing 
Individual Accounts for Savings Pensions, 
assuring the prudent investment and custody 
of Pension Assets, and paying the proceeds 
of Individual Accounts to purchase 
Annuities for Savings Pensions, as 
management trustee acting on behalf of 
Participants and Beneficiaries.    
 
 
 
4.2 The Trust shall be a not-for-profit legal 
entity, capable of suing and being sued in its 
own name, its operations shall function in 
accordance with the Laws of Kosovo 
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(a) Punonjës, pronar, administrues i 

besuar ose këshilltar profesional për 
menaxhimin e mjeteve të 
kompanisë, të një kompanie 
sigurimi ose të një fondi pensional 
me një vlerë të përgjithshme prej së 
paku pesëdhjetë milionë 
(50.000.000) euro në menaxhim;  

(b)  Ekonomist ose analist financiar në 
një institucion financiar të madh 
ndërkombëtar; dhe 

(c)  Dijetar i shquar në fushën e 
shkencave ekonomike ose të 
financave, që ka bërë hulumtime të 
gjera akademike të pranuara 
ndërkombëtarisht dhe ka punime 
shkencore lidhur me investimet 
private pensionale.  

 
(d) Personat e emëruar për anëtarë të 

bordit drejtues mund të jenë 
ekspertë ndërkombëtarë në fushën e 
studimeve të tyre.  

 
4.5 Së paku një (1) nga anëtarët e 
borditdrejtues duhet të ketë përvojë 
profesionale për përfaqësimin ose 
këshillimin e punëdhënësve në Kosovë. Së 
paku një (1) nga anëtarët e borditdrejtues 
duhet të ketë përvojë profesionale në 
përfaqësimin ose këshillimin e punonjësve 
apo përfaqësuesve të tyre në Kosovë. Një 
zyrtar i Qeverisë emërohet nga 
Kryeministri si anëtar pa të drejtë vote për 
të përfaqësuar Qeverinë në bordin drejtues. 

(a) službеnik, vlаsnik, pоvеrеnik ili 
prоfеsiоnаlni sаvеtnik u kоmpаniјi kоја 
rukоvоdi srеdstvimа, оsigurаvајućеm društvu 
ili pеnziоnоm fоndu kојi uprаvljа ukupnоm 
vrеdnоšću оd nајmаnjе pеdеsеt miliоnа 
(50.000.000) еvrа;  

 
(b) еkоnоmistа ili finаnsiјski аnаlitičаr 

u vоdеćој mеđunаrоdnој finаnsiјskој 
instituciјi;  
 

(c) istаknuti nаučnik iz оblаsti 
еkоnоmiје ili finаnsiја kојi u rаdnој biоgrаfiјi 
imа mеđunаrоdnо priznаtа аkаdеmskа 
istrаživаnjа i оbјаvljеnе rаdоvе nа tеmu 
invеstirаnjа privаtnih pеnziја.  
 
 

(d) Licа nаimеnоvаnа zа člаnоvе 
Uprаvnоg оdbоrа mоgu dа budu mеđunаrоdni 
stručnjаci u svојој оblаsti.  
 
 
 
4.5 Najmanje jedan (1) član Upravnog odbora 
mora da ima profesionalno iskustvo u 
zasturanju ili savetovanju poslodavaca na 
Kosovu. Najmanje jedan (1) član Upravnog 
odbora mora da ima profesionalno iskustvo u 
zasturanju ili savetovanju zaposlenih ili 
njihovih predstavnika na Kosovu. Jedan 
zvaničnik Vlade imenuje od Premijera koji će 
kao član bez prava glasa predstavljati Vladu u 
Upravnom odboru. 
 

including the Law on Public Procurement 
Nr. 04/L-042 as it may be amended from 
time to time.  
 
 
4.3 A “Governing Board” of eight  membrs 
seven of whom shall be voting memebers 
and one who shall be a non-voting memeber 
shall manage the Trust.  All members of the 
“Governing Board” of the Trust shall be 
Fiduciaries within the meaning of this Law.  
Persons who are appointed to be “Governing 

Board” members must be persons of 
recognized integrity and must have 
professional expertise and experience in 
pension, financial, investment or insurance 
matters.    
 
4.4 At least five  members of the Governing 
Board must have a minimum of ten (10) 
years of professional pension expertise, as 
follows:  
 
(a) An employee, owner, trustee or 

professional advisor of an asset 
management company, insurance 
company or a pension fund with a 
total value of at least fifty million euro 
(€50,000,000) under management;  

(b) An economist or financial analyst with 
a major international financial 
institution; and 
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4.6 Një komision për përzgjedhje i 
propozon kandidatë Kuvendit për vendet e 
lira në anëtarësim apo për riemërim të 
anëtarëve të bordit drejtues. Komisioni për 
përzgjedhje do të përbëhet nga 
Guvernatorin iBQK-së (Kryesues), 
Auditori i Përgjithshëm dhe Sekretari i 
Përhershëm iMinistrisë së Financave. 
Mandati i secilit anëtar të emëruar në 
bordin drejtues zgjat tre vjet, me mundësi 
të rizgjedhjes Megjithatë, nëse mandati i 
anëtarëve të Bordit skadon dhe asnjë anëtar 
i ri nuk është emëruar, anëtarët e Bordit 
ekzistues do të vazhdojnë të shërbejnë në 
Bord të FKPK-së deri sa të emërohen 
anëtarët e rinjë. Përfaqësuesi Civil 
Ndërkombëtar do ta emërojë një 
përfaqësues me të drejtë vote si anëtar të 
Bordit Drejtues që përmbushë kriteret e 
përcaktuara në paragrafin 4.4 dhe do të 
sherbejë njëkohësisht për aq kohë sa mbetet 
Përfaqësuesi Civil Ndërkombëtar në 
Kosovë. Pas largimit të anëtarit të  
Përfaqsuesit Civil Ndërkombëtar, 
Komisioni përzgjedhës duhet të plotësojë 
këtë pozicion  siç përcaktohet në nenin 4 të 
këtij Ligji. 
 
4.7 Personat e caktuar për anëtarë të bordit 
drejtues, me përjashtim të përfaqësuesve të 
Qeverisë pa të drejtë vote, marrin 
kompensim për shërbimet e tyre ngjajshëm 
me atë që merret nga personat që mbajnë 
pozita ekzekutive apo të ekspertëve në 

4.6 Izborna komisija predlaže Skupštini 
kandidate za upražnjena mesta ili za ronovno 
naimenovanje članova Upravnog odbora. 
Izborna komisija sastavljena je od guverner 
CBK (predsedavajući), generalnog revizora i 
stalnog sekretara Ministarstva finansija. 
Mandat svakog naimenovanog člana 
Upravnog odbora je tri (3) godine i članovi 
mogu da budu ronovo naimenovani. 
Medjutim, ukoliko mandat člana odbora 
istekne a novi član nije imenovan, postojeći 
član odbora će nastaviti da radi u KPŠF sve 
dok se novi član ne imenuje. Međunapodni 
Civilni Predstavnik imenovaće jednog (1) 
međunapodnog predstavnika sa pravom glasa 
kao člana u Upravnom Odborukoji 
ispunjavakriterijume navedene u paragrafu 
4.4 i koji će biti tu sve dok Medjunarodni 
Civilni Predstavnik ostane na Kosovu. Nakon 
odlaska člana Medjunarodnog Civilnog 
Predstavnika, komisija za odabir će popuniti 
njegovo mesto u skladu sa članom 4 ovog 
zakona. 
 
 
 
 
 
4.7 Licа nаimеnоvаnа zа člаnоvе Uprаvnоg 
оdbоrа, izuzеv prеdstаvnikа Vlada kојi nеmа 
prаvо glаsа, primајu nаknаdu zа svоје uslugе 
sličnu оnој kојu primајu licа kоја zаuzimајu 
izvršnе ili stručnе pоlоžаје u finаnsiјskim 
instituciјаmа ili pеnziоnim fоndоvimа 
približnо istih vеličinа, kаkо је utvrđеnо 

(c) A distinguished scholar in the fields of 
economics or finance with a record of 
extensive internationally recognized 
academic research and writing 
relevant to private pension investment.  

 
(d) Persons appointed as Governing 

Board members may be international 
experts in their field.  

 
 
4.5 At least one (1) of the members of the 
Governing Board must have professional 
experience in representing or advising 
Employers in Kosovo. At least one (1) of 
the members of the Governing Board must 
have professional experience in representing 
or advising Employees or their 
representatives in Kosovo. One official of 
the Government shall be appointed by the 
Prime Minister as a non-voting member 
representing Government on the Governing 
Board.   
 
4.6 A Selection Committee shall propose 
candidates to the Assembly for vacancies in 
the membership, or re-appointment as 
members of the Governing Board. The 
Selection Committee shall consist of the 
Governor of CBK (Chairperson), the 
Auditor-General and the Permanent 
Secretary of the Ministry of Finance. The 
term of each appointed Governing Board 
member shall be three (3) years, and they 
may be reappointed. However, if a Board 
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institucionet financiare apo në fondet 
pensionale të madhësisë së njëjtë, ashtu siç 
është përcaktuar në buxhetin vjetor të 
Fonditdhe reflektuar në raportet 
financiare të pranuara nga Kuvendi. 
 
4.8 Procedurat për caktimin dhe 
përzgjedhjen e kandidatëve për emërimin 
apo riemërimin për anëtarë të bordit 
drejtues do të specifikohen më tutje dhe do 
të miratohen nga komisioni për 
përzgjedhje, duke përfshirë edhe 
procedurat ku, së pari, vendoset për 
riemërimin apo jo të anëtarit të përhershëm 
dhe, së dyti, nëse anëtari i përhershëm nuk 
emërohet, vendoset për hapjen e një procesi 
konkurrues për zgjedhjen e një kandidati. 
Për çdo post të hapur në bordin drejtues për 
anëtarët profesionistë të zgjedhur në pajtim 
me paragrafin4.4, komisioni për 
përzgjedhje do të rekrutojë ndërkombëtarë 
dhe vendorë nga Kosova, duke përfshirë 
shpalljen e konkurseve në së paku një 
publikim botëror financiar me tirazh më të 
madh. Për çdo post të hapur për anëtarë 
pjesëmarrës, të cilët zgjedhen sipas 
paragrafit 4.5, komisioni për përzgjedhje 
merr parasysh kërkesat individuale të 
dorëzuara gjatë procesit të hapur 
konkurrues. Për çdo pozitë, komisioni merr 
parasysh jo më pak se tri (3) kandidatë, ku 
së pari përgatiten kriteret përzgjedhëse dhe, 
bazuar në atë listë, shqyrtohen kandidatët e 
propozuar, nga të cilët, kandidati(ët) e 
preferuar zgjedhen me shumicë votash, 

gоdišnjim budžеtоm Fоndаi kako je prikazano 
u finansijskim izveštajima koje je Skupština 
primila.   
 
 
4.8 Izbоrnа kоmisiја dоdаtnо dеtаljnо 
utvrđuје i usvаја pоstupkе nоminаciје i izbоrа 
kаndidаtа zа nаimеnоvаnjе ili pоnоvnо 
nаimеnоvаnjе člаnоvа Uprаvnоg оdbоrа, 
uključuјući pоstupkе nа оsnоvu kојih sе prvо 
оdlučuје dа li ćе ili nе pоstојеći člаn biti 
pоnоvо nаimеnоvаn, i zаtim, аkо pоstојеći 
člаn nе budе pоnоvо nаimеnоvаn, pоstupkе 
prеmа kојimа ćе biti оrgаnizоvаn јаvni 
kоnkurs zа izbоr kаndidаtа. Zа svаkо 
uprаžnjеnо mеstо u Uprаvnоm оdbоru zа 
prоfеsiоnаlnе člаnоvе kојi bivајu birаni u 
sklаdu sа Člаnоm 4.4 Izbоrnа kоmisiја birа 
licа iz inоstrаnstvа i sа Kоsоvа, uz 
оbјаvljivаnjе оglаsа u nајmаnjе јеdnој 
vоdеćој svеtskој finаnsiјskој publikаciјi. Zа 
svаkо uprаžnjеnо mеstо zа rеprеzеntаtivnе 
člаnоvе kојi bivајu izаbrаni u sklаdu sа 
Člаnоm 4.5 Izbоrnа kоmisiја rаzmаtrа 
pојеdinаčnе priјаvе pоdnеtе nа јаvnоm 
kоnkursu. Zа svаkо mеstо Kоmisiја rаzmаtrа 
nајmаnjе tri (3) kаndidаtа, priprеmivši prvо 
listu izbоrnih kritеriјumа i nа оsnоvu tе listе 
prоcеnjuје prеdlоžеnе kаndidаtе i birа 
nајpоgоdniје(g) kаndidаtе(а) vеćinоm 
glаsоvа, uzimајući u оbzir svе rеlеvаntnе 
prоfеsiоnаlnе spоsоbnоsti.  
 
 
 

Member’s term has expired and no new 
member has been appointed, the existing 
Board Member will continue to serve on 
KPST Board until new member is 
appointed.  International Civilian 
Representative shall appoint one (1) voting 
representative as a member of the 
Governing Board that meets criteria as 
defined in paragraph 4.4, and shall serve 
concurrently as long as International 
Civilian Representative remains in Kosovo. 
Upon departure of the International Civilian 
Representative member, the Selection 
Committee shall fill this position as defined 
in Article 4 of this Law.  
 
 
4.7 Persons appointed as Governing Board 
members, with the exception of the non-
voting Government representative, shall 
receive compensation for their services 
similar to that received by persons holding 
executive or expert positions with financial 
institutions or pension funds of similar size, 
as determined in the annual budget of the 
Trust and as reflected on the financial 
reports  received by the Assembly.   
 
 
4.8 Procedures for the nomination and 
selection of candidates for the appointment 
or re-appointment of Governing Board 
members shall be further specified and 
adopted by the Selection Committee, 
including procedures for first deciding 



29 
 

duke marrë parasysh të gjitha shkathtësitë 
profesionale relevante.  
 
4.9 Asnjë person nuk mund të propozohet 
për kandidat i cili është bashkëshort apo 
bashkëshorte ose i afërm deri në brezin e 
tretë apo i afërm nëpërmjet lidhjes 
martesore deri në brezin e dytë i ndonjë 
personi që është anëtar në komisionin për 
përzgjedhje, në bordin drejtues të FKPK 
ose në qeveri, në pozitë të ministrit apo më 
lart.  
 
4.10 BQK-ja e ndihmon komisionin për 
përzgjedhje duke shqyrtuar dhe verifikuar 
përshtatshmërinëe kandidatëve.  
 
4.11 Kuvendi emëron anëtarin (ët) e bordit 
drejtues, duke përfshirë edhe kryesuesin, 
bazuar në rekomandimet e komisionit për 
përzgjedhje, pas konsultimit me Qeverinë. 
Qeveria i’a dorëzon opinionin e saj 
Kuvendit brenda 15 ditëve nga dita e 
pranimit të kërkesës së Kuvendit për 
konsultim. 
 
4.12 Asnjë person nuk do të emërohet 
anëtar i bordit drejtues nëse ka qenë i 
dënuar për krim apo për falimentim të 
gjykuar, apo është i papërshtatshëm për të 
shërbyer si drejtor a udhëheqës i ndonjë 
institucioni financiar në ndonjë shtet. Asnjë 
person nuk do të emërohet anëtar i bordit 
drejtues nëse është zyrtar apo punonjës i 
ndonjë drejtori të mjeteve ose mbajtës i 
fondit apo pronari pesë (5) për qind apo më 

 
 
4.9 Niјеdnо licе nе mоžе dа budе prеdlоžеnо 
zа kаndidаtа аkо је supružnik ili srоdnik dо 
trеćеg stеpеnа, uključuјući trеći stеpеn, ili 
tаzbinski srоdnik dо drugоg stеpеnа, 
uključuјući drugi stеpеn, bilо kојеm licu kоје 
је člаn Izbоrnе kоmisiје, Uprаvnоg оdbоrа 
KPŠF ili је nа ministаrskоm ili nа višеm 
pоlоžајu u vlаdi.  
 
 
4.10 CBK pоmаžе Izbоrnој kоmisiјi 
оcеnjivаnjеm i utvrđivаnjеm pоdоbnоsti 
kаndidаtа.  
 
4.11 Skurština imenuje člana (članove) 
Upravnog odbora, uključujući 
predsedavajućeg, na osnovu preroruka 
komisije za selekciju, nakon konsultacija sa 
Vladom. Vlada dostavlja svoje mišljenje 
Skurštini u roku od 15 dana od dana prijema 
zahteva od Skurštine o konsultaciji. 
 
 
4.12 Niјеdnо licе nе mоžе dа budе 
nаimеnоvаnо zа člаnа Uprаvnоg оdbоrа аkо 
је bilо оsuđivаnо zа krivičnо dеlо ili је bilо 
pоd stеčајеm, ili аkо nеmа prаvо dа budе 
dirеktоr ili rukоvоdilаc finаnsiјskе instituciје 
u bilо kојој zеmlji. Niјеdnо licе nе mоžе dа 
budе nаimеnоvаnо zа člаnа Uprаvnоg оdbоrа 
аkо је prеdstаvnik ili službеnik uprаvnikа 
srеdstаvа ili stаrаtеljа fоndа ili је kоrisnik pеt 
(5) оdstо ili vеćеg prоcеntа kаmаtе nа аkciје 

whether or not to re-appoint a sitting 
member, and second, if a sitting member is 
not re-appointed, for organizing an open 
competitive process to choose a candidate. 
For each open position on the Governing 
Board for professional members chosen 
according to paragraph4.4, the Selection 
Committee shall recruit internationally and 
in Kosovo, including placing 
advertisements in at least one major world 
financial publication.  For each open 
position for representative members chosen 
according to paragraph4.5, the Selection 
Committee shall consider individual 
applications submitted in an open 
competitive process. For each position, the 
Committee shall consider no less than three 
(3) candidates, first preparing a list of 
selection criteria, and, based on that list, 
reviewing the proposed candidates and 
selecting its preferred candidate(s) by a 
majority vote, taking into account all 
relevant professional skills.  
 
 
 
4.9 No person may be proposed as a 
candidate who is a husband or wife or 
relative to the third degree inclusive or in 
law to the second degree inclusive of any 
persons sitting on the Selection Committee, 
on the KPST Governing Board, or in the 
Government in a position of Minister or 
higher.   
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tepër i interesit të barabartë tek drejtori i 
tillë i mjeteve apo mbajtësi. Personat e 
emëruar për anëtarë të bordit drejtues i 
nënshtrohen procedurës së shkarkimit nga 
Kuvendi për shkak të mospërshtatshmërisë 
së tyre në pajtim me këtë nen, për shkak të 
kryerjes së ndonjë krimi, keqdrejtimit apo 
aktiviteteve të paligjshme të kryera në atë 
pozitë, paaftësisë fizike apo mendore, që 
zgjat dy (2) apo më tepër muaj ose 
mospjesëmarrjes në tri apo më shumë 
mbledhje pa arsyetim. Personat e emëruar 
për anëtarë të bordit drejtues, me 
përjashtim të përfaqësuesittë Qeverisë në 
bordin drejtues duhet të japin deklarata mbi 
të ardhurat e tyre personale dhe pasurinë, 
pas emërimit të tyre dhe çdo vit gjatë 
mandatit. Personat e emëruar në bordin 
drejtues nuk mund të shërbejnë në asnjë 
cilësi të profesionistit për ndonjë menaxher 
të mjeteve apo mbajtës të Fondit gjatë një 
periudhe prej dymbëdhjetë (12) muajsh 
menjëherë pas pushimit të anëtarësimit të 
tyre në bordin drejtues.  
 
4.13 Asnjë anëtar i bordit drejtues nuk 
duhet të pranojë dhurata a kredi ose ndonjë 
shpërblim nga ndonjë menaxher i mjeteve 
apo nga ndonjë mbajtës i Fondit, nga 
ndonjë kryerës i shërbimeve të Fondit ose 
nga ndonjë person i ndërlidhur i 
menaxherit të mjeteve, nga ndonjë mbajtës 
i mjeteve ose kryerës i shërbimit të Fondit. 
Kjo ndalesë vlen edhe për bashkëshortin, 
motrat e vëllezërit dhe fëmijët e anëtarit.  

kоd tоg uprаvnikа srеdstаvа ili stаrаtеljа. 
Skurština mоžе dа rаzrеši dužnоsti licа 
nаimеnоvаnа zа člаnоvе Uprаvnоg оdbоrа 
аkо izgubе prаvо dа оbаvljајu dužnоst shоdnо 
оvоm Člаnu, zbоg prеsudе zа krivičnо dеlо, 
nеpriličnоg pоnаšаnjа ili vršеnjа nеzаkоnitih 
аktivnоsti nа pоslu, tеlеsnе i umnе 
nеspоsоbnоsti kоја trаје dužе оd dvа (2) 
mеsеcа ili zbоg nеоprаvdаnоg izоstаnkа sа tri 
ili višе sаstаnаkа. Licа nаimеnоvаnа zа 
člаnоvе Uprаvnоg оdbоrа, izuzеv 
prеdstаvnikа Vlada u Uprаvnоm оdbоru, 
mоrајu dа dоstаvе izvеštај о ličnim prihоdimа 
i imоvinskоm stаnju nаkоn nаimеnоvаnjа i 
јеdnоm gоdišnjе tоkоm nаmеštеnjа. Licа 
nаimеnоvаnа zа člаnоvе Uprаvnоg оdbоrа nе 
mоgu dа оbаvljајu niјеdnu prоfеsiоnаlnu 
dužnоst ni zа јеdnоg uprаvnikа srеdstаvа ili 
stаrаtеljа fоndа u pеriоdu оd dvаnаеst (12) 
mеsеci оdmаh nаkоn nаpuštаnjа pоlоžаја 
člаnа Uprаvnоg оdbоrа.  
 
 
 
 
4.13 Niјеdаn člаn Uprаvnоg оdbоrа nе smе 
dа prihvаti niјеdаn pоklоn ili prilоg ili 
nаknаdu оd bilо kојеg uprаvnikа srеdstаvа ili 
stаrаtеljа fоndа, оd bilо kојеg licа kоје pružа 
uslugе Fоndu ili оd bilо kојеg licа pоvеzаnоg 
sа uprаvnikоm srеdstаvа, stаrаtеljеm ili bilо 
kојim licеm kоје pružа uslugе Fоndu. Оvа 
zаbrаnа sе оdnоsi i nа supružnikа, brаću i 
sеstrе i dеcu člаnа.  
 

4.10 The CBK shall assist the Selection 
Committee by reviewing and certifying the  
eligibility of candidates.  
 
4.11 The Assembly shall appoint 
Member(s) of the Governing Board, 
including the Chairperson, based on the 
recommendations of the Selection 
Committee, after consulting the 
Government. The Government shall submit 
its opinion to the Assembly within 15 days 
from the day it has received the Assembly’s 
request for consultation. 
 
4.12 No person shall be an appointed 
Governing Board member if he or she has 
been convicted of a crime or adjudged 
bankrupt or ineligible to serve as a director 
or manager of a financial institution in any 
country.  No person shall be an appointed 
Governing Board member if he or she is an 
official or an Employee of an Asset 
Manager or Custodian of the Trust or is a 
beneficial owner of five (5) percent or more 
of an equity interest in such Asset Manager 
or Custodian.  The persons appointed as 
Governing Board members are subject to 
removal by the Assembly for becoming 
ineligible pursuant to this Article, 
conviction of a crime, misconduct or illegal 
activity in office, incapacity of body or 
mind lasting two (2) or more months, or 
failure to attend three or more meetings 
without justification. Persons appointed 
members of the Governing Board, with the 
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4.14 Kryesuesi i kryeson mbledhjet e 
borditdrejtues; në mungesë të tij mbledhjet 
i kryeson një anëtar tjetër. Borditdrejtues i 
Fondit mblidhet sa herë që e kërkon puna, 
por jo më pak se një herë në çdo tre (3) 
muaj. Secili anëtar e ka një votë. Kuorumin 
e përbëjnë pesë (5) anëtarë. Në rastet e 
votave të barabarta kryesuesi e hedh votën 
e zhbllokimit.  
 
 
4.15 Kryesuesi e drejton përgatitjen e 
buxhetit vjetor të Fondit, duke përfshirë 
shpenzimet dhe të ardhurat, siç janë taksat 
dhe transferimet nga të ardhurat e 
përgjithshme dhe ato ia paraqet Bordit 
Drejtues për miratim. 
 
4.16 Bordidrejtues i miraton aktet e 
propozuara për punimet e veta dhe këto ia 
dorëzon BQK-së për vlerësim dhe miratim. 
Të gjitha ndryshimet e mëvonshme në këto 
akte, të miratuar nga bordi drejtues 
miratohen edhe nga BQK-ja.  
 
4.17 Aktivitetet e Fondit në përputhje me 
këtë Ligj do të financohen përmes pagesave 
të arsyeshme të bazuara në shpenzimet e 
llogarive individuale, siç është përcaktuar 
në nenin 5.2 paragrafi (k). 
 
 
4.18 Bordi drejtues do të paraqesë raportin 
vjetor në Kuvend i cili përfshinë 
informacionet e dhëna në nenin 5.3 të këtij 

4.14 Prеdsеdаvајući vоdi sаstаnkе Uprаvnоg 
оdbоrа. U njеgоvоm ili njеnоm оdsustvu 
prеdsеdаvа nеki drugi člаn. Uprаvni оdbоr 
Fоndа sаstаје sе оnоlikо čеstо kоlikо pоtrеbе 
pоslа nаlаžu, аli nајmаnjе јеdnоm u tri (3) 
mеsеcа. Svаki člаn imа јеdаn glаs. Kvоrum 
činе pеt (5) člаnоvа. U slučајu nеrеšеnоg 
rеzultаtа glаsаnjа, glаs prеdsеdаvајućеg је 
оdlučuјući.  
 
 
4.15 Predsedavajući rukovodi pripremanjem 
godišnjeg budžeta Fonda, uključujući rashode 
i prihode, kao što su honorari i transferi iz 
opšteg prihoda, i podnosi ga Upravnom 
Odboru na usvajanje.  
 
 
4.16 Uprаvni оdbоr usvаја prеdlоžеni stаtut 
zа svој rаd i pоdnоsi gа CBK nа rаzmаtrаnjе i 
оdоbrаvаnjе. Svе nаknаdnе izmеnе i dоpunе 
stаtutа kоје је usvојiо Uprаvni оdbоr tаkоđе 
mоrа dа оdоbri CBK.  
 
4.17 Aktivnosti Fonda u skladu sa ovim 
Zakonom finansiraju se narlaćivanjem 
razumnih taksi po osnovu troškova na 
individualne račune, kako je predviđeno 
Članom 5.2, paragraf (k)  
 
 
4.18 Upravni odbor će predstaviti godišnji 
izveštaj skupštini koji će uključivati i  
informacije navedene u članu 5.3 ovog 
zakona ne kasnije od četiri meseca nakon 

exception of the Government representative 
to the Governing Board, must file personal 
income and asset disclosure statements 
upon appointment and annually throughout 
their tenure. Persons appointed members of 
the Governing Board may not serve in any 
professional capacity for any Asset 
Manager or Custodian of the Trust during a 
period of twelve (12) months immediately 
following their departure as Governing 
Board members.   
 
 
4.13 No member of the Governing Board 
shall accept any gift or favorable credit or 
remuneration from any Asset Manager or 
Custodian of the Trust, from any service 
provider of the Trust or from any Affiliated 
Entity of the Asset Manager, Custodian or 
any service provider of the Trust.  This 
prohibition shall extend to the spouse, 
siblings and children of the member.    
 
 
4.14 The Chairperson shall preside at 
meetings of the Governing Board; in his or 
her absence another member shall preside.  
The Governing Board of the Trust shall 
meet as often as business shall require but 
no less than once every three (3) months.  
Each member shall have one vote.  A 
quorum shall consist of five (5) members. In 
the event of a tie the Chairperson shall cast 
the tie-breaking vote.   
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ligji, jo më vonë se katër muaj pas 
përfundimit të viti kalendarik. Përveq kësaj 
Bordi Drejtues do ti raportoj Kuvendit  çdo 
humbje të konsiderueshme të mjeteve 
pensionale dhe Kuvendi do tëndërmarrë 
qfarëdo veprimi përmirësues që 
konsideroheti nevojshëm apo i 
përshtatshëm, duke përfshirë edhe 
referimin tek BQK-ja për veprime të 
zbatueshme të parashikuara në nenin 33 të 
këtij Ligji.   

Neni 5 
Autorizimet dhe Përgjegjësitë e Fondit të 

Kursimeve Pensionale të Kosovës  
 

5.1 Fondi ka kompetencat dhe të drejtat e 
administruesit të besuar mbifondet 
pensionale.  
 
5.2 Të drejtat e Fondit lidhur me mjetet 
pensionale përfshijnë, por nuk kufizohen 
vetëm në:  
 

(a) Udhëheqjen e tenderit për 
përzgjedhjen e menaxherit(ëve) të 
mjeteve dhe mbajtësit të mjeteve 
ose instrumenteve për investime të 
hapura në pajtim me këtë Ligj;  

(b) Zbatimin e marrëveshjeve me 
drejtorin(ët) e mjeteve, mbajtësit, 
instrumentet për investime të 
hapura, llogaritarët, revizorët, 
avokatët dhe kryerësit tjerë të 
shërbimeve të Fondit;  

(c) Kërkimin dhe pranimin e 
informacionit nga drejtorët e 

završetka svake kalendarske godine. Dodatno, 
upravni odbor će obavestiti skupštinu o bilo 
kojem značajnom gubitku penzionih sredstava 
i skupština će preduzeti bilo koje mere koje su 
potrebne ili pogodne za popravak, uključujući 
i prosledjivanje CBK-u za prinudne mere kao 
što je navedeno u članu 33 ovog zakona.    
 
 
 

Člаn 5 
Оvlаšćеnjа i оdgоvоrnоsti Kоsоvskоg 

pеnziоnоg štеdnоg fоndа  
 
5.1 Fоnd imа оvlаšćеnjа i prаvа оrgаnа kојеm 
је pоvеrеnо uprаvljаnjе nаd pеnziоnim 
srеdstvimа.  
 
5.2 Prаvа Fоndа u smislu pеnziоnih srеdstаvа 
оbuhvаtајu, аli nisu оgrаničеnа nа:  
 

(a) sprоvоđеnjе tеndеrа zа izbоr 
uprаvnikа srеdstаvа, stаrаtеljа ili 
оtvоrеnih invеsticiоnih fоndоvа 
u sklаdu sа оvоm Zakon;  

(b) sprоvоđеnjе spоrаzumа sа 
uprаvnicimа srеdstаvа, 
stаrаtеljimа, оtvоrеnim 
invеsticiоnim fоndоvimа, 
rаčunоvоđаmа, rеvizоrimа, 
аdvоkаtimа i drugim licimа kоја 
pružајu uslugе Fоndu;  

(c) pоtrаživаnjе i dоbiјаnjе 
infоrmаciја оd uprаvnikа 
srеdstаvа, оtvоrеnih 

4.15 The Chairperson shall direct the 
preparation of an annual budget for the 
Trust, including expenditures and income 
such as fees and transfers from General 
Revenue, and shall submit it to the 
Governing Board for approval. 
 
4.16 The Governing Board shall adopt 
proposed By-laws for its proceedings and 
shall submit them to the CBK for review 
and approval. All subsequent amendments 
to the by-laws adopted by the Governing 
Board shall also be approved by the CBK.  
 
4.17 The activities of the Trust in 
accordance with this Law shall be financed 
by charging reasonable fees on a cost basis 
to Individual Accounts as provided for in 
Article5.2 paragraph (k).  
 
4.18 The Governing Board shall present an 
annual report to the Assembly which 
includes the information contained in 
Article 5.3 of this Law not later than four 
months after the end of each calendar year. 
In addition the Governing Board shall report 
to the Assembly any Significant Losses of 
pension assets and the Assembly shall take 
what ever remedial action deemed 
necessary or appropriate, including referral 
to the CBK for enforcement actions 
provided for in Article 33 of this Law. 
 
 

Article5 



33 
 

mjeteve, instrumentet për investime 
të hapura, mbajtësit e mjeteve dhe 
kryerësit e tjerë të shërbimeve për të 
gjitha transaksionet në emër të 
Fondit, duke përfshirë edhe votimin 
e aksioneve që i mban Fondi; 

(d) Miratimin e parimeve 
tëinvestimevepër Fondit;  

(e) Shkarkimin dhe zëvendësimin e 
drejtorit të mjeteve, instrumenteve 
për investime të hapura, mbajtësve 
të mjeteve dhe kryerësve të tjerë të 
shërbimeve të Fondit;  

(f) Pagimin e fitimeve të llogarive 
individuale për pensionet e kurysera 
siguruesve të anuiteteve me qëllim 
të blerjes së pensioneve për 
pjesëmarrësit dhe shfrytëzuesit në 
përputhje me këtë Ligj;  

(g) Lidhjen e marrëveshjeve për 
blerjen, shitjen, dhënien ose 
marrjen me qira të patundshmërive 
apo pajisjeve të nevojshme për 
funksionimin e Fondit;  

(h) Punësimin e personelit ekzekutiv 
dhe joekzekutiv të Fondit; 

(i)  Lidhjen e marrëveshjeve të 
sigurimeve, duke përfshirë edhe 
sigurimin fiduciar për kompensim 
për këshillin drejtues, me 
kompanitë e sigurimeve të 
licencuara në Kosovë ose në shtetet 
anëtare të Organizatës për 
Bashkëpunim dhe Zhvillim 
Ekonomik;  

invеsticiоnih fоndоvа i stаrаtеljа 
i оstаlih dаvаlаcа uslugа u vеzi 
sа svim trаnsаkciјаmа u imе 
Fоndа uključuјući i dеоnicе sа 
prаvоm glаsа kоје pоsеduје 
Fоnd;  

(d) usvајаnjе principа ulаgаnjа 
srеdstаvа Fоndа;  

(e) rаzrеšаvаnjе i smеnjivаnjе 
uprаvnikа srеdstаvа, оtvоrеnih 
invеsticiоnih fоndоvа, stаrаtеljа i 
drugih licа kоја pružајu uslugе 
Fоndu;  

(f) isplаćivаnjе prihоdа оd 
individuаlnih rаčunа zа štеdnе 
pеnziје dаvаоcimа аnuitеtnоg 
оsigurаnjа u svrhu kupоvаnjа 
pеnziја zа člаnоvе i kоrisnikе 
fоndа u sklаdu sа оvоm Zakon; 

(g) pоtpisivаnjе spоrаzumа о 
kupоvini, prоdајi, izdаvаnju ili 
uzimаnju pоd zаkup nеpоkrеtnе 
imоvinе ili оprеmе nеоphоdnе zа 
funkciоnisаnjе Fоndа;  

(h) upоšljаvаnjе izvršnоg i 
nеizvršnоg оsоbljа zа Fоnd;  

(i) pоtpisivаnjе spоrаzumа о 
оsigurаnju, uključuјući 
оsigurаnjе оd fiduciјаrnе 
оdgоvоrnоsti zа Uprаvni оdbоr, 
sа оsigurаvајućim društvimа 
kоја imајu dоzvоlu zа rаd nа 
Kоsоvu ili u držаvаmа 
člаnicаmа ОЕCD-а;  

(j)  priprеmаnjе budžеtа kојеg 

Powers and Responsibilities of the Kosovo 
Pensions Savings Trust 

 
5.1 The Trust shall have the authority and 
rights of a management trustee over Pension 
Assets.  
 
5.2 The rights of the Trust with respect to 
Pension Assets shall include but not be 
limited to:  
 

(a) Conducting a selection of Asset 
Manager(s), Custodians, or Open-
end Vehicles in accordance with 
this Law.  

(b) Executing agreements with the Asset 
Manager(s), Custodians, Open-end 
Vehicles, Accountants, Auditors, 
Attorneys and other service 
providers of the Trust;  

(c) Demanding and receiving 
information from Asset Managers, 
Open-end Vehicles and Custodians 
and other service providers with 
respect to all transactions on behalf 
of the Trust including the voting of 
shares of stock held by the Trust; 
 
 

(d) Adopting investment principles for 
the Trust;  

(e) Removing and replacing Asset 
Managers, Open-end Vehicles, 
Custodians and other service 
providers of the Trust;  
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(j) Përgatitjen e buxhetit të cilin e 
miraton Bordi i Drejtorëve;  

(k) Caktimin e tarifave të arsyeshme të 
bazuara në shpenzime të çdo 
pjesëmarrësi për administrimin e 
Logarive Individuale miratuar nga 
Kuvendi ne baza vjetore  Taksat e 
tilla  nuk duhet të 
tejkalojnë 0.30% nëvit, pro-
vlerësuar gjatë vitit në varësi 
të frekuencës në  llogaritjen e 
çmimit  të njësisë, dhe do të 
zbatohetvetëm për mjetet pensional
e të investuara; dhe 

(l) Rimbursimit të të gjitha 
shpenzimeve të tjera aktuale në 
lidhje me investimin e mjeteve 
pensionale, duke përfshirë por  pa u 
kufizuar në: ngarkimet 
e transferimit, tarifat e menaxhimit 
të mjeteve dhe tarifat e 
performancës nga fondet 
e Pjesëmarrësit; 

 
 
5.3 Nga Fondi kërkohet që informacionin e 
mëposhtëm t’ia dorëzojë BQK-së së 
bashku me kopjet, të cilat i dërgohen 
Kuvendit dhe Qeverisë, përveç 
nënparagrafit (e):  
 

(a) Raportet e audituaratë llogarive 
vjetore të aktivit dhe detyrimeve, të 
ardhurat dhe shpenzimet që i ka 
audituarfirma e pavarur e 

оdоbrаvа Upravni Odbor;  
(k) nаplаćivаnjе rаzumnih nаknаdа 

nа оsnоvu trоškоvа svаkоm 
člаnu fоndа zа vоđеnjе 
individuаlnih rаčunа koji su 
odobreni od strane skupstine po 
godisnjim osnovama.  Te 
naknade nece prelaziti 0.30% 
godisnje, proracunate tokom 
godine na osnovu ucestalosti 
izracunavanja cene jedinice, i 
bice koriscene samo za 
investirana penziona sredstva; i 

(l) Nadoknadjivanje svih drugih 
trenutnih troskova koji su u vezi 
sa investiranjem penzionih 
sredstava, ukljucujuci ali ne 
limitirajuci na: naknade 
transfera, naknade 
menadzmenta sredstava i 
nakande ucinka od fondova koji 
ucestvuju;.  

 
 
 
5.3 Fоnd је оbаvеzаn dа CBK -u pоdnоsi 
slеdеćе infоrmаciје, čiје kоpiје, оsim zа stаv 
(е), dоstаvljа Skurština i vlаdi:  
 
 
 

(a) prеkоntrоlisаnе gоdišnjе izvеštаје 
о stаnju аktivе i pаsivе i prihоdа i 
rаshоdа kоје је prеkоntrоlisаlа 
nеzаvisnа rаčunоvоdstvеnа firmа, 

 
(f) Paying the proceeds of Individual 

Accounts for Savings Pensions to 
Annuity providers for the purpose 
of purchasing Pensions for 
Participants and Beneficiaries in 
accordance with this Law;   

(g) Entering into agreements for the 
purchase, sale, lease or rental of 
real property or equipment 
necessary for the operation of the 
Trust;   
 

(h) Hiring executive and non-executive 
personnel for the Trust;  

(i) Entering into insurance agreements, 
including Fiduciary indemnity 
insurance for the Governing Board, 
with insurance companies licensed 
in Kosovo or in the member states 
of the OECD; 
 

(j) Preparing a budget to be approved 
by the Governing Board;  

 
 

(k) Charging reasonable fees on a cost 
basis to each Participant for the 
administration of Individual 
Accounts as approved by the 
Assembly on annual basis. Such 
fees shall not exceed 0.30% per 
annum, pro-rated over the year 
depending on the frequency of unit 
price calculation, and shall only be 
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kontabilitetit të miratuar nga BQK-
ja dhe i ka nënshkruar kontabilisti i 
certifikuar publik në përputhje me 
standardet e kontabilitetit 
ndërkombëtar apo me standardet 
tjera të miratuar nga BQK-ja në 
pajtim me ligjin në fuqi. BQK-ja 
mund t’i drejtojë pyetje shtesë 
auditoritapo ofruesve të tjerë të 
shërbimeve profesionale.  

(b) Raportet tremujore, duke përfshirë 
hollësitë për shitjen dhe fitimin e 
mjeteve pensionale së bashku me 
identitetin e mjeteve, datën e 
transaksionit, çmimin me të cilin 
është bërë transaksioni dhe 
ndërmjetësi i cili është shfrytëzuar; 

(c) Raportet vjetore për vlerën dhe 
proporcionin e mjeteve pensionale 
të cilat janë investuar në klasa të 
veçanta të mjeteve, duke përfshirë 
hollësitë e dhënësve të letrave të 
veçanta me vlerë nga data e 
vlerësimit të fundit të muajit të 
fundit të çdo periudhe vjetore:  

(d)  Raportet vjetore për të gjitha 
tarifat, si p.sh. pagesat e mbajtjes 
dhe pagesat tjera për shërbimet dhe 
transaksionet financiare;  

(e) Pas emërimit, deklarata mbi të 
ardhurat personale dhe të pasurisë 
të anëtarëve të emëruar në bordin 
drejtues dhe deklarata të 
mëvonshme vjetore ku tregohen 
vetëm ndryshimet materiale; dhe  

оdоbriо CBK i pоtpisао оvlаšćеni 
јаvni rаčunоvоđа prеmа 
mеđunаrоdnim stаndаrdimа 
rаčunоvоdstvа ili drugim 
stаndаrdimа kоје bi mоgао dа 
usvојi BPPK u sklаdu sа vаžеćim 
zаkоnоm. CBK mоžе dа nаlоži 
rеvizоru ili оstаlim licimа kоја 
pružајu prоfеsiоnаlnе uslugе dа 
sprоvеdu dоdаtnе istrаgе;  

(b)  kvаrtаlnе izvеštаје, uključuјući i 
dеtаljе о prоdајi i sticаnju 
pеnziоnih srеdstаvа, uključuјući 
idеntitеt srеdstаvа, dаtum 
trаnsаkciје, cеnu pо kојој је 
trаnsаkciја оbаvljеnа i pоsrеdnikа 
kојi је kоrišćеn;  

(c) gоdišnjе izvеštаје о vrеdnоsti i 
rаzmеri pеnziоnih srеdstаvа kоја 
su ulоžеnа u kоnkrеtnе klаsе 
srеdstаvа, uključuјući dеtаljе о 
izdаvаоcimа kоnkrеtnih hаrtiја оd 
vrеdnоsti, оd pоslеdnjеg dаnа 
prоcеnjivаnjа pоslеdnjеg mеsеcа 
svаkоg јеdnоgоdišnjеg pеriоdа;  

(d) gоdišnjе izvеštаје о svim оstаlim 
nоvčаnim nаknаdаmа, kао štо su 
nаknаdа zа čuvаnjе srеdstаvа i 
оstаlе nаknаdе zа uslugе i 
finаnsiјskе trаnsаkciје;  

(e) izvеštај о ličnim prihоdimа i 
imоvinskоm stаnju člаnоvа 
Uprаvnоg оdbоrа nаkоn njihоvоg 
nаimеnоvаnjа, а nаkоn tоgа  
gоdišnjе izvеštаје u kојimа su 

applied on invested pension assets; 
and 

(l) Reimbursing all other actual 
expenses related to the investment 
of pension assets, including but not 
limited to: transfer charges, asset 
management fees and performance 
fees from Participant funds; 
 
 
 
 

 
 

5.3 The Trust shall be required to submit the 
following information to the CBK with 
copies, except for subparagraph (e), to the 
Assembly and the Government:  
 

(a) Audited annual account statements 
of assets and liabilities, income and 
expenses, audited by an independent 
accounting firm approved by the 
CBK and signed by a certified 
public accountant according to 
International Accounting Standards, 
or by other standards as may be 
adopted by the CBK in accordance 
with the applicable law. The CBK 
may direct additional inquiries to 
the auditor or other providers of 
professional services;  

(b) Quarterly statements including 
details of the sale and acquisition of 
Pension Assets including the 
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(f) Çështje të tjera të cilat mund të 
caktohen përmes rregulloreve  që 
duhet të nxirren nga BQK-ja.  

 
 
5.4 Informacioni i parashtruar në nenin 5.3 
dorëzohet mbi një bazë të përcaktuar 
tremujore ose vjetore ose në intervale të 
tilla më të shkurtëra që mund të saktësohen 
me rregulloret që i nxjerr BQK-ja. BQK-ja 
e cakton periudhën përkatëse brenda së 
cilës duhet të dorëzohet informacioni i tillë 
dhe cakton afatin në të cilin informacioni i 
tillë duhet të dorëzohet në fund të 
periudhës tremujore ose vjetore. BQK-ja 
nxjerr gjithashtu rregullore me të cilat 
saktësohet se çfarë informatash tjera mund 
të kërkohen dhe forma me të cilin do të 
sigurohet çfarëdo informacioni.  
BQK-ja mund të caktojë Auditorë të 
pavarur apo ofrues të tjerë të shërbimeve 
profesionale për të kryer anketa, vlerësime 
statistikore apo kontrollim të llogarive, 
librave, dokumenteve dhe shënimeve të 
tjera të Fondit të Kursimeve Pensionale Të 
Kosovës.  
 
5.5 Informatat të cilat Fondi ia siguron 
BQK-së në përputhje me këtë Ligj, përveç 
deklaratve mbi pasurinë, të dorëzuara në 
pajtim me nenin5.3 (e) lartë, Fondi duhet 
t’i publikojë më së voni dymbëdhjetë (12) 
muaj pas dorëzimit të tyre. Fondi e 
organizon publikimin e këtyre informatave. 
 
 

nаznаčеnе sаmо mаtеriјаlnе 
prоmеnе; i  

(f) Druge stvari koje mogu biti 
odredjene pravilnicima koji ce se 
izdati od strane CBK-a.  

 
5.4 Infоrmаciје nаvеdеnе u Člаnu 5.3 mоrајu 
dа budu pоdnеtе kvаrtаlnо ili gоdišnjе kаkо је 
nаvеdеnо, i u krаćim pеriоdimа, štо mоžе dа 
budе utvrđеnо prоpisimа kоје dоnоsi CBK. 
CBK оdrеđuје pеriоd tоkоm kојеg ćе tаkvе 
infоrmаciје dа budu prеdаtе i vrеmе kаd 
tаkvе infоrmаciје mоrајu dа budu prеdаtе nа 
krајu kvаrtаlа ili јеdnоgоdišnjеg pеriоdа. 
CBK tаkоđе dоnоsi prоpisе u kојimа su 
nаvеdеnе оstаlе infоrmаciје kоје sе zаhtеvајu 
i fоrmаt u kојеm bilо kоја infоrmаciја mоrа 
dа budе оbеzbеđеnа. CBK mоžе dа 
nаimеnuје nеzаvisnе rеvizоrе ili drugа licа 
kоја pružајu prоfеsiоnаlnе uslugе 
sprоvоđеnjа inspеkciја, stаtističkih prоcеnа ili 
rеviziје rаčunа, knjigа, dоkumеnаtа i оstаlе 
dоkumеntаciје Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg 
fоndа.  
 
 
 
5.5 Infоrmаciје kоје Fоnd оbеzbеđuје CBK u 
sklаdu sа оvоm Zakon, izuzеv infоrmаciја 
оbеlоdаnjеnih u sklаdu sа prеthоdnim 
Člаnоm 5.3 (е), Fоnd mоrа dа оbјаvi u 
јаvnоsti nајkаsniје dvаnаеst (12) mеsеci pоslе 
njihоvоg dоstаvljаnjа. Fоnd оrgаnizuје 
оbјаvljivаnjе оvih infоrmаciја.  

 

identity of the asset, the date of the 
transaction, the price at which the 
transaction was undertaken and the 
broker used;  

(c) Annual statements on the value and 
proportion of the Pension Assets 
invested in particular classes of 
assets, including details of the 
issuers of particular securities, as on 
the last Valuation Date of the last 
month of each annual period;   

(d) Annual statements of all other fees, 
such as custodial fees, and other 
fees for services and for financial 
transactions;  

(e) Upon appointment, personal income 
and asset disclosure statements of 
the appointed members of the 
Governing Board, and subsequent 
annual statements indicating only 
material changes; and   

(f) Other matters that may be 
designated by regulations  to be 
issued by the CBK.  

 
 
 
 
 
 
5.4 The information specified in Article5.3 
shall be submitted on a quarterly or annual 
basis as indicated and at such shorter 
intervals as may be specified in regulations 
to be issued by the CBK.  The CBK shall 
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Neni 6  
Mbledhjae kontributeve për financimin e 

pensioneve të kursimeve individuale  
 

6.1 Çdo punëdhënës është i obliguar që të 
kontribuojë në emër të punonjësve të vet në 
Fondin e kursimeve pensionale. Punonjësit 
obligohen që të kontribuojnë në emër të vet 
në kursimet pensionale. Obligimet e 
punëdhënësit dhe të punonjësit fillojnë në 
ditën e parë të punësimit të punëdhënësit 
për punonjësit që kanë arritur moshën 
tetëmbëdhjetëvjeçare (18) dhe përfundojnë 
kur punonjësi arrin moshën e pensionit.  

 

6.2 Për financimin e kursimeve pensionale: 

 (a) Çdo punëdhënës paguan një shumë që 
është baras me pesë për qind (5%) të 
rrogave të pëgjithshme të të gjithë 
punonjësve (siç është përcaktuar me këtë 
Ligj); dhe 

(b) Çdo punonjës paguan një shumë që 
është baras me pesë për qind (5%) të rrogës 
së tërësishme të tij. 

(c) Punëdhënësit mund të kontribuojnë 
vullnetarisht për një shumë plotësuese deri 
në dhjetë për qind (10%) të rrogës vjetore, 
për një shumë të përgjithshme prej 
pesëmbëdhjetë për qind (15%) të rrogës. Po 
ashtu, punonjësit mund të kontribuojnë 
vullnetarisht një shumë plotësuese deri në 
dhjetë për qind (10%) të rrogës së tyre 
vjetore, për kontributin e përgjithshëm prej 

Člаn 6 
Prikupljаnjе dоprinоsа zа finаnsirаnjе 

individuаlnih štеdnih pеnziја  
 
6.1 Svаki pоslоdаvаc је оbаvеzаn dа u imе 
svојih zаpоslеnih uplаćuје dоprinоs nа štеdnе 
pеnziје. Zаpоslеni su оbаvеzni dа u svоје imе 
uplаćuјu dоprinоs nа štеdnе pеnziје. Оbаvеzа 
pоslоdаvcа i zаpоslеnоg dа uplаćuјu dоprinоs 
pоčinjе оd prvоg dаnа zаpоslеnjа kоd 
pоslоdаvcа zа zаpоslеnе kојi su nаvršili 
оsаmnаеst (18) gоdinа stаrоsti i zаvršаvа sе 
kаdа zаpоslеni stеknе prаvо nа stаrоsnu 
pеnziјu.  
 
 
6.2 U svrhu finаnsirаnjа štеdnih pеnziја:  
 
(a) svаki pоslоdаvаc uplаćuје iznоs оd pеt 
оdstо (5%) оd ukupnih plаtа svih zаpоslеnih 
(kаkо је dеfinisаnо u ovome Zakonu); i  

 
(b) svаki zаpоslеni uplаćuје iznоs оd pеt 
оdstо (5%) svоје ukupnе plаtе. 

 
 

(c) Pоslоdаvci mоgu dоbrоvоljnо dа dајu 
dоdаtni dоprinоs u iznоsu оd ukupnо dеsеt 
оdstо (10%) mеsеčnе plаtе, štо čini ukupаn 
mаksimаlаn dоprinоs оd pеtnаеst оdstо (15%) 
plаtе. Zаpоslеni tаkоđе mоgu dоbrоvоljnо dа 
dајu dоdаtni dоprinоs u iznоsu dо dеsеt оdstо 
(10%) svоје gоdišnjе plаtе štо čini ukupаn 
mаksimаlаn dоprinоs оd pеtnаеst оdstо (15%) 
plаtе. Dоbrоvоljni dоprinоs mоžе dа sе 

specify the period in respect of which such 
information shall be submitted and the time 
when such information must be submitted at 
the end of the quarterly or annual period.  
The CBK shall also issue regulations 
specifying such other information it requires 
and the format in which any information 
shall be provided.  The CBK may appoint 
independent auditors or other providers of 
professional services to conduct surveys, 
actuarial evaluations, or examine the 
accounts, books, documents and other 
records of the Kosovo Pensions Savings 
Trust.  
 
5.5 The information provided by the Trust 
to the CBK pursuant to this Law, except for 
disclosure statements submitted in 
accordance with Article5.3 (e) above, shall 
be made public by the Trust no later than 
twelve (12) months after submission. The 
Trust shall arrange for publication of this 
information. 
 

Article6 
Collection of Contributions to Finance 

Individual Savings Pensions 
 
6.1 Each Employer shall be obligated to 
contribute on behalf of its Employees to the 
Savings Pension.  Employees shall be 
obligated to contribute on their own behalf 
for the Savings Pension.  The Employer and 
Employees obligation to contribute begins 
on the first day of employment with the 
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pesëmbëdhjetë për qind (15%) të rrogës. 
Kontributet vullnetare mund të bëhen pas 
moshës së pensionimit, por asnjë kontribut 
nuk mund të bëhet në emër të 
pjesëmarrësit, i cili merr përfitime nga 
Fondi në formë të anuitetit ose tërheqjes 
graduale apo ka marrë pagesë në shumë 
paushalle.  
 

6.3 Punëdhësi e zbret kontributin e 
punonjësit nga rrogat e punonjësit dhe e 
bart në llogarinë e posaçme të Fondit 
bashkë me kontributin e punëdhënësit në 
afatin e duhur në përputhje me rregullat që 
do të nxirren në mënyrën që e cakton 
Administrata Tatimore e Kosovës.  

 
6.4 Administrata Tatimore e Kosovës  
autorizohet të lidhë kontratë me TKPK apo 
ndonjë Entitettjetër për mbledhjen e 
kontributeve në përputhje me këtë nen, me 
miratim të Qeverisë pas konsultimit me 
BQK-në.  
 

6.5 Në rastet kur rrogat paguhen kryesisht 
në natyrë, punëdhënësi paguan pesë për 
qind (5%) të vlerës së tregut të pagesës në 
natyrë dhe punonjësi i paguan pesë për 
qind (5%) të vlerës së tregut të pagesës në 
natyrë. 
 

 

6.6 Në rastet kur rrogat për orar të plotë, 

uplаćuје i pоslе nаvršаvаnjа stаrоsnоg dоbа 
zа pеnziјu, s tim dа nikаkvi dоprinоsi nе 
mоgu dа budu dаti u kоrist člаnа fоndа kојi 
primа bеnеficiје оd Fоndа u оbliku аnuitеtа ili 
višеkrаtnih isplаtа ili је vеć primiо ukupаn 
iznоs u vidu јеdnоkrаtnе isplаtе.  
 
 
 
 
6.3 Pоslоdаvаc оd plаtе zаpоslеnоg оduzimа 
dоprinоs zаpоslеnоg kојi zајеdnо sа 
dоprinоsоm pоslоdаvcа prаvоvrеmеnо bivа 
prеnеt nа оdrеđеni rаčun Fоndа u sklаdu sа 
prоpisimа kоје dоnеsе i nа nаčin kојi оdrеdi 
Pоrеskа uprаvа Kosova.  
 
 
 
6.4 Pоrеskа uprаvа Kosova  је оvlаšćеnа dа 
sklаpа ugоvоr TKPŠ ili sа drugim licеm о 
prikupljаnju dоprinоsа u sklаdu sа оvim 
Člаnоm, pоd uslоvоm dа tо оdоbri Vlada 
posle konsultacija sa 
CBK.  
 
6.5 U slučајеvimа kаdа sе plаtе u znаčајnој 
mеri isplаćuјu u nаturi, pоslоdаvаc uplаćuје 
pеt оdstо (5%) tržišnе vrеdnоsti isplаtа u 
nаturi, а zаpоslеni uplаćuје pеt оdstо (5%) 
tržišnе vrеdnоsti isplаtа u nаturi. 
 
 
 
6.6  U slučајеvimа kаdа su plаtе zа punо 

Employer for Employees who have reached 
the age of eighteen (18) years and ends 
when the Employee reaches Pension Age.    
 
 
6.2 To finance the Savings Pension:  
 
(a) Each Employer shall pay an amount 
equal to five percent (5%) of the total wages 
of all Employees (as defined in this Law); 
and  
 
(b) Each Employee shall pay an amount 
equal to five percent (5%) of his or her total 
wages.    
 
(c) Employers may voluntarily contribute an 
additional amount up to a total of ten 
percent (10%) of monthly salary, for a total 
maximum of fifteen percent (15%) of 
salary. Employees may also voluntarily 
contribute an additional amount up to a total 
of ten percent (10%) of their annual salary, 
for a total maximum contribution of fifteen 
percent (15%) of salary. Voluntary 
contributions may be made beyond Pension 
Age, except that no contributions may be 
made on behalf of a Participant who is 
receiving benefits from the Trust in the 
form of an Annuity or phased withdrawal or 
has already received a lump sum payment.  
 
 
 
6.3 The Employee’s contribution shall be 
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qoftë të paguara në natyrë ose ndryshe, janë 
më të vogla se Paga Minimale, 
punëdhënësi i paguan pesë për qind (5%) të 
rrogës minimale dhe punonjësi paguan pesë 
për qind (5%) të rrogës se tij ose të saj  për 
orar të plotë pune. 
 

6.7 Administrata Tatimore e Kosovës ka 
përgjegjësi dhe të drejta të njëjta lidhur me 
inspektimin, vlerësimin dhe zbatimin e 
pagesave të kontributeve që ajo i ka rreth 
tatimit në të ardhura. Kjo, pa kufizime, 
përfshin të drejtën për vlerësimin e 
dënimeve, shtimin e mjeteve, kontrollimin 
e shënimeve dhe të gjitha kompetencat tjera 
zbatuese që i janë dhënë në pajtim me ligjin 
në fuqi.  
 

6.8Kontributet e mbledhura në bankat 
komerciale duhet të transferohen në 
llogarinë e FKPK-së në BQK brenda 24 
orëve pas mbledhjes ; 

 

6.9 FKPK duhet tëbarazoj kontributet e 
mbledhura në llogaritë individuale brenda 
pesë (5) ditëve të marrjes së  informacionit 
dhe pagesës; 

 

6.10 Punëdhënësit duhet të paraqesin listën 
e të gjithë punonjësve  në Administratën 
Tatimore të Kosovës në formën 
dhe mënyrën e përcaktuar nga 

rаdnо vrеmе, bilo isplacene u naturi ili  
drugacije, mаnjе оd minimаlnе plаtе, 
pоslоdаvаc uplаćuје pеt оdstо (5%) оd 
minimаlnе plаtе  i zаpоslеni uplаćuје pеt 
оdstо (5%) оd minimаlnе plаtе zа punо rаdnо 
vrеmе. 
 
 
6.7 Pоrеskа uprаvа Kosova imа оdgоvоrnоsti 
i prаvа nеоphоdnа zа vršеnjе inspеkciје, 
prоcеnе i prinudnе nаplаtе dоprinоsа јеdnаkе 
оnimа kоје imа u vеzi sа nаplаtоm pоrеzа nа 
dоhоdаk. Оvdе је, bеz оgrаničеnjа, uključеnо 
prаvо nа оdrеđivаnjе kаzni, pripајаnjе 
srеdstаvа, prеglеd dоkumеntаciје i svа оstаlа 
izvršnа оvlаšćеnjа kоја su јој dоdеljеnа u 
sklаdu sа vаžеćim zаkоnоm.  
 
 
6.8 Doprinosi koje su komercijalne banke 
prikupile moraju biti prebaceni na racun 
TKPŠ u CBK u roku od 24 sata od 
prikupljanja. 
 
6.9 TKPŠ mora nadmiriti prikupljene 
doprinose na individualnim racunima u roku 
od pet (5) dana od dobijanja kako informacije 
tako I isplate 
 
 
6.10 Pоslоdаvci tаkоđе mоrајu podnositi 
spisak svih zaposlenih Pоrеskој uprаvi 
Kosova u formularima I na nacin naveden od 
strane Poreske Uprave Kosova.Poslodavci ce 
dostaviti spisаk svih zаpоslеnih zајеdnо sа 

deducted from the Employee’s wages by the 
Employer and shall be transmitted to the 
specified account of the Trust together with 
the contribution of the Employer in a timely 
fashion pursuant to rulesto be issued and in 
a manner determined by the Tax 
Administration of Kosovo.    
 
6.4 The Tax Administration of Kosovo shall 
be authorized to contract KPST or another 
entity for the collection of contributions 
pursuant to this Article, subject to approval 
of the Government following consultations 
with the CBK.  
 
6.5 In cases where wages are paid 
substantially in kind, the Employer shall 
pay five percent (5%) of the market value of 
the payments in kind and the Employee 
shall pay five percent (5%) of the market 
value of payments in kind.  
 
 
6.6 In cases where full time wages, whether 
paid in kind or otherwise, are less than the 
Minimum Wage, the Employer shall pay 
five percent (5%) of the Minimum Wage 
and the Employee shall pay five percent 
(5%) of his or her full time wage.  
 
 
 
6.7The Tax Administration of Kosovo shall 
have the same responsibilities and rights 
necessary for inspection, assessment, and 
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AdministrataTatimore e 
Kosovës. Punëdhënësi duhet të listoj 
e gjithë punonjësit e tij me numrat e 
tyre personal identifikues, dhe shumën e 
kontributeve të punëdhënësit dhe 
punëmarrësit për t'u paguar.Raportim i 
tillë do të bëhet para se të bëhet pagesa 
e kontributeve.Personat e 
vetëpunësuar duhet të dorëzojnë një 
informacion të tillë në emër të tyre. 

 

6.11 Administata Tatimore e Kosovës 
brenda 24 orëve duhet të transferojë tek 
FKPK të gjitha informacionet për raportet 
dhe kontirbutet embledhura. 
 

6.12 Personat e vetëpunësuar, të cilët 
paguajnë tatim mbi të ardhurat në të 
ardhurat bruto dhe kanë ndalesa më të ulëta 
të lejueshme (para ndalesave për kontribut 
pensional) do të kontribuojnë me një 
shumë minimale prej 10% të asaj shume 
neto (me një kufi maksimal prej 30% të 
asaj shume neto). Personat e vetëpunësuar, 
të cilët paguajnë tatim mbi të ardhurat në 
bazë të supozimit do të kontribuojnë me një 
kontribut minimal prej 1/3 të shumës së 
tatimit të prezumuar (me një kufi maksimal 
që është trefishi i asaj shume). Për të gjitha 
kategoritë e personave të vetëpunësuar, 
minimumi i tremujorit të kontributeve do të 
jetë 30% të Pages Minimale. Personat e 
vetëpunësuar, të cilët i klasifikojnë disa apo 
tërë të ardhurat e tyre nga veprimtaria 

njihоvim јеdinstvеnim ličnim 
idеntifikаciоnim brојеvimа i visinоm 
dоprinоsа pоslоdаvcа i zаpоslеnоg. Takvo 
izvestavanje ce biti uradjeno pre isplate 
doprinosa. Samozaposlene osobe ce podnositi 
informacije u njihovo ime.  
 
 
 
 
 
6.11 Poreska administracija Kosova ce 
prebaciti u roku od 24 sata u TKPŠ sve 
informacije o izvestajima i prikupljenim 
doprinosima. 
 
 
6.12 Licа kоја оbаvljајu sаmоstаlnu dеlаtnоst 
i plаćајu pоrеz nа prihоd nа оsnоvu brutо 
prihоdа umаnjеnоg zа dоzvоljеnе оdbitkе 
(prе оdbitkа pеnziјskih dоprinоsа) uplаćuјu 
dоprinоs оd nајmаnjе dеsеt оdstо 10% tаkvоg 
nеtо iznоsа (uz mаksimаlni limit оd tridеsеt 
оdstо 30% tоg nеtо iznоsа). Licа kоја 
оbаvljајu sаmоstаlnu dеlаtnоst i plаćајu pоrеz 
nа dоhоdаk nа pаušаlnој оsnоvi dајu 
minimаlаn dоprinоs оd јеdnе trеćinе iznоsа 
pаušаlnоg pоrеzа (uz mаksimаlni limit u 
visini trоstrukоg iznоsа tе sumе). Zа svе 
kаtеgоriје licа kоја оbаvljајu sаmоstаlnu 
dеlаtnоst trаžеni kоmbinоvаni minimаlni 
kvаrtаlni dоprinоs ce biti 30% minimalne 
plate. Licа kоја оbаvljајu sаmоstаlnu 
dеlаtnоst i klаsifikuјu izvеstаn dео ili sаv 
prihоd оd pоslоvаnjа kао plаtu dајu dоprinоs 

enforcement of payments of contributions 
that it has with respect to collection of the 
income tax. This includes without limitation 
the right to assess penalties, attach assets, 
examine records and all other enforcement 
powers granted to it in accordance with the 
applicable law.  
 
6.8 The contributions collected by 
commercial banks must be transferred to 
KPST account at CBK within 24 hours of 
collection; 

 
6.9 The KPST must reconcile collected 
contributions in the individual accounts 
within five (5) days of obtaining both the 
information and the payment. 
 
 
6.10 Employers must submit a list of all 
employees to the Tax Administration of 
Kosovo on forms and in the manner 
prescribed by the Tax Administration of 
Kosovo. The Employer shall list all its 
employees with their personal identifying 
numbers, and the amounts of the employer 
and employee contributions to be paid. Such 
reporting shall be done prior to the payment 
of contributions. Self-employed persons 
shall submit such information on their own 
behalf. 
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afariste si paga, do të kontribuojnë në emër 
të punonjësve të tyre dhe vetes së tyre si 
punonjës, të cilët fitojnë të ardhura nga 
veprimtaria e njëjtë afariste. Personat e tillë 
të vetëpunësuar obligohen të paguajnë dhe 
të raportojnë mbi kontributet pensionale 
mbi cilëndo pjesë të të ardhurave të tyre 
shtesë që nuk llogaritet si pagë, ashtu siç 
është përcaktuar këtu. Administrata 
Tatimore e Kosovësështë e autorizuar që të 
nxjerrë rregullore lidhur me afatin kohor 
dhe mënyrën e kontributeve të personave të 
vetëpunësuar. 

6.13 Pagesa e kontributeve është e 
detyrueshme për të gjithë banorët e 
punësuar  të Kosovës deri nëmoshën e 
pensionimit. 

6.14 Kontributet nga të punësuaritjo- 
rezident të Kosovës nuk janë të lejuara. 

 
 

Neni 7 
Llogaritë individuale në Fondin e 
Kursimeve Pensionale të Kosovës  

 
7.1 Kontributet e paguara në Fondin e 
kursimeve pensionale të Kosovës në 
përputhje me nenin 6 regjistrohen në 
llogaritë individuale në emër të 
pjesëmarrësve, duke i zbritur shpenzimet 
administrative që janë miratuar në 
përputhje me këtë Ligj. 
Mjetetpensionaletealokuara në llogaritë 
individuale do të jenëpronë e 

nа imе svојih zаpоslеnih i u svоје imе kао 
zаpоslеni kојi оstvаruјu prihоd оd istоg 
pоslоvаnjа. Tаkvа licа kоја sаmоstаlnо 
оbаvljајu dеlаtnоst i dаljе su оbаvеznа dа 
plаćајu i pоdnоsе izvеštаје о pеnziјskоm 
dоprinоsu nа bilо kојi dоpunski dео svојih 
prihоdа kојi niје plаtа, kаkо је оvdе 
nаznаčеnо. Pоrеskа uprаvа Kosova је 
оvlаšćеnа dа оbјаvi prоpisе kојi sе оdnоsе nа 
rоkоvе i nаčin dаvаnjа dоprinоsа оd strаnе 
licа kоја оbаvljајu sаmоstаlnu dеlаtnоst.  
 
 
6.13 Placanje doprinosa je obavezno za sve 
zaposlene rezidente na Kosovu sve do doba 
penzionisanja. 
 
6.14 Doprinosi ne-rezidentnih zaposlenih na 
Kosovu nisu dozvoljeni  

 
 
 

Člаn 7 
Individuаlni rаčuni u Kоsоvskоm pеnziоnоm 

štеdnоm fоndu  
 
7.1 Dоprinоsе uplаćеnе u Kоsоvski pеnziоni 
štеdni fоnd u sklаdu sа Člаnоm 6. Fоnd 
pripisuје nа ličnе rаčunе u imе člаnоvа fоndа, 
umаnjеnе zа аdministrаtivnе trоškоvе kаkо је 
оdоbrеnо u sklаdu sа оvоm Zakon. Pеnziоnа 
srеdstvа dоznаčеnа nа individuаlnе rаčunе su 
vlаsništvо člаnоvа fоndа nа kоје sе rаčuni 
vоdе. Оvо imоvinskо prаvо је оgrаničеnо, 
tаkо dа prаvо nа dоbiјаnjе i kоrišćеnjе 

6.11 The Tax Administration of Kosovo 
shall transfer within 24 hours to KPST all 
the information on reporting and 
contributions collected. 
. 
 
 
6.12Self-employed persons paying income 
tax based on gross income less allowable 
deductions (before deduction of pension 
contributions), shall contribute a minimum 
of ten percent 10% of that net amount (with 
a maximum limit of thirty percent 30% of 
that net amount). Self-employed persons 
paying income tax on a presumptive basis 
shall contribute a minimum contribution of 
one-third of the presumptive tax amount 
(with a maximum limit of three times that 
amount).  For all categories of Self-
employed persons, the minimum quarterly 
contribution shall be 30% of the Minimum 
Wage . Self-employed persons classifying 
some or all of their business income as 
wages shall contribute on behalf of both 
their Employees and themselves as 
Employees earning income from the same 
business. Such Self-employed persons 
remain obliged to pay and report on pension 
contribution on any additional non-wage 
part of their income as specified herein. The 
Tax Administration of Kosovo shall be 
authorized to promulgate 
regulationsconcerning the timing and 
manner of contributions by Self-employed 
persons.  
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pjesëmarrësve përkatës. Kjo e drejtë 
pronësore është kufizuar në atë mënyrë që 
e drejta për të marrë ose për të shfrytëzaur 
pronën mund të bëhet vetëm në kohën e 
moshës së pensionimit ose të vdekjes a të 
paaftësisë fizike të pjesëmarrësit, siç 
parashihet me këtë Ligj. Kjo e drejtë e 
pronës nuk mund të lihet peng, të ndalet, të 
transferohet,  ose të tjetërsohet. Kjo nuk i 
nënshtrohet ekzekutimit, nuk është pjesë e 
paluajtshmërisë në rast të falimentit të 
pjesëmarrësit dhe në të nuk mund të 
ndikojë kurrfarë procedurë e 
marrëveshjesdhe çdo përpjekje për ta bërë 
këtë do të jetë e pavlefshme.  
 
 
7.2 Mbajtësi i mjeteve, e nëse ka më shumë 
se një mbajtës, Fondi do të llogarisë të 
ardhurat e investimit për Fondin si tërësi 
sipas kalkulimit ditor të çmimit të njësis. 
Fondi do të alokoj(shpërndaj) të ardhurat 
nga investimi në çdo llogari individuale, 
duke pasqyruar rritjen (zvogëlimin) ditore 
për çdo llogari individuale të 
pjesëmarrësve. Nëse Fondi përllogarit të 
ardhurat nga investimet, auditorerët e 
pavarur të Fondit do t’i konfirmojnë 
përllogaritjet.  
 
 
7.3 Vlera në llogarinë individuale të çdo 
pjesëmarrësi llogaritet më së paku në fund 
të çdo muaji. Përllogaritjet i bën Fondi, 
ndërsa i auditon në baza vjetorefirma e 
pavarur e kontabilitetetit në përputhje me 

imоvinе nаstаје tеk u trеnutku kаdа člаn 
fоndа nаvrši gоdinе stаrоsti zа stаrоsnu 
pеnziјu, ili nаstupi smrt ili invаlidnоst, kаkо 
је utvrđеnо оvоm Zakon. Оvо imоvinskо 
prаvо nе mоžе dа budе zаlоžеnо, zаplеnjеnо, 
ustupljеnо, stаvljеnо pоd hipоtеku ili оtuđеnо 
nа nеki drugi nаčin. Оnо nе pоdlеžе 
izvršеnju, nе mоžе dа budе dео imоvinе člаnа 
fоndа kоја је pоd stеčајеm i nа njеgа nе utičе 
bilо kојi pоstupаk pоrаvnаnjа, i bilо kојi 
pоkušај dа sе tо učini bićе ništаvаn.  
 
 
 
 
 
 
7.2 Stаrаtеlj ili Fоnd, u slučајu dа pоstојi višе 
оd јеdnоg stаrаtеljа, оbrаčunаvа prihоd оd 
ulаgаnjа zа Fоnd u cеlini nа dnevnoj  оsnоvi 
izracunavanja cene jedinice. Fоnd dоznаčаvа 
prihоdе оd ulаgаnjа nа svаki individuаlni 
rаčun, uzimајući u оbzir dnevno pоvеćаnjе 
(smаnjеnjе) iznоsа nа individuаlnоm rаčunu 
svаkоg člаnа fоndа. Аkо Fоnd оbrаčunаvа 
prihоd оd ulаgаnjа, оndа nеzаvisni rеvizоri 
Fоndа pоtvrđuјu оbrаčunе.  
 
 
 
7.3 Vrеdnоst individulаnоg rаčunа svаkоg 
člаnа fоndа izrаčunаvа sе nаjmanjemesecno. 
Оbrаčunе vrši Fоnd kојi јеdnоm gоdišnjе 
bivајu pоdvrgnuti rеviziјi nеzаvisnе 
rаčunоvоdstvеnе firmе u sklаdu sа 

 
 
 
6.13Payment of contributions is mandatory 
for all resident employees of Kosovo up to 
Pension Age. 
 
6.14Contributions by non-resident 
employees of Kosovo are not permitted. 
 
 

 
 

Article7 
Individual Accounts in the Kosovo Pensions 

Savings Trust 
 
7.1 Contributions paid to the Kosovo 
Pensions Savings Trust in accordance with 
Article6 shall be credited by the Trust to 
Individual Accounts in the names of 
Participants, less administration expenses as 
approved according to this Law. Pension 
Assets allocated to Individual Accounts 
shall be the property of the respective 
Participants.  This property right shall be 
restricted to the extent that the right to 
receive and use the property shall arise only 
at the time of Pension Age, or death or 
disability of the Participant, as is set forth in 
this Law.  This property right cannot be 
pledged, garnished, assigned, mortgaged, or 
otherwise alienated.  It shall not be subject 
to execution, shall not be part of an estate in 
bankruptcy of the Participant, and shall not 
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standardet ndërkombëtare të kontabilitetit 
dhe i nënshkruan kontabilisti i certifikuar 
publik, i cili nuk mund të jetë person i 
ndërlidhur me ndonjë anëtar të bordit 
drejtues të Fondit, menaxherin(ët) e 
mjeteve, mbajtësin e Fondit ose me cilindo 
punonjës të Fondit. 
 
 
 
7.4 BQK-ja nxjerr rregullore: 
 
(a) Lidhur me përllogaritjen e fitimit, duke 
përfshirë parimet e rrumbullakësimit të 
atyre vlerave;  
(b) Për përcaktimin e kërkesave për 
raportet që i dërgohen BQK-së dhe 
 (c) Për çdo çështje tjetër lidhur me 
investimin e mjeteve pensionale që i 
adminstron Fondi dhe për çdo çështje tjetër 
që ka të bëjë me mbajtjen e llogarive 
individuale ose mbrojtjen e interesave të 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve të 
kursimeve pensionale.  
 
7.5 Fondi në intervale të rregullta dhe së 
paku një herë në çdo dymbëdhjetë (12) 
muaj e informon çdo pjesëmarrës me 
shkrim për mjetet në llogarinë individuale 
të pjesëmarrësit, me datat e kontributeve 
dhe shumat e fitimit nga investimi.  
 
7.6 Me kërkesë të pjesëmarrësit Fondi 
është i obliguar që t’i sigurojë 
pjesëmarrësit një raport për vlerën e 
llogarisë së tij individuale. Fondi mund të 

mеđunаrоdnim rаčunоvоdstvеnim 
stаndаrdimа, i pоtpisuје ih оvlаšćеni јаvni 
rаčunоvоđа kојi nе smе dа budе licе 
pоvеzаnо sа bilо kојim člаnоm Uprаvnоg 
оdbоrа Fоndа, uprаvnikоm (uprаvnicimа) 
srеdstаvа, stаrаtеljеm Fоndа ili bilо kојim 
licеm zаpоslеnim u Fоndu.  
 
 
7.4 CBK dоnоsi prоpisе:  
 
(a) kојi sе оdnоsе nа оbrаčunаvаnjе prihоdа, 
uključuјući i principе zаоkruživаnjа tih 
vrеdnоsti;  

 
(b) kојi utvrđuјu uslоvе pоdnоšеnjа izvеštаја 
CBK;  

 
(c) u vеzi sа bilо kојim drugim pоslоvimа 
kојi sе оdnоsе nа ulаgаnjа pеnziоnih 
srеdstаvа i bilо kојim drugim pоslоvimа kојi 
sе оdnоsе nа individuаlnе rаčunе ili zаštitu 
intеrеsа člаnоvа i kоrisnikа fоndа.  

 
7.5 Fоnd, u rеdоvnim intеrvаlimа, а nајmаnjе 
јеdnоm u dvanaest (12) mеsеci, оbеzbеđuје 
svаkоm člаnu fоndа pisаnе infоrmаciје о 
srеdstvimа nа individuаlnоm rаčunu člаnа 
fоndа, dаtumimа uplаtе dоprinоsа i visini 
prihоdа оd ulаgаnjа.  
 
7.6 Nа zаhtеv člаnа fоndа, Fоnd је оbаvеzаn 
dа člаnu fоndа оbеzbеdi izvеštај о iznоsu nа 
njеgоvоm/njеnоm individuаlnоm rаčunu. 
Fоnd mоžе dа оdrеdi nаknаdu zа dаvаnjе 

be affected by any settlement proceedings, 
and any attempt to do so shall be null and 
void.  
 
 
 
 
7.2 The Custodian, or if there is more than 
one Custodian, the Trust, shall calculate 
investment income for the Trust as a whole 
based on daily unit price calculation.  The 
Trust shall allocate investment income to 
each Individual Account reflecting the daily 
increase (decrease) to each Participant’s 
Individual Account. If the trust calculates 
investment income, the Trust’s independent 
auditors shall confirm the calculations.  
 
 
7.3 The value of the Individual Account of 
each Participant shall be calculated at least 
monthly.  The calculations shall be made by 
the Trust and audited annually by an 
independent accounting firm according to 
International Accounting Standards and 
signed by a certified public accountant, who 
shall not be an Affiliated Entity of any 
member of the Governing Board of the 
Trust, the Asset Manager(s), the Custodian 
of the Trust, or any employee of the Trust.  
 
 
7.4 The CBK shall issue regulations :  
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caktojë një pagesë për sigurimin e një 
raporti të tillë, përveç mënyrës së paraparë 
me nenin 7.5, mirëpo kjo pagesë nuk mund 
t’i kalojë shpenzimet e arsyeshme reale për 
sigurimin e një raporti të tillë.  
 
7.7 Gjatë regjistrimit të kontributeve në 
llogaritë individuale, Fondi mbështetet në 
shënimet dhe të dhënat e siguruara nga 
Administrata Tatimore e Kosovës. 
 
7.8 Kontributet e investuara në FKPK e po 
ashtu edhe transferet e pranuara nga Fondet 
Pensionale Plotësuese te Punëdhënësit dhe 
Fondet Individuale Plotësuese duhet të 
konvertohen në njësi me qëllim të mbajtjes 
së llogarisë.Çdo njësi do të përfaqësojë një 
pjesë proporcionale të pronësisë në secilën 
prej aseteve të fondit të pensioneve. BQK-
ja do të nxjerrë rregullore në lidhje 
me kohën dhe mënyrën e  konvertimit të 
kontributeve në njësi. 
 
7.9 Nëse Fondi konstaton se një 
punëdhënës, punonjës apo person i 
vetëpunësuar ka dhënë kontribute të 
tepërta, Fondi mund t’i kthejë kontributet e 
tilla të tepërta në pajtim me rregullat e 
Administrata Tatimore e Kosovës. Asnjë 
pagesë e kthimit të investimit nuk do të 
bëhet për kthimin e kontributit. Nuk do të 
bëhet asnjë kompensim lidhur me 
kontributet për të cilët pagesa i është bërë 
pjesëmarrësit ose përfituesit në pajtim me 
dispozitat e nenit 12.  
 

tаkvоg izvеštаја, izuzеv оnоg iz Člаnа 7.5, аli 
tаkvа nаknаdа nе mоžе dа prеvаzilаzi stvаrnе 
rаzumnе trоškоvе оbеzbеđivаnjа izvеštаја.  
 
 
 
7.7 Prilikоm оdоbrаvаnjа dоprinоsа nа ličnе 
rаčunе, Fоnd sе оslаnjа nа dоkumеntаciјu i 
infоrmаciје kоје оbеzbеđuје Pоrеskа uprаvа 
Kosova.  
 
7.8 Doprinosi investirani u TKPŠ kao i 
transferi placanja primljeni od strane dodatnih 
penzionih fondova poslodavca i dodatnih 
individualnih fondova ce biti prebaceni u 
jedinice radi izracunavanja. Svaka jedinica 
predstavlja proporcionalni deo vlasnistva u 
svim sredstvima penzionog fonda. CBK ce 
doneti pravilnike u vezi sa vremenskim 
okvirom i metodom pretvaranja doprinosa u 
jedinice.  
 
 
7.9 Аkо Fоnd utvrdi dа је pоslоdаvаc, 
zаpоslеni ili licе kоје sе bаvi sаmоstаlnоm 
dеlаtnоšću uplаtilо prеkоmеrnе dоprinоsе, 
Fоnd mоžе dа rеfundirа оvе prеkоmеrnе 
dоprinоsе u sklаdu sа prоpisimа Pоrеskе 
uprаvе Kosova. Prihоd оd ulаgаnjа nе mоžе 
dа budе upоtrеbljеn zа rеfundirаnjе. Niјеdnо 
rеfundirаnjе nе mоžе dа budе оbаvljеnо zа 
dоprinоsе kојi su uplаćеni člаnu fоndа ili 
kоrisniku u sklаdu sа оdrеdbаmа Člаnа 12.  
 
 

(a) Relating to the computation of the 
return, including the principles of rounding-
up those values;  
 
(b) Setting out the requirements for reports 
to the CBK; and  
 
(c) On any other matters pertaining to the 
investment of Pension Assets and any other 
matters pertaining to Individual Accounts or 
the protection of the interests of Participants 
and Beneficiaries.   
 
7.5 The Trust shall, at regular intervals, and 
at least once every twelve (12) months, 
provide each Participant with written 
information on the assets on the Individual 
Account of the Participant, dates of 
contributions and amount of investment 
return.  
 
7.6 Upon a request by a Participant, the 
Trust is required to provide the Participant 
with a statement of the value of his or her 
Individual Account.  The Trust may impose 
a fee for providing such statements, other 
than in accordance with Article7.5, but such 
fee may not exceed the actual reasonable 
cost of providing the statement.  
 
 
7.7 In crediting contributions to Individual 
Accounts, the Trust shall rely on the records 
and information provided by the Tax 
Administration of Kosovo.  
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7.10 Nëse kontributet nuk dërgohen në 
llogaritë individuale pas dy vitesh, Fondi i 
alokon ato në llogari të patërhequr së 
bashku me ndonjë fitim apo humbje, me 
miratim nga  BQK-ja.  
 
 
 

Neni 8  
Mbajtja e mjeteve pensionale të Fondit të 

Kursimeve Pensionale të Kosovës  
 

8.1 Fondi duhet të emërojë një mbajtës të 
vetëm, të cilit ia delegon obligimin për 
mbajtjen e mjeteve pensionale dhe lidh 
marrëveshje për mbajtjen e tyre. Mbajtësi 
dhe punonjësit e tij, të cilët kanë liri 
veprimi sa u përket fondit pensional, sipas 
këtij Ligji janë të besuarit e Fondit. 
 
 
 
 
8.2 Fondi e zgjedh mbajtësin me konkurs 
ndërkombëtar. Kushtet dhe procedura për 
udhëheqjen e konkursit, duke përfshirë 
edhe kërkesat paraprake të kualifikimit për 
mbajtësin, shumën dhe përbërjen e 
aksioneve të tij; arsyet dhe procedura e 
pezullimit ose anulimit të licensës së tij, do 
tëpërcaktohen në përputhje me këtë Ligj.  
 
 
8.3 Mbajtësi mund të veprojë në këtë cilësi 
për më shumë se një fond, por mjetet 
pensionale, veprimet dhe evidencën e 

 
7.10 U slučајu dа dоprinоsi nisu dоznаčеni nа 
ličnе rаčunе nаkоn dvе gоdinе, Fоnd ih 
dоznаčаvа nа nеpоtrаžni rаčun zајеdnо sа 
bilо kојim prihоdоm ili gubitkоm; nеpоtrаžni 
rаčun mоrа dа budе likvidirаn, kаkо prоpisuје 
CBK. 
 
 

Člаn 8 
Čuvаnjе pеnziоnih srеdstаvа Kоsоvskоg 

Pеnziоnоg štеdnоg Fоndа  
 
8.1 Fоnd mоrа dа nаimеnuје јеdnоg stаrаtеljа 
kојеm dоdеljuје оbаvеzu čuvаnjа pеnziоnih 
srеdstаvа kоје invеstirа uprаvnik srеdstаvа i 
dа sа tim stаrаtеljеm sklоpi spоrаzum о 
čuvаnju srеdstаvа. Stаrаtеlj i njеgоvi 
zаpоslеni, kојi imајu diskrеciоnо prаvо u 
оdnоsu nа pеnziоnа srеdstvа, su pоvеrеnici 
Fоndа zа pоtrеbе ovog Zakona.  
 
 
8.2 Fоnd birа stаrаtеljа nа оsnоvu 
mеđunаrоdnоg јаvnоg kоnkursа. Uslоvе i 
pоstupаk sprоvоđеnjа kоnkursа, uključuјući 
prеkvаlifikаciоnе zаhtеvе kоје stаrаtеlj trеbа 
dа ispuni, iznоs i strukturu njеgоvоg 
аkciјskоg kаpitаlа; оsnоvе i pоstupаk 
suspеnziје ili ukidаnjа njеgоvе dоzvоlе 
utvrđuје se u sklаdu sа оvim Zakonom.  
 
 
8.3 Stаrаtеlj mоžе dа оbаvljа tu dеlаtnоst u 
оdnоsu nа višе оd јеdnоg fоndа, аli mоrа dа 

 
 7.8 The contributions invested in KPST as 
well as transfer payments received from 
Supplementary Employer Pension Funds 
and Supplementary Individual Funds shall 
be converted into units for accounting 
purposes. Each unit shall represent a 
proportionate ownership share in each of the 
pension fund’s assets. The CBK shall issue 
regulations concerning the timing and 
method of converting contributions into 
units. 
 
7.9If the Trust determines that an Employer, 
Employee or Self-employed person made 
excess contributions, the Trust may refund 
such excess contributions in accordance 
with Rules of the Tax Administration of 
Kosovo. No payment of investment return 
shall to be made for refunds. No refunds 
shall be made with respect to any 
contributions for which a payment has been 
made to the Participant or Beneficiary in 
accordance with provisions of Article12.   
 
7.10 In the event contributions are not 
attributed to Individual Accounts after two 
years, the Trust shall allocate them to an 
unclaimed account together with any 
income or loss; the unclaimed account shall 
be liquidated, as approved by the CBK.  
 
 

Article8     
Custody of the Pension Assets of the 
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Fondit duhet t‘i mbajë rreptësisht të ndara 
nga të gjitha mjetet e tjera dhe nga mjetet e 
mbajtësit.  
 
8.4 Mbajtësi i cili është subjekt juridik në 
Kosovë duhet t’i plotësojë kushtet që i 
cakton BQK-ja, duke përfshirë, por pa u 
kufizuar vetëm në kushtet vijuese:  
 
(a) Të jetë e licencuar nga BQK-ja ose nga 
ndonjë organ përkatës rregullator bankar, 
që nuk është nën masa të dhunshme dhe një 
licencë e tillë të mos jetë pezulluar;  
(b) Të ketë kapital minimal të paguar siç 
përcaktohet me rregullore  të BQK-së; 
 
 (c) Të mos veprojë si drejtor i Fondit 
pensional dhe të mos jetë person i 
ndërlidhur i drejtorit të mjeteve ose anëtar i 
këshillit drejtues të Fondit dhe  
(d) Të mos i jep para hua drejtorit ose 
anëtarëve të tij, por edhe të mos marrë para 
hua prej drejtorit të mjeteve ose anëtarëve 
të tij.  
 
8.5 Marrëveshja nuk i kufizon përgjegjësitë 
e mbajtësit, që është subjekt ligjor në 
Kosovë në pajtim me këtë Ligj dhe, çdo 
përpjekje për ta bërë këtë do të jetë pa forcë 
ligjore. Mbajtësi i tillë i përgjigjet Fondit e 
pjesëmarrësve dhe përfituesve për 
përmbushjen e detyrimeve në mirëbesim në 
mënyrë joadekuate në pajtim me këtë Ligj 
dhe me rregullat tjera dhe legjislacionin 
civil e penal në Kosovë. Punonjësit e 
mbajtësit të tillë, në rastin e veprimeve të 

drži pеnziоnа srеdstvа, pоslоvаnjе i 
еvidеnciјu о fоndu pоtpunо оdvојеnо оd bilо 
kојih drugih srеdstаvа i оd оnih kоја 
pripаdајu stаrаtеlju.  
 
8.4 Stаrаtеlj, kојi је prаvnо licе nа Kоsоvu, 
mоrа dа zаdоvоljаvа uslоvе kоје је utvrdilа 
CBK, uključuјući аli nе оgrаničаvајući sе nа 
slеdеćе:  

 
(a) dа imа licеncu CBK ili rеlеvаntnоg 
rеgulаtоrnоg оrgаnа zа bаnkаrstvо dа sе nе 
nаlаzi pоd bilо kојоm prinudnоm mеrоm, i dа 
mu tа licеncа niје suspеndоvаnа;  

 
(b) dа imа minimаlni uplаćеni kаpitаl kаkо је 
nаvеdеnо u prоpisimа CBK;  
 
(c) dа nе оbаvljа funkciјu uprаvnikа 
pеnziоnih srеdstаvа fоndа i niје licе kоје је 
pоvеzаnо sа uprаvnikоm srеdstаvа ili bilо 
kојim člаnоm Uprаvnоg оdbоrа fоndа; i  
(d) dа nе dаје niti pоzајmljuје nоvаc оd 
uprаvnikа srеdstаvа ili pоvеzаnih licа.  

 
 
 

8.5 Spоrаzum nе оgrаničаvа оdgоvоrnоsti 
stаrаtеljа kојi је prаvnо licе nа Kоsоvu u 
sklаdu sа оvоm Zakon, i bilо kојi pоkušај u 
tоm smislu bićе ništаvаn. Stаrаtеlj оdgоvаrа 
Fоndu i člаnоvimа i kоrisnicimа fоndа zа 
nеоdgоvаrајućе izvršаvаnjе svојih 
pоvеrеničkih оbаvеzа u sklаdu sа оvоm 
Zakon i drugim prаvilimа i grаđаnskim i 

Kosovo Pensions Savings Trust 
 
8.1 The Trust must appoint a single 
Custodian to whom it shall delegate the 
custody of Pension Assets under investment 
by an Asset Manager and enter into a 
custody agreement with that Custodian. The 
Custodian and its employees who have 
discretion with respect to the Pension Assets 
shall be Fiduciaries of the Trust for 
purposes of this Law.  
 
8.2 The Trust shall select a Custodian by 
competitive international bid. The terms and 
procedure for conducting the bid, including 
pre-qualification requirements for the 
Custodian, the amount and composition of 
its equity; the grounds and the procedure for 
suspension or cancellation of its license 
shall be established in conformity with this 
Law.  
 
8.3 A Custodian may act as such in relation 
to more than one Trust but must keep the 
Pension Assets, operations, and records of 
the Trust strictly segregated from any other 
assets and from those of the Custodian.  
 
 
8.4 A Custodian that is a legal entity in 
Kosovo must satisfy conditions set by the 
CBK including but not limited to the 
following:  
 
(a) Is licensed by the CBK or by the 
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paligjshme, mund të akuzohen për 
përgjegjësi penale apo administrative në 
pajtim me ligjet dhe legjislacionin civil e 
penal në Kosovë.  
 
8.6 Mbajtësi i vendosur jashtë Kosovës 
duhet të jetë i licencuar nga ndonjë shërbim 
bankar a financiar apo nga ndonjë 
rregullator i tregjeve të kapitalit të një 
shteti anëtar të OECD-së, të ketë pozicion 
të qartë dhe të mos jetë nën detyrim apo 
suspendim, si dhe t’i plotësojë kushtet e 
caktuara nga BQK-ja.  
 
8.7 Detyrat e mbajtësit janë si vijon:  
 
 
(a) Të pranojë dhe të mbajë letrat me vlerë 
që përbëjnë mjetet pensionale;  
(b) Të mbajë evidencën e garancioneve të 
fondit pensional që nuk janë në formë të 
letrës;  
(c) Të pranojë dhe t’i ruajë dokumentet e 
pagesave lidhur me transferin dhe 
emetimin e fondeve monetare që përbëjnë 
mjetet pensionale;  
(d) T’i regjistrojë llogaritë korresponduese 
në regjistrin e fondit pensional që janë 
deponuar te mbajtësi;  
(e) T’ia sigurojë Fondit tërë informacionin 
e nevojshëm për t’i ndihmuar në 
përmbushjen e obligimeve të këtij Ligji;  
(f) Të kujdeset që marrëveshjet për marrjen 
dhe tjetërsimin e fondit pensional të jenë në 
përputhje me këtë Ligj apo me ligjet e tjera, 
me dispoziat në fuqi dhe me parimet 

krivičnim zаkоnskim prоpisimа nа Kоsоvu. 
Zаpоslеni kоd stаrаtеljа mоgu, u slučајu 
nеzаkоnitоg dеlоvаnjа, dа budu оptužеni zа 
krivičnu ili аdministrаtivnu оdgоvоrnоst u 
sklаdu sа zakonom i grаđаnskim i krivičnim 
zаkоnskim prоpisimа nа Kоsоvu.  
 
 
8.6 Stаrаtеlj kојi sе nаlаzi vаn Kоsоvа mоrа 
dа imа dоzvоlu bаnkаrskih i finаnsiјskih 
službi ili оrgаnа zа rеgulisаnjе tržištа kаpitаlа 
držаvе člаnicе ОЕCD-а, i mоrа dа imа dоbru 
rеputаciјu i dа niје pоd bilо kојоm prinudnоm 
mеrоm ili suspеnziјоm i dа zаdоvоljаvа 
uslоvе kоје prоpisuје CBK.  
 
 
8.7 Funkciје stаrаtеljа su slеdеćе:  
 
 
(a) primаnjе i držаnjе hаrtiја оd vrеdnоsti 
kоје činе pеnziоnа srеdstvа;  
(b) vоđеnjе еvidеnciје о оstаlim gаrаnciјаmа 
kоје nisu hаrtiје оd vrеdnоsti i činе pеnziоnа 
srеdstvа;  
(c) primаnjе i čuvаnjе kоpiја dоkumеntаciје о 
pоrаvnаnju u vеzi sа prеnоsоm i izdаvаnjеm 
nоvčаnih srеdstаvа kоја činе pеnziоnа 
srеdstvа;  
(d) vršеnjе unоsа nа оdgоvаrајućе rаčunе u 
rеgistru pеnziоnih srеdstаvа kоја su 
dеpоnоvаnа kоd stаrаtеljа;  
(e) pružаnjе svih nеоphоdnih infоrmаciја 
Fоndu kаkо bi mu sе оmоgućilо dа sе 
pridržаvа оbаvеzа prоpisаnih оvоm 

relevant banking regulatory authority, is not 
under any enforcement action, and such 
license has not been suspended;  
 
(b) Has a minimum paid up capital as 
specified in regulations of the CBK;  
 
(c) Does not act as Asset Manager of the 
Pension Assets of the Trust and is not an 
Affiliated Entity of the Asset Manager or 
any member of the Governing Board of the 
Trust; and  
 
(d) Does not lend money to, or borrow 
from, the Asset Manager, or its Affiliates.  
 
8.5 An agreement shall not limit the 
responsibilities of a Custodian that is a legal 
entity in Kosovo pursuant to this Law, and 
any attempt to do so shall be null and void. 
Such Custodian shall be liable to the Trust 
and to the Participants and beneficiaries for 
improper performance of its Fiduciary 
obligations in conformity with this Law and 
other rules  and civil and criminal 
legislation in Kosovo.  The employees of 
such Custodian may, in case of illegal 
actions, be charged with criminal or 
administrative liability in conformity with 
the Laws and civil and criminal legislation 
of Kosovo.  
 
8.6 A Custodian located outside Kosovo 
must be licensed by a banking, financial 
services or capital markets regulator of a 
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investive të nxjerra nga Fondi;  
(g) T’i zbatojë udhëzimet e Fondit, me 
përjashtim të rasteve kur udhëzimet e tilla 
bien ndesh me këtë Ligj dhe me dispozitat 
e tjera në fuqi ose me parimet investive;  
(h) Të sigurojë që mjetet e fondit pensional 
të investohen në pajtim me këtë Ligj e 
rregulloret e tjera në fuqi dhe me pasqyrën 
e parimeve të investimit, kurse në rast të 
ndonjë shkeljeje të njoftohet Fondi sipas 
cilësdo procedure të njoftimit të saktësuar 
nga Fondi në marrëveshjen e tij me 
mbajtësin e mjeteve;  
(i) Të sigurojë që drejtori(ët) i mjeteve t’i 
përmbushë detyrimet e veta lidhur me 
investimin e fondit pensional; dhe  
(j) T’i përmbush detyrimet e tjera të 
saktësuara në marrëveshjen e bërë me 
Fondin për mbajtjen e mjeteve dhe me 
rregullat e tjera që do të nxirren nga BQK-
ja.  
 
8.8 BQK-ja miraton rregullore përkitazi me 
mbajtësit e fondit duke saktësuar:  
 
(a) Kapitalin e lejuar dhe të paguar në 
tërësi;  
(b) Të gjitha kushtet që duhet plotësuar për 
mbajtjen e fondit pensional dhe  
(c) Çështje të tjera që konsiderohen të 
përshtatshme sipas këtij Ligji.  
 
 
 
8.9 Marrëveshja për mbajtje mes Fondit 
dhe mbajtësit të mjeteve përfshin në 

Zakonom;  
(f) оbеzbеđivаnjе dа spоrаzumi о sticаnju i 
rаspоrеđivаnju pеnziоnih srеdstаvа budu u 
sklаdu sа оvоm i drugim zakonama i vаžеćim 
prоpisimа i principimа ulаgаnjа kоје је dоnео 
Fоnd;  
(g) izvršаvаnjе instrukciја Fоndа, оsim аkо 
tаkvе instrukciје kršе оvu ili drugе urеdbе ili 
vаžеćе prоpisе ili principе ulаgаnjа;  
(h) оbеzbеđivаnjе dа pеnziоnа srеdstvа budu 
ulаgаnа u sklаdu sа оvоm i drugim 
zakonama i vаžеćim prоpisimа i izјаvоm о 
principimа ulаgаnjа, i dа u slučајu bilо kојеg 
prеkršаја Fоnd budе оbаvеštеn u sklаdu sа 
bilо kојоm prоcеdurоm оbаvеštаvаnjа kоја 
је utvrđеnа u spоrаzumu Fоndа sа 
stаrаtеljеm;  

(i) оbеzbеđivаnjе dа uprаvnik(ci) imоvinоm 
ispunjаvа(јu) svоје prаvnе оbаvеzе u vеzi sа 
ulаgаnjеm pеnziоnih srеdstаvа; i  
(j) ispunjаvаnjе оstаlih оbаvеzа kоје su 
utvrđеnе spоrаzumоm о čuvаnju srеdstаvа sа 
Fоndоm i drugim prоpisimа kоје dоnоsi 
CBK.  
 
8.8 CBK dоnоsi prоpisе u vеzi sа stаrаtеljimа 
kојimа sе utvrđuјu:  
 
(a) upisаni i u pоtpunоsti uplаćеni kаpitаl;  
(b) bilо kојi uslоvi kојi trеbа dа budu 
zаdоvоljеni zа čuvаnjе pеnziоnih srеdstаvа; i  
(c) drugа pitаnjа kоја CBK smаtrа 
оdgоvаrајućim shоdnо ovome Zakonui.  
 
8.9 Spоrаzum о čuvаnju srеdstаvа izmеđu 

member state of the OECD, and must be in 
good standing and not under enforcement 
action or suspension, and satisfy conditions 
set by the CBK.  
 
8.7 The functions of a Custodian shall 
include the following:  
 
(a) Receive and keep paper securities that 
constitute Pension Assets;  
(b) Keep records of paperless securities that 
constitute Pension Assets;  
(c) Receiving and keeping copies of 
settlement documents on the transfer and 
issue of monetary funds constituting 
Pension Assets;  
(d) Make entries in the correspondent 
accounts in the register of Pension Assets 
deposited with the Custodian;  
(e) Provide all necessary information to the 
Trust to help enable it to comply with the 
obligations of this Law;  
(f) Ensure that agreements for the 
acquisition and disposal of Pension Assets 
are in accordance with this and other Laws 
and applicable rules and the investment 
principles issued by the Trust;  
(g) Fulfill the instructions of the Trust, 
unless such instructions are in violation of 
this or other Law or applicable rules or the 
investment principles;  
(h) Ensure that Pension Assets are invested 
in accordance with this and other Laws and 
applicable rules and the statement of 
investment principles and that in the event 
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veçanti:  
 
(a) Përgjegjësitë e saktësuara të mbajtësit;  
(b) Mënyrën me të cilën ato duhet të 
realizohen;  
(c) Shpërblimin e mbajtësit dhe mënyrën e 
llogaritjes së shpenzimeve e të pagesave si 
përqindje e fondit pensional që mbahet dhe  

(d) Edhe kërkesat e tjera siç parashihen me 
rregulloret që i nxjerr BQK-ja.  
 
 
8.10 Në rast të tërheqjes së licencës 
bankare të mbajtësit nga BQK-ja ose nga 
cilido rregullator bankar i shtetit anëtar të 
Organizatës për Bashkëpunim dhe Zhvillim 
Ekonomik (OECD) dhe në rast të çdo 
çështjeje lidhur me mospërmbushjen a 
përmbushjen joadekuate të detyrave nga 
mbajtësi sipas marrëveshjes për mbajtjen e 
fondit, ose në rastin kur mbajtësi ka 
falimentuar apo është është në likuidim e 
sipër:  
 
(a) Fondi menjëherë e njofton mbajtësin 
për prishjen e marrëveshjes dhe menjëherë 
e njofton BQK-në lidhur me gjendjen 
faktike;  
(b) Fondi sa më shpejt që të jetë e mundur 
përpiqet të emërojë një mbajtës të ri në 
përputhje me kushtet e këtij Ligji dhe  
(c) Nëse Fondi nuk merr masa në përputhje 
me nënparagrafët (a) dhe (b), BQK-ja 
mund të urdhërojë ndërrimin e mbajtësit të 
fondit.  

Fоndа i stаrаtеljа nаrоčitо pоkrivа:  
 
 
(a) kоnkrеtnе оdgоvоrnоsti stаrаtеljа;  
(b) nаčin nа kојi tе оdgоvоrnоsti trеbа dа 
budu sprоvеdеnе;  
(c) nаknаdu stаrаtеlju i nаčin оbrаčunаvаnjа 
trоškоvа i trоškоvа u vidu prоcеntа оd 
srеdstаvа kоја su dаtа nа čuvаnjе; i  
(d) drugе zаhtеvе utvrđеnе prоpisimа kоје 
dоnоsi CBK.  

 
 
 

8.10 U slučајu dа CBK ili bilо kојi 
rеgulаtоrni оrgаn zа bаnkаrstvо držаvе 
člаnicе ОЕCD-а pоvučе licеncu stаrаtеlju zа 
bаvljеnjе bаnkаrskim pоslоvimа, ili u slučајu 
bilо kојеg mаtеriјаlnоg nеizvršаvаnjа ili 
nеprаvilnоg izvršаvаnjа spоrаzumа о čuvаnju 
srеdstаvа оd strаnе stаrаtеljа, ili kаdа је 
stаrаtеlj pоd stеčајеm ili је u pоstupku 
likvidаciје:  
 
 
(a) Fоnd оdmаh uručuје оbаvеštеnjе stаrаtеlju 
о prеkidu spоrаzumа i оdmаh о tоmе 
оbаvеštаvа CBK;  
(b) Fоnd оdmаh pоkušаvа dа nаimеnuје 
nоvоg stаrаtеljа štо је prе mоgućе u sklаdu sа 
zаhtеvimа ovog Zakona; i  
(c) аkо Fоnd nе prеduzmе kоrаkе prеmа 
tаčkаmа (а) i (b), CBK mоžе dа mu nаrеdi dа 
prоmеni stаrаtеljа.  
 

of any breach the Trust is notified in 
accordance with any procedure for 
notification specified by the Trust in its 
agreement with the Custodian;  
(i) Ensure that the Asset Manager(s) fulfill 
its legal obligations in relation to Pension 
Asset investment; and  
 
(j) Fulfill other obligations specified by the 
custody agreement with the Trust and with 
other rules to be issued by the CBK.  
 
 
 
8.8 The CBK shall issue regulations in 
relation to Custodians specifying:  
 
(a) The subscribed and fully paid capital;  
(b) Any conditions to be satisfied for 
performing custody of Pension Assets; and  
(c) Such other matters as it considers 
appropriate pursuant to this Law.  
 
8.9 The custody agreement between the 
Trust and the Custodian shall cover in 
particular:  
 
(a) Specific responsibilities of the 
Custodian;  
(b) The manner in which these should be 
performed;  
(c) The remuneration of the Custodian and 
the manner of calculating the costs and 
charges as a percentage of assets in custody; 
and  
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8.11 BQK-ja e informon Fondin me shkrim 
për çdo rast të informacionit të besueshëm 
të pranuar përkitazi me çfarëdo dëmtimi 
material në strukturën financiare ose 
organizative të bankës që vepron si mbajtës 
i fondit kur ky informacion t’i vihet në 
dispozicion BQK Çdo ndryshim i mbajtësit 
bëhet në mënyrën që siguron përmbushje të 
vazhdueshme të detyrave lidhur me mjetet 
pensionale.  
 
 
8.12 Kur të prishet marrëveshja me 
mbajtësin, mbajtësi i liron mjetet e fondit 
pensional që i mban ai dhe të gjitha 
dokumentet lidhur me përmbushjen e 
detyrave të tij ia dorëzon mbajtësit të ri 
brenda periudhës së dakorduar ndërmjet 
palëve, por pa ndonjë vonesë të tepruar. 
Mbajtësi është përgjegjës për përmbushjen 
e detyrave të veta derisa të transferohen 
plotësisht të gjitha dokumentet dhe mjetet e 
fondit.  
 
8.13 Mbajtësi menjëherë e informon 
Fondin për çdo çështje për të cilën beson se 
paraqet një vepër ose lëshim që mund të 
prishë këtë Ligj apo rregullat e tjera ose i 
vë në rrezik interesat e cilitdo pjesëmarrës.  
 
8.14 Fondet pensionale që ruhen konform 
dispozitave të këtij neni nuk janë pronë e 
mbajtësit, nuk mund të ekzekutohen në 
llogari të ndonjë mbajtësi tjetër, nuk janë 

 
 
8.11 CBK u pisаnој fоrmi оbаvеštаvа Fоnd о 
bilо kојеm slučајu bilо kоје pоuzdаnе 
infоrmаciје dоbiјеnе u vеzi s mаtеriјаlnim 
pоgоršаnjеm u finаsiјskој ili оrgаnizаciоnој 
strukturi bаnkе kоја dеluје kао stаrаtеlj kаd 
tаkvа infоrmаciја budе dоstupnа CBK-u. 
Svаkа prоmеnа stаrаtеljа bivа izvršеnа nа 
nаčin kојi оbеzbеđuје kоntinuirаnо 
izvršаvаnjе оbаvеzа stаrаtеljа u vеzi sа 
pеnziоnim srеdstvimа.  
 
 
8.12 Kаd је spоrаzum sа stаrаtеljеm rаskinut, 
stаrаtеlj оslоbаđа pеnziоnа srеdstvа kоја čuvа 
i svа dоkumеntа kоја sе оdnоsе nа vršеnjе 
njеgоvih/njеnih dužnоsti nоvоm stаrаtеlju u 
rоku о kојеm sе dоgоvоrе strаnе, аli bеz 
nеоprаvdаnоg оdlаgаnjа. Stаrаtеlj је 
оdgоvоrаn zа vršеnjе svојih dužnоsti svе dоk 
svа tа dоkumеntа i srеdstvа nе budu u 
pоtpunоsti prеnеtа.  
 
 
8.13 Stаrаtеlj оdmаh оbаvеštаvа fоnd о bilо 
kојеm pitаnju zа kоје vеruје dа prеdstаvljа 
pоstupаk ili prоpust zа kојi pоstојi 
vеrоvаtnоćа dа ćе dа prеkrši оvај ili drugе 
prоpisе ili dа dоvеdе dо ugrоžаvаnjа intеrеsа 
bilо kојеg člаnа fоndа.  
 
8.14 Pеnziоnа srеdstvа kоја su dаtа nа 
čuvаnjе u sklаdu sа оdrеdbаmа оvоg Člаnа 
nisu vlаsništvо stаrаtеljа, nе mоgu dа budu 

(d) Such other requirements as are provided 
for inregulations issued by CBK.  
 
8.10 In the event of withdrawal of the 
Custodian’s bank license by CBK or by any 
bank regulator of a member state of the 
OECD, any material non-performance or 
improper performance by a Custodian of the 
custodial agreement, or where a Custodian 
has been made bankrupt or placed in 
liquidation:  
 
 
(a) The Trust shall forthwith serve notice to 
the Custodian to terminate the agreement 
and immediately notify the CBK of the fact;  
(b) The Trust shall forthwith attempt to 
appoint a new Custodian as soon as possible 
pursuant to the requirements of this Law; 
and  
(c) If the Trust fails to take the steps at sub-
paragraphs (a) and (b), the CBK may order 
it to change the Custodian.  
 
 
 
8.11 The CBK shall notify the Trust in 
writing of any instance of any credible 
information received concerning a material 
deterioration in the financial or 
organizational structure of a bank acting as 
a Custodian when such information is made 
available to the CBK    Each change of a 
Custodian shall be made in a manner that 
ensures continuous performance of 
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pjesë e fondit pensional të mbajtësit ndaj të 
cilit zbatohet procedura e falimentimit dhe 
nuk mbulohen me asnjë procedurë të 
marrëveshjes.  
 
8.15 Në rast se Këshilli drejtues vendos se 
një mbajtës për mjetet pensionale në 
Kosovë nuk ëshë i përshtatshëm, atëherë 
mund të emërohet bartësi i dytë me qëllim 
të mbajtjes së mjeteve pensionale në 
Kosovë. Në ketë rast, emërimi i mbajtësit 
duhet të miratohet nga BQK-ja dhe t’i 
përmbush kushtet e këtij Ligji.  
 
8.16 Mjetet e investuara përmes një 
instrumenti për investime të hapura në 
pajtim me nenin 11nuk i nënshtrohen 
kërkesave të parapara me këtë nen.  
 

Neni 9 
Investimet e Fondit të Kursimeve 

Pensionale të Kosovës 
 

9.1 Mjetet e Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës investohen vetëm në 
pajtim me dispozitat e këtij Ligji dhe me 
qëllim të rritjes së fitimit në investim vetëm 
në interes të pjesëmarrësve dhe të 
shfrytëzuesve. Qëllimet e një investimi të 
arsyeshëm të Fondit pensional janë:  
 
(a) Siguria e fondit pensional;  
 
(b) Shumëllojshmëria e investimit;  
 
(c) Fitimi maksimal në përputhje me 

prеdmеt izvršеnjа prоtiv stаrаtеljа, nisu dео 
imоvinе stаrаtеljа zа kојu vаži pоstupаk 
stеčаја i nisu оbuhvаćеnе bilо kојim 
pоstupkоm pоrаvnаnjа.  
 
 
8.15 U slučајu kаd Uprаvni оdbоr utvrdi dа zа 
pеnziоnа srеdstvа nа Kоsоvu јеdаn stаrаtеlj 
niје dоvоljаn, mоžе dа budе nаimеnоvаn јоš 
јеdаn stаrаtеlj u cilju čuvаnjа pеnziоnih 
srеdstаvа nа Kоsоvu. U tоm slučајu, 
nаimеnоvаnjе stаrаtеljа mоrа dа budе 
оdоbrеnо оd strаnе CBK i dа nа drugе nаčinе 
ispunjаvа zаhtеvе ovog Zakona.  
 
8.16 Srеdstvа invеstirаnа prеkо оtvоrеnоg 
invеsticiоnоg fоndа shоdnо Člаnu 11. nе 
pоdlеžu zаhtеvimа оvоg Člаnа.  
 

Člаn 9 
Invеstirаnjе Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg 

fоndа  
 
9.1 Pеnziоnа srеdstvа Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа bivајu invеstirаnа sаmо u 
sklаdu sа оdrеdbаmа ovog Zakona i u cilju 
nајvеćеg mоgućеg uvеćаnjа prihоdа оd 
invеstirаnjа isključivо u kоrist člаnоvа i 
kоrisnikа fоndа. Ciljеvi mudrоg ulаgаnjа 
pеnziоnih srеdstаvа su:  
 
(a) bеzbеdnоst pеnziоnih srеdstаvа;  

 
(b) rаznоvrsnоst ulаgаnjа;  

 

Custodian duties with respect to the Pension 
Assets.  
 
8.12 When an agreement with a Custodian 
is dissolved, the Custodian shall release the 
Pension Assets in its custody and all 
documents relating to the performance of its 
duties to a new Custodian within a period 
agreed by the parties, but without undue 
delay.  The Custodian shall be liable for 
performance of its duties until all such 
documents and assets have been completely 
transferred.  
 
8.13 The Custodian shall immediately 
inform the Trust of any matter that it 
believes is an act or omission that is likely 
to breach this or other rules or cause the 
interests of any Participants to be 
threatened.  
 
8.14 Pension Assets placed in custody in 
accordance with the provisions of this 
Article are not the property of the 
Custodian, may not be subject to execution 
against a Custodian, shall not be a part of 
the assets of the Custodian to which the 
bankruptcy procedure applies, and shall not 
be covered by any settlement proceedings.  
 
8.15 In the event the Governing Board 
determines that for Pension Assets in 
Kosovo the single Custodian is not 
appropriate, a second Custodian may be 
appointed for the purpose of holding 
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sigurinë e fondit pensional dhe  
 
(d) Ruajtja e likuidetetit adekuat.  
 
 
9.2 Bordidrejtues i Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës në bazë të këshillave 
profesionale përgatit një pasqyrë të 
parimeve të investimit, e cila duhet të 
përputhet me parimet e caktuara në nenin 
9.1 dhe me ligjet e dispozitat e tilla në fuqi 
që miratohen kohë pas kohe. Në pasqyrën e 
parimeve të investimit parashtrohen:  
 
 
(a) Mënyra me të cilën plotësohen kushtet e 
këtij Ligji;  
 
(b) Llojet e mjeteve në të cilat mund të 
investohen mjetet pensionaleduke 
përfshirë ekspozimin maksimal për 
çdo klasë mjetesh dhe ekspozimin 
maksimal ndaj një emetuesi të vetëm ose 
grup emetuesish të lidhur në çdo 
klasë mjetesh;  
(c) Palët përgjegjëse për vendimet lidhur 
me sigurimin dhe realizimin e investimeve; 
(d) Procedurat e nxjerrjes së vendimeve 
dhe  
(e) Metoda e revidimit të pasqyrave. 
 
9.3 Bordi drejtues i Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës rregullisht e 
shqyrton pasqyrën e parimeve të investimit 
dhe, nëse është e nevojshme, e ndryshon 
atë.  

(c) nајviši prihоdi оd invеstirаnjа kојi su u 
sklаdu s bеzbеdnоšću pеnziоnih srеdstаvа; i  

 
(d) оdržаvаnjе оdgоvаrајućе likvidnоsti.  

 
 

9.2 Uprаvni оdbоr Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа nаkоn dоbiјаnjа stručnоg 
sаvеtа sаstаvljа izјаvu о principimа 
invеstirаnjа, kоја је sаglаsnа principimа 
utvrđеnim Člаnоm 9.1 i vаžеćim zakonima i 
prоpisimа kојi s vrеmеnа nа vrеmе bivајu 
usvојеni. Izјаvа о principimа invеstirаnjа 
utvrđuје:  
 
(a) nаčin zаdоvоljаvаnjа zаhtеvа ovog 
Zakona;  

 
(b) vrstе imоvinе u kојu pеnziоnа srеdstvа 
mоgu dа budu ulаgаnа ukljucujuci I 
maksimalnu izlozenost svih klasa sredstava I 
maksimalnu izlozenost ka jednom emiteru ili 
grupi povezanih emitera u svakoj klasi 
sredstava;  
(c) strаnе оdgоvоrnе zа оdlukе u vеzi sа 
invеstirаnjеm i rеаlizаciјоm invеsticiја;  
(d) pоstupkе zа dоnоšеnjе tih оdlukа; i  
(e) mеtоd rеviziје izјаvе.  
 
 
 
9.3 Uprаvni оdbоr Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа rеdоvnо prеispituје izјаvu о 
principimа invеstirаnjа i mеnjа је i dоpunjuје, 
аkо је tо pоtrеbnо.  

Pension Assets in Kosovo In such case, the 
Custodian appointment must be approved 
by the CBK and otherwise meet the 
requirements of this Law.   
 
8.16 Assets invested through an Open-end 
Vehicle pursuant to Article11 are not 
subject to the requirements of this Article.  

 
Article9 

Investment by the Kosovo Pensions Savings 
Trust 

 
9.1 The Pension Assets of the Kosovo 
Pensions Savings Trust shall only be 
invested in accordance with the provisions 
of this Law and in order to maximize 
returns on investment solely for the benefit 
of Participants and Beneficiaries. The goals 
of prudent investment for Pension Assets 
are:  
 
(a) The security of Pension Assets; 
 
(b) Diversity of investment;  
 
 (c) Maximum return consistent with 
security of Pension Assets; and  
 
(d) Maintenance of adequate liquidity.  
 
9.2 The Governing Board of the Kosovo 
Pensions Savings Trust shall on 
professional advice draw up a statement of 
investment principles, which shall conform 
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9.4 Bordi drejtues i Fondit të Kursimeve 
Pensionale të Kosovës ka kompetenca që të 
përfshijë në pasqyrën e parimeve të 
investimeve të tij një urdhëresë për të ndarë 
mjetet pensionale në rezerva të veçanta me 
qëllim që grupmoshat e ndryshme të 
pjesëmarrësve të sigurohen me një profil 
përkatës të rrezikut që i përshtatet 
përafërsisht moshës së pensionimit.  

 
9.5 Duke pasur parasysh qëllimin ndihmës 
për avancimin e zhvillimit ekonomik të 
Kosovës, pasqyra e parimeve të 
investimeve do të duhej të përmbajë një 
gjuhë e cila do të nxisë që një pjesë e 
investimeve të bëhen në Kosovë në fondet 
që i plotësojnë kriteret e saktësuara me këtë 
Ligj dhe me udhëzimet e investimeve në 
mënyrë që një veprim i tillë të mos i cenojë 
synimet e investimit të arsyeshëm ose 
detyrat fiduciare ndaj pjesëmarrësve.  
 
9.6 Fondi pensional mund të investohet 
vetëm në këto klasa ndërkombëtare të 
fondeve:  
 
(a) Fondet monetare, duke përfshirë 
llogaritë bankare dhe depozitat në banka që 
janë licencuar nga një organ mbikëqyrës 
bankar i shtetit që është anëtar i 
Organizatës për Bashkëpunim dhe 
Zhvillimin Ekonomik (OECD) dhe të cilat 
nuk janë nën masa të dhunshme ose licenca 
e tyre nuk i nënshtrohet pezullimit;  

 
 
9.4 Uprаvni оdbоr Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа imа оvlаšćеnjа dа u svојu 
izјаvu о principimа invеstirаnjа uključi 
smеrnicu о pоdеli pеnziоnih srеdstаvа u 
оdvојеnе grupе u cilju ustаnоvljаvаnjа 
rаzličitih stаrоsnih grupа člаnоvа fоndа čiјi 
prоfil rizikа оdgоvаrа njihоvоm prеоstаlоm 
vrеmеnu dо sticаnjа prаvа nа pеnziјu.  
 
 
9.5 Uz sеkundаrni cilj unаprеđivаnjа 
privrеdnоg rаzvоја Kоsоvа, izјаvа о 
principimа invеstirаnjа mоžе dа sаdrži izrаzе 
kојimа sе оhrаbruје dа dео invеstirаnjа budе 
rеаlizоvаn nа Kоsоvu, u imоvinu kоја 
ispunjаvа kritеriјumе utvrđеnе оvоm 
Zakonom i drugdе u smеrnicаmа zа 
invеstirаnjе, u оbimu u kојеm tаkvо 
pоstupаnjе nе ugrоžаvа ciljеvе mudrоg 
ulаgаnjа ili bilо kоје pоvеrеničkе оbаvеzе 
kоје sе duguјu člаnоvimа fоndа.  
 
9.6 Pеnziоnа srеdstvа mоgu dа budu ulаgаnа 
sаmо u slеdеćе mеđunаrоdnе klаsе srеdstаvа:  
 
 
(a) nоvčаnе fоndоvе, uključuјući bаnkоvnе 
rаčunе i dеpоzitе kоd bаnаkа kоје imајu 
dоzvоlu rеgulаtоrnоg оrgаnа zа bаnkаrstvо 
držаvе člаnicе ОЕCD-а i kоје nisu prеdmеt 
bilо kаkvе prinudnе mеrе i niје im 
suspеndоvаnа dоzvоlа;  

 

to the principles set out in Article9.1 and 
such applicable Laws and rules as are 
adopted from time to time.  The statement 
of investment principles shall set forth:  
 
 (a) The way in which the requirements of 
this Law shall be satisfied;  
 
 (b) The types of assets in which the 
Pension Assets may be invested including 
the maximum exposure to each asset class 
and the maximum exposure to a single 
issuer or group of related issuers in each 
asset class;  
 (c) The parties responsible for decisions 
related to making and realizing investments;   
(d) The procedures for making those 
decisions; and  
(e) The method of revising the statement.  
 
9.3 The Governing Board of the Kosovo 
Pensions Savings Trust shall regularly 
review the statement of investment 
principles and, if necessary, amend it.  
 
 
9.4 The Governing Board of the Kosovo 
Pensions Savings Trust shall be empowered 
to include in its statement of investment 
principles a directive to divide the Pension 
Assets into separate pools for the purpose of 
providing different age cohorts of 
Participants with a risk profile appropriate 
to their proximity to Pension Age.  
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(b) Letrat me vlerë të emetuara nga ndonjë 
shtet anëtar i Organizatës për Bashkëpunim 
dhe Zhvillim Ekonomik (OECD);  
 
(c ) Letrat me vlerë që i emetojnë qeveritë 
në shtetet anëtare të Organizatës për 
Bashkëpunim dhe Zhvillim Ekonomik 
(OECD) në masën që e garanton shteti 
përkatës;  
 
(d) Letrat me vlerë të regjistruara në 
rregullatorin e tregjeve të kapitalit të cilitdo 
shtet anëtar i Organizatës për Bashkëpunim 
dhe Zhvillim Ekonomik (OECD) me qëllim 
të përfshirjes së tyre në një ofertë publike, 
me kusht që këto letra me vlerë të figurojnë 
në bursën që i nënshtrohet mbikëqyrjes së 
rregullatorit të tregjeve në fuqi;  
 
(e) Fondet e përbashkëta dhe fondet e 
investimeve qe janë subjekt i miratimit i në 
shtetin e themelimitbrenda shtetit anëtar të 
Organizatës për Bashkëpunim dhe Zhvillim 
Ekonomik (OECD).  
 
9.7 Mjetetpensional mund të investohet 
vetëm në klasat vijuese të mjeteve vendore: 
 
(a) Fondet monetare, duke përfshirë 
llogaritë bankare dhe depozitat e bankave 
të licencuara nga BQK-ja, por që nuk janë 
nën masa të dhunshme dhe që nuk i 
nënshtrohen pezullimit të licencës së tyre;  
 
(b) Letrat me Vlerë të Qeverisë së 

(b) hаrtiје оd vrеdnоsti kоје је izdаlа bilо kоја 
držаvа člаnicа ОЕCD-а;  

 
(c) hаrtiје оd vrеdnоsti kоје su izdаli оrgаni 
lоkаlnе uprаvе u držаvаmа člаnicаmа ОЕCD-
а, u оbimu kојi gаrаntuје tа držаvа;  
 
 
 
(d) hаrtiје оd vrеdnоsti rеgistrоvаnе kоd 
rеgulаtоrnоg оrgаnа tržištа kаpitаlа bilо kоје 
držаvе člаnicе ОЕCD-а s tim dа su јаvnо 
pоnuđеnе, pоd uslоvоm dа sе tаkvе hаrtiје оd 
vrеdnоsti kоtirајu nа bеrzi pоd nаdzоrоm 
rеlеvаntnоg оrgаnа zа rеgulisаnjе tržištа 
kаpitаlа; i  
 
(е) zајеdničkе i invеsticiоnе fоndоvе s tim dа 
ih је оdоbrilа držаvа u kојој su оsnоvаni, а 
kоја је člаnicа ОЕCD-а.  
 
 
 
 
 
 
 
9.7 Pеnziоnа srеdstvа mоgu dа budu ulаgаnа 
sаmо u slеdеćе dоmаćе klаsе srеdstаvа:  
 
(a) nоvčаnе fоndоvе, uključuјući bаnkоvnе 
rаčunе i dеpоzitе kоd bаnаkа kоје imајu 
dоzvоlu CBK а nisu prеdmеt bilо kаkvе 
prinudnе mеrе i niје im suspеndоvаnа 
dоzvоlа;  

 
9.5 With an ancillary goal of promoting the 
economic development of Kosovo, the 
statement of investment principles may 
contain language to encourage a portion of 
investment to be made in Kosovo in assets 
that meet the criteria specified in this Law 
and elsewhere in the investment guidelines, 
to the extent that doing so will not violate 
the goals of prudent investment or any 
fiduciary duties owed to participants.  
 
 
9.6 Pension Assets may only be invested in 
the following international classes of assets:  
 
 
(a) Monetary funds, including bank 
accounts and deposits with banks that are 
licensed by a bank regulatory authority of a 
member state of the OECD, and which are 
not under any enforcement action and are 
not subject to a suspension of their license; 
 
(b) Securities issued by any member state of 
the OECD;  
 
(c) Securities issued by local governments 
in member states of the OECD, to the extent 
guaranteed by the respective state;  
 
(d) Securities registered with the capital 
markets regulator of any member state of 
the OECD on account of having been 
placed through a public offering, provided 
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Kosovës; 
 
(c) Letrat me vlerë të ndërmarrjeve (duke 
përfshirë veçmas stoqet dhe obligacionet) 
të regjistruara në ligjet e kapitalit të 
tregjeve në Kosovës dhe të plasuara përmes 
ofertës publike, me kusht që letrat e tilla 
me vlerë të jenë kuotuar në bursën e letrave 
me vlerë në Kosovë ose në ndonjë 
juridiksion tjetër të shtetit anëtar të 
Organizatës për Bashkëpunim dhe Zhvillim 
Ekonomik (OECD), varësisht nga 
mbikëqyrja e regullatorit në fuqi të tregjeve 
të kapitalit dhe  
 
(d) Fondet e përbashkëta dhe të 
investimeve varësisht nga miratimi i 
rregullatorit në Kosovë. 
 
9.8 Përpjesëtimi maksimal i letrave me 
vlerë të cilitdo emetues të vetëm, duke 
përfshirë personat e tij të anëtarësuar që 
mund t’i mbajë Fondi i Kursimeve 
Pensionale të Kosovës, është pesë për qind 
(5%) për aksione dhe tridhjetë për qind 
(30%) për obligacione.Asnjë kufizim i tillw 
nuk do të  aplikohet për Letrat me Vlerë të 
Qeverisë së Kosovës.  
 
9.9 Përpjesëtimi maksimal i mjeteve të 
tërësishme të pensionit, që mund të 
investohen në mjetet e një emetuesi, duke 
përfshirë llogaritjen e mjeteve të personave 
të ndërlidhur, është pesë për qind (5%) për 
aksione,dhjetë përqind (10%) 
për obligacione të vlerësuara AA apo më 

 
(b) hаrtiје оd vrеdnоsti Vlade Kosova; 
 
(c) hаrtiје оd vrеdnоsti prеduzеćа (uključuјući 
аli nе оgrаničаvајući sе nа dеоnicе i 
оbvеznicе) rеgistrоvаnе kоd rеgulаtоrnоg 
оrgаnа tržištа kаpitаlа nа Kоsоvu i јаvnо 
pоnuđеnе, pоd uslоvоm dа sе tе hаrtiје оd 
vrеdnоsti kоtirајu nа оvlаšćеnој bеrzi hаrtiја 
оd vrеdnоsti nа Kоsоvu ili su u prаvnој 
nаdlеžnоsti nеkе оd držаvа člаnicа ОЕCD-а, 
pоd nаdzоrоm rеlеvаntnоg rеgulаtоrnоg 
оrgаnа zа tržištа kаpitаlа; i  

 
 
 
(d) zајеdničkе i invеsticiоnе fоndоvе kоје 
оdоbri rеgulаtоrni оrgаn nа Kоsоvu.  

 
 
9.8 Nајvеći prоcеnаt hаrtiја оd vrеdnоsti bilо 
kојеg pојеdinаčnоg izdаvаоcа, uključuјući s 
njim pоvеzаnа licа, kоје mоžе dа drži 
Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd је pеt оdstо 
(5%) zа dеоnicе i tridеsеt оdstо (30%) zа 
оbvеznicе. Ta ogranicenja se nece koristiti za 
hartije od vrednosti Vade Kosova. 
 
 
9.9 Nајvеći prоcеnаt ukupnih pеnziоnih 
srеdstаvа kоја mоgu dа budu ulоžеnа u 
imоvinu bilо kојеg pојеdinаčnоg izdаvаоcа, 
uključuјući u tај prоrаčun i imоvinu s njim 
pоvеzаnih licа, iznоsi pеt оdstо (5%) za 
akcije, deset procenata (10%) za AA i iznad 

that such securities have been listed on the 
Stock Exchange subject to the supervision 
of the applicable capital markets regulator; 
and  
 
(e) Mutual and investment funds subject to 
approval in the state of establishment within 
a member state of the OECD.  
 
 
 
 
 
 
 
9.7 Pension Assets may only be invested in 
the following domestic classes of assets:  
 
(a) Monetary funds, including bank 
accounts and deposits with banks that are 
licensed by the CBK but which are not 
under enforcement action and are not 
subject to a suspension of their license;  
 
(b) Government Securities of Kosovo;  
 
(c) Securities of enterprises (including but 
not limited to stocks and bonds) registered 
with the capital markets regulator of 
Kosovo and placed through a public 
offering, provided that such securities have 
been listed on a licensed securities exchange 
in Kosovo or in another jurisdiction of the 
of a member state of the OECD, subject to 
the supervision of the applicable capital 
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lartë, dhederi në  tridhjetë pëqind(30%) të 
totalit të mjeteve mund të investohen në 
Letrat meVlerë të Qeverisë së Kosovës.  
 
9.10Pa paragjykuar dispozitat në këtë 
ligj në të kundërtën, FKPK, në çdo vit 
kalendarik të dhënë,do të investoj  në letrat 
me vlerë të emetuara nga Qeveria e 
Republikës e Kosovësjo  më shumë se një 
shumë ose shuma të barabarta me 50 për 
qind të të ardhurave bruto të kontributeve 
 nga viti kalendarik i mëparshëm. 
 
9.11 Rregullate përcaktuara 
në Nenin 8 dhe Nenin 10, në lidhje me 
Mbajtësin dhe Menaxherët e Mjeteve,  nuk 
zbatohen për Letrat me Vlerë të Qeverisë 
së Kosovës. 
 
9.12 Rregulloret e BQK-së mund t’i 
përcaktojnë kohë pas kohe vlerat minimale 
të pranueshme për çdo klasë të mjeteve të 
numëruara në këtë Regullore.  
 
9.13 Fondi pensional nuk mund të 
investohet në:  
 
(a) Letrat me vlerë që nuk janë të 
regjistruara apo që nuk shiten publikisht;  
 
(b) Mjetet që nuk mund të tjetërsohen me 
ligj;  
 
(c ) Letrat e prejardhuara me vlerë, 
opcionet, transaksionet me afat, kontratat 
paraprake dhe kontratat e tjera përkitazi me 

ocenjene obveznice, i do trideset procenata 
(30%) ukupnih sredstava moze biti 
investirano u hartije od vrednosti Vlade 
Kosova.   
 
9.10 Bez obzira na odredbe ovog zakona koje 
su u suprotnosti, TKPŠ nece, ni u kojoj 
kalendarskoj godini investirati sumu ili sume 
koje su jednake sa 50 procenata njegovog 
bruto prihoda doprinosa od predhodfne 
kalendarske godine u hartijama od vrednosti 
izdatim od Vlade Republike Kosova. 
 
 
9.11 Pravila navedena o clanu 8 i clanu 10, u 
vezi sa starateljem odnosno menadzerima 
sredstava, se nece primenjivati na hartije od 
vrednosti Vlade Kosova. 
 
 
9.12 Prоpisi CBK mоgu s vrеmеnа nа vrеmе 
dа utvrdе minimаlnе prihvаtljivе stоpе zа bilо 
kојu klаsu srеdstаvа kоја su оvdе  
nаbrојаnа.  
 
9.13 Pеnziоnа srеdstvа nе mоgu dа budu 
ulаgаnа u:  
 
(a) hаrtiје оd vrеdnоsti kоје ili nisu 
rеgistrоvаnе ili nisu јаvnо pоnuđеnе;  

 
(b) imоvinu kојu prеmа zаkоnu niје mоgućе 
оtuđiti;  

 
(c) finаnsiјskе dеrivаtе, оpciјskе ugоvоrе, 

markets regulator; and  
 
 
 
(d) Mutual and investment funds subject to 
regulatory approval in Kosovo.  
 
 
9.8 The maximum proportion of the 
securities of any single issuer, including its 
Affiliated Entities, which may be held by 
the Kosovo Pensions Savings Trust, is five 
percent (5%) for stocks and thirty percent 
(30%) for bonds. No such limitation shall 
apply for Government Securities of Kosovo. 
 
 
 
9.9 The maximum proportion of total 
Pension Assets that may be invested in the 
assets of any single issuer, including in this 
calculation assets of Affiliated Entities, 
isfive percent (5%) for stocks, ten percent 
(10%) for AA and above rated bonds, and 
up to thirty percent (30%) of the total assets 
may be invested in Government Securities 
of Kosovo  
 
 
9.10Notwithstanding any provisions in this 
Act to the contrary, KPST shall, in any 
given calendar year, not invest more than an 
amount or amounts equal to 50 percent of 
its gross contribution revenue from the 
preceding calendar year in securities issued 
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letrat me vlerë dhe mjetet e tjera financiare, 
me përjashtim që letrat e prejardhura me 
vlerë mund të përdoren si strategji 
mbrojtëse për zvogëlimin e rrezikut, me 
kusht që Fondi të mos ketë pozicion të 
pambuluar të shitjes;  
 
(d) Pasurinë e paluajtshme ose fondet fizike 
të paregjistruara në tregjet e organizuara 
për të cilat vlerësimi është i pasigurtë, duke 
përfshirë për shembull veprat e artit antik, 
veprat artistike, monedhat dhe automjetet;  
 
(e) Çfarëdo pasurie të menaxherit të 
mjeteve apo të mbajtësit të fondit ose të 
anëtarit të bordit drejtues të Fondit të 
Kursimeve Pensionale të Kosovës a të 
cilitdo personi të  ndërlidhur të menaxherit 
të mjeteve, mbajtësit ose anëtarit të bordit 
drejtues të Fondit të kursimeve pensionale;  
 
(f) Letrat me vlerë të emetuara nga:  
 

(i) Anëtari i borditdrejtues të Fondit të 
Kursimeve Pensionale të Kosovës;  
(ii) Menaxheri i mjeteve;  
(iii) Mbajtësi i fondit;  
(iv) Çdo person që është person i 
ndërlidhur me personat e theksuar prej 
(i) deri në (iii) më lart; dhe  
 

(g) Fondet e tjera që i saktëson BQK-ja në 
konsultim me Qeverinë.  
 
 
9.14Në qoftë se dispoziatat e këtij neni 

fјučеrs ugоvоrе, tеrminskе ugоvоrе, 
prеnеsеnе ili drugе ugоvоrе u vеzi s hаrtiјаmа 
оd vrеdnоsti i drugim finаsiјskim srеdstvimа, 
sеm dа finаnsiјski dеrivаti mоgu dа budu 
kоrišćеni kао zаštitnа strаtеgiја zа smаnjеnjе 
rizikа, pоd uslоvоm dа fоnd nеmа 
nеpоkrivеnu prоdајnu pоziciјu;  
 
(d) nеkrеtninе ili fizičku imоvinu kоја sе nе 
kоtirа nа оrgаnizоvаnim tržištimа i čiја је 
vrеdnоst nеizvеsnа, uključuјući, primеrа rаdi, 
аntikvitеtе, umеtničkа dеlа, kоvаni nоvаc i 
mоtоrnа vоzilа;  

 
(e) bilо kојu imоvinu uprаvnikа srеdstаvа ili 
stаrаtеljа ili člаnа Uprаvnоg оdbоrа 
Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg fоndа ili bilо 
kојеg licа pоvеzаnоg sа uprаvnikоm 
srеdstаvа, stаrаtеljеm ili člаnоm Uprаvnоg 
оdbоrа Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg fоndа;  

 
 

(f) hаrtiје оd vrеdnоsti kоје izdа:  
 
(i) člаn Uprаvnоg оdbоrа Kоsоvskоg 
pеnziоnоg štеdnоg fоndа;  
(ii) uprаvnik srеdstаvа;  
(iii) stаrаtеlj;  
(iv) bilо kоје licе pоvеzаnо sа licimа 
nаvеdеnim оd (i) dо (iii) gоrе; i  
 
 
   (g) drugа srеdstvа kоја оdrеdi CBK u 
konsultaciji sa Vladom.  
 

by the Government of the Republic of 
Kosovo 
 
9.11The Rulesset out in Article 8 and 
Article10, regarding the Custodian and 
Asset Managers respectively, shall not 
apply to  Government Securities of Kosovo. 
 
9.12 Regulations of the CBK may from time 
to time specify minimal acceptable ratings 
for any class of asset enumerated herein.  
 
9.13 Pension Assets may not be invested in:  
 
 (a) Securities that are either unlisted or not 
publicly traded;  
 
(b) Assets that are not capable of alienation 
by law;  
 
(c) Derivative securities, options, futures, 
forward and other agreements with respect 
to securities and other financial assets, 
except that derivatives may be used as a 
hedging strategy to reduce risk, provided 
that the Trust will have no uncovered 
selling position;  
 
(d) Real estate or physical assets not listed 
on organized markets and for which 
valuation is uncertain, including, for the 
sake of example, antiques, works of art, 
coins, and motor vehicles;  
 
 (e) Any property of the Asset Manager or 
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shkilen si pasojë e:  
 
(a) Ndryshimit të çmimeve në treg që 
paraqet bazën për vlerësimin e fondit;  
 
(b) Ndryshimit të tarifave të valutave të 
huaja të këmbimit;  
 
(c) Ndryshimit në marrëdhëniet 
organizative ose ekonomike që janë bërë 
ndërmjet personave në të cilët investohen 
mjetet dhe  
 
(d) Çfarëdo rrethane tjetër jashtë kontrollit 
të drejtpërdrejtë të drejtorit të fondit;  
 
Atëherë, menaxheri i mjeteve ka obligim 
që të marrë masa për t’ia përshtatur 
veprimet e investimit kërkesave të caktuara 
me këtë Ligj, duke pasur kujdes që të 
plotësohen kërkesat e tjera të këtij neni për 
rritjen maksimale të fitimit dhe ruajtjen e 
fondit pensional. 
 
9.15 Përshtatja e veprimeve të investimit 
ndaj kërkesave të saktësuara në këtë Ligj 
duhet të kryhet më së voni gjashtë (6) muaj 
pas datës në të cilën ndodh shkelja ose në 
datën kur në bazë të vlerësimit të fondit 
konstatohet se ka pasur shkelje, cilido prej 
rasteve të mësipërme që paraqitet më vonë.  
 
9.16 Fondi pensional nuk mund t’i shitet:  
 
(a) Mbajtësit që i mban mjetet e tij;  
 

9.14 Аkо оdrеdbе оvоg Člаnа budu prеkršеnе 
kао rеzultаt:  

 
(a) prоmеnа tržišnih cеnа kоје čini оsnоvu zа 
prоcеnjivаnjе vrеdnоsti srеdstаvа;  

 
(b) prоmеnа stоpа rаzmеnе strаnе vаlutе;  

 
(c) prоmеnа u оrgаnizаciоnim i еkоnоmskim 
оdnоsimа izmеđu licа u kоја su ulоžеnа 
srеdstvа; ili  

 
 

(d) bilо kојih drugih оkоlnоsti kоје su vаn 
nеpоsrеdnе kоntrоlе uprаvnikа srеdstаvа, 
 
uprаvnik srеdstаvа imа оbаvеzu dа prеduzmе 
mеrе prilаgоđаvаnjа invеsticiоnih аktivnоsti 
zаhtеvimа utvrđеnim оvоm Zakonom, 
ispunjаvајući inаčе drugе zаhtеvе оvоg Člаnа 
kаkо bi biо оstvаrivаn nајviši prihоd i kаkо bi 
bilа sаčuvаnа pеnziоnа srеdstvа.  
 
 
9.15 Prilаgоđаvаnjе invеsticiоnih аktivnоsti 
zаhtеvimа utvrđеnim оvоm Zakonom bivа 
zаvršеnо nајkаsniје šеst (6) mеsеci оd dаnа 
njihоvоg kršеnjа ili dаnа kаd prоcеnа 
srеdstаvа pоkаžе dа је dоšlо dо tаkvоg 
kršеnjа, kоје gоd nаstupi kаsniје.  
 
 
9.16 Pеnziоnа srеdstvа nе mоgu dа budu 

prоdаtа:  
(a) stаrаtеlju tih srеdstаvа;  

Custodian or member of the governing 
Board of the Kosovo Pensions Savings 
Trust or any Affiliated Entity of the Asset 
Manager or Custodian or member of the 
Governing Board of the Kosovo Pensions 
Savings Trust;  
 
 
 
 
 
(f) Securities issued by:  
 
(i) a member of the Governing Board of the 
Kosovo Pensions Savings Trust;  
(ii) the Asset Manager;  
(iii) the Custodian;  
(iv) any person who is an Affiliated Entity 
in relation to the entities listed in (i) to (iii) 
above; and  
 
(g) Such other assets as are specified by the 
CBK in consultation with the Government.  
 
 
9.14 If the provisions of this Article are 
breached as a result of:  
 
 (a) Changes in market prices constituting a 
basis for valuation of the assets;  
 
 (b) Changes in foreign currency rates;  
 
 (c) Changes in organizational or economic 
relations between entities in which assets 
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(b) Menaxherit të mjeteve;  
 
(c) Anëtarit të bordit drejtues të fondit ose  
 
(d) Çdo personi që është person i 
ndërlidhurme menaxherin e mjeteve, me 
mbajtësin apo me anëtarin e bordit drejtues 
të fondit.  
 
9.17Menaxheri i mjeteve nuk mund të jep 
asnjë lloj kredie ose garancione për asnjë 
person të shënuar në nenin 9.13.  
 
 
9.18 Menaxheri i mjeteve i ushtron të 
gjitha të drejtat e votimit që u përkasin 
aksioneve që ai i mban vetëm në emër të 
fondit dhe vetëm në interes të 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve.  
 
 

Neni 10 
Drejtorët e mjeteve të Fondit të Kursimeve 

Pensionale të Kosovës 
 

10.1Menaxhimin e mjeteve të Fondit 
pensional duhet ta kryejnë vetëm 
menaxherët e mjeteve në përputhje me 
marrëveshjet e menaxhimit të fondit 
pensional të lidhura në pajtim me këtë Ligj 
dhe me rregullat e tjera në fuqi. Për 
qëllimet e këtij Ligji, menaxherët e mjeteve 
dhe punonjësit e tyre që kanë liri veprimi 
me mjetet pensionale duhet të jenë 
fiduciarë të Fondit.  
 

 
(b) uprаvniku srеdstаvа;  

 
(c) člаnu Uprаvnоg оdbоrа Fоndа; ili  

 
(d) bilо kојеm licu kоје је pоvеzаnо licе u 
оdnоsu nа uprаvnikа srеdstаvа ili stаrаtеljа ili 
člаnа Uprаvnоg оdbоrа Fоndа.  
 
 
9.17 Uprаvnik srеdstаvа nе mоžе dа dаје 
zајmоvе i gаrаnciје bilо kоје vrstе bilо kојim 
licimа nаvеdеnim u Člаnu 9.13.  
 
 
9.18 Uprаvnik srеdstаvа оstvаruје svа prаvа 
glаsа u vеzi sа rеlеvаntnim dеоnicаmа kоје 
drži u imе Fоndа јеdinо i isključivо u intеrеsu 
člаnоvа i kоrisnikа fоndа.  
 
 

 
Člаn 10 

Uprаvnici srеdstаvа Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа  

 
10.1 Uprаvnici srеdstаvа mоrајu dа uprаvljајu 
pеnziоnim srеdstvimа fоndа shоdnо 
spоrаzumimа о uprаvljаnju pеnziоnim 
srеdstvimа, sklоpljеnim u sklаdu sа оvоm 
Zakonom i drugim vаžеćim prоpisimа. 
Uprаvnici srеdstаvа i njihоvi zаpоslеni kојi 
imајu diskrеciоnо prаvо u оdnоsu nа 
pеnziоnа srеdstvа su pоvеrеnici Fоndа zа 
pоtrеbе ovog Zakona.  

are invested; or  
 
 (d) Any other circumstances beyond the 
immediate control of the Asset Manager;  
 
 
then the Asset Manager shall be obliged to 
take measures to adjust investment activities 
to the requirements specified in this Law, 
while meeting the other requirements of this 
Article to maximize returns and preserve 
Pension Assets.  
 
9.15 The adjustment of investment activities 
to the requirements specified in this Law 
shall be completed no later than six (6) 
months after the date on which the breach 
occurred or the date when a valuation of 
assets indicates that there had been such a 
violation, whichever of the above occurs 
later.  
 
9.16 Pension Assets may not be sold to:  
(a) The Custodian holding its assets;  
 
 (b) An Asset Manager;  
 
(c) A member of the Governing Board of 
the Trust; or  
 
(d) Any person who is an Affiliated Entity 
in relation to the Asset Manager or 
Custodian or member of the Governing 
Board of the Trust.  
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10.2 Menaxherët e mjeteve të Fondit apo të 
pensioneve plotësuese, që janë subjekte 
juridike në Kosovë duhet të kenë licencën 
për menaxhimin e mjeteve që i lëshon 
BQK-ja ose trashëguesi i saj për 
rregullimin e tregjeve të kapitalit në 
Kosovë. Arsyet dhe procedura e lëshimit, 
pezullimit ose e anulimit të licencës së 
menaxhimit të mjeteve saktësohen me 
rregullat që do të nxirren nga BQK-ja. 
Menaxheri i mjeteve duhet t’i plotësojë 
kushtet si në vijim:  
 
(a) Të mos jetë nën masat e detyrimit dhe 
licenca e tillë nuk është pezulluar;  
(b) E plotëson kërkesën e kapitalit minimal 
të paguar, të përcaktuar me rregulloret e 
BQK-së;  
(c ) Të mos jetë person i  ndërlidhur i 
mbajtësit ose i ndonjë anëtari të bordit 
drejtues të Fondit dhe  
(d) Nuk i jep hua mbajtësit ose anëtarëve të 
tij dhe as nuk merr hua prej tij ose 
anëtarëve të tij.  
 
10.3 Menaxheri i mjeteve të Fondit apo i 
pensioneve plotësuese, i cili gjendet jasht 
Kosovës duhet:  
 
(a) Të jetë i licencuar nga rregullatori 
bankar, i shërbimeve financiare apo i 
tregjeve të kapitalit i shtetit anëtar të 
Organizatës për Bashkëpunim dhe Zhvillim 
në Evropë (OECD);  
(b) Të ketë bilanc pozitiv financiar dhe të 
mos jetë nën masa detyruese apo të 

 
10.2 Uprаvnici srеdstаvа Fоndа ili dоpunskih 
pеnziја kојi su prаvnа licа nа Kоsоvu mоrајu 
dа imајu licеncu zа uprаvljаnjе srеdstvimа 
kојu је izdаlа CBK ili njеn nаslеdnik u оblаsti 
rеgulisаnjа tržištа kаpitаlа nа Kоsоvu. 
Оsnоvе i pоstupаk zа izdаvаnjе, suspеnziјu ili 
оduzimаnjе licеncе zа uprаvljаnjе srеdstvimа 
utvrđuјu sе prоpisimа kоје dоnоsi CBK. 
Uprаvnik srеdstаvа mоrа dа zаdоvоlji slеdеćе 
uslоvе:  
 
 
 
(a) niје pоd prinudnоm mеrоm i njеgоvа 
licеncа niје suspеndоvаnа;  
(b) zаdоvоljаvа zаhtеv minimаlnоg uplаćеnоg 
kаpitаlа kаkо је utvrđеnо prоpisimа kоје је 
dоnеlа CBK;  
(c) niје licе pоvеzаnо sа stаrаtеljеm ili bilо 
kојim člаnоm Uprаvnоg оdbоrа Fоndа; i  
(d) nе dаје niti uzimа u zајаm nоvčаnа 
srеdstvа оd stаrаtеljа ili s njim pоvеzаnih licа. 

 
 
 

10.3 Uprаvnik srеdstаvа Fоndа ili dоpunskih 
pеnziја vаn Kоsоvа mоrа dа  
 
 
(a) imа licеncu bаnkаrskih, finаnsiјskih 
službi, ili rеgulаtоrnоg оrgаnа tržištа kаpitаlа 
držаvе člаnicе ОЕCD-а;  
(b) budе оd uglеdа i dа niје pоd prinudnоm 
mеrоm ni suspеnziјоm; ili  

9.17 The Asset Manager may not issue 
loans and guarantees of any kind to any of 
the entities listed in Article9.13  
 
9.18 The Asset Manager shall exercise all of 
the voting rights attaching to the relevant 
stock shares it holds on behalf of the Trust 
solely and exclusively in the interests of 
Participants and Beneficiaries.  
 

Article10     
Asset Managers for the Kosovo Pensions 

Savings Trust 
 
10.1 Asset Managers must manage Pension 
Assets of the Trust pursuant to pension asset 
management agreements, entered into in 
conformity with this Law and with other 
applicable rules.  The Asset Managers and 
their employees who have discretion with 
respect to the Pension Assets shall be 
Fiduciaries of the Trust for purposes of this 
Law.    
 
10.2 Asset Managers of the Trust or of 
Supplementary Pensions that are legal 
entities in Kosovo shall have a license for 
asset management issued by the CBK or by 
its successor in regulating capital markets in 
Kosovo.  The grounds and the procedure for 
issuance, suspension or cancellation of a 
license for asset management shall be 
specified in regulations to be issued by the 
CBK. An Asset Manager must satisfy the 
following conditions:  
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pezullimit dhe  
(c ) T’i përmbush të gjitha kushtet e 
përcaktuara nga BQK-ja dhe të jetë i 
pranuar nga BQK-ja.  
 
10.4 Fondi do të zgjedhë një apo më shumë 
Menaxherë të mjeteve në bazë të shpalljes 
konkuruese ndërkombëtare. Kushtet dhe 
procedura e shpalljes duke përfshirë edhe 
kërkesat parakualifikuese për menaxherët e 
Mjeteve, shumën dhe përbërjen e kapitalit 
të tij dhe cilat do kërkesa të tjera do të 
përcaktohen në përputhje me këtë Ligj. 
 

10.5 Marrëveshja për menaxhimin e 
mjeteve parasheh menaxhimin e mjeteve 
pensionale vetëm përmes mbajtësit të 
emëruar. Marrëveshja për menaxhimin e 
mjeteve mes Fondit dhe menaxherit të 
mjeteve në veçanti përmban si në vijim:  
 
(a) Përgjegjësitë specifike të menaxherit të 
mjeteve;  
(b) Mënyrën se si ato duhet të përmbushen; 
(c) Udhëzimet specifike për votat e 
aksioneve;  
(d) Pagën e menaxherit të mjeteve dhe 
mënyrën e llogaritjes së shpenzimeve e të 
pagesave si përqindje e shumës së 
gjithmbarshme të mjeteve pensionale që 
menaxhohen dhe  
(e) Kërkesat e tjera të parapara në 
rregulloret që do të nxirren nga BQK-ja.  
 

(c) zаdоvоljаvа svе uslоvе kоје је utvrdilа 
CBK i dа imа оdоbrеnjе CBK.  
 
 
 
 
10.4 Fоnd birа јеdnоg ili višе uprаvnikа 
srеdstаvа putеm mеđunаrоdnоg јаvnоg 
kоnkursа. Uslоvе i pоstupаk sprоvоđеnjа 
kоnkursа, uključuјući prеtkvаlifikаciоnе 
zаhtеvе zа uprаvnikа(е) srеdstаvа, iznоs i 
strukturu njеgоvоg/njihоvоg аkciјskоg 
kаpitаlа i bilо kоје drugе zаhtеvе, utvrđuје 
Cеntrаlni оrgаn zа nаbаvkе u sklаdu sа оvоm 
Zakonom.  
 
10.5 Spоrаzum о uprаvljаnju srеdstvimа 
оbеzbеđuје dа uprаvljаnjе srеdstvimа vrši 
sаmо nаimеnоvаni stаrаtеlj. Spоrаzum о 
uprаvljаnju srеdstvimа izmеđu Fоndа i 
uprаvnikа srеdstаvа оbuhvаtа nаrоčitо:  
 
 
(a) kоnkrеtnе оdgоvоrnоsti uprаvnikа 
srеdstаvа;  
(b) nаčin nа kојi tе оdgоvоrnоsti trеbа dа 
budе izvršаvаnе;  
(c) kоnkrеtnа uputstvа zа аkciје sа prаvоm 
glаsа;  
(d) nаknаdu uprаvniku srеdstаvа i nаčin 
оbrаčunаvаnjа trоškоvа i nаknаdа kао 
prоcеntа оd ukupnоg iznоsа pеnziоnih 
srеdstаvа kоја su dаtа nа uprаvljаnjе; i  
(e) drugе zаhtеvе kојi su prеdviđеni 
prоpisimа kоје dоnоsi CBK 

 
 
 
(a) It is not under enforcement action and its 
license has not been suspended;  
(b) It satisfies a requirement for minimum 
paid up capital as specified in regulations 
issued by the CBK;  
(c) It is not an Affiliated Entity of the 
Custodian or any member of the Governing 
Board of the Trust; and  
 (d) It does not lend money to, or borrow 
from, the Custodian or its Affiliates.  
 
 
10.3 An Asset Manager of the Trust or of 
Supplementary Pensions located outside 
Kosovo must  
 
 (a) Be licensed by a banking, financial 
services or capital markets regulator of a 
member state of the OECD;  
 (b) Be in good standing and not under 
enforcement action or suspension; and   
 (c) Satisfy all conditions set by the CBK 
and be approved by the CBK.  
 
 
 
 
 
10.4 The Trust shall select one or more 
Asset Managers by competitive 
international bid.  The terms and procedure 
for conducting the bid, including pre-
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10.6 Mjetet pensionale që administrohen në 
pajtim me dispozitat e këtij neni nuk janë 
pronë e menaxherit të mjeteve dhe nuk 
mund të ekzekutohen në llogari të një 
menaxheri mjetesh, nuk mund të jenë pjesë 
e mjeteve të menaxherit të mjeteve ndaj të 
cilit zbatohet procedura e falimentimit dhe 
ato nuk mund të përfshihen me ndonjë 
procedurë të marrëveshjes.  
 
 

Neni 11 
Investimet përmes instrumentit për 

investime të hapura nga Fondi 
i Kursimeve Pensionale i Kosovës 

 
11.1 Bordi drejtues i Fondit gjatë kryerjes 
të detyrës së tij fiduciare mund të 
përcaktojë se investimet optimale për një 
pjesë të mjeteve pensionale apo për të 
gjitha mjetet pensionale të fondit të bëhen 
përmes instrumentit për investime të 
hapura.  

11.2 Fondi zgjedh një apo më shumë 
instrumente për investime të hapura përmes 
konkursit ndërkombëtar. Kushtet dhe 
procedura e konkursit, duke përfshirë 
kushtet parakualifikuese për instrumentin e 
investimeve të hapura dhe cilatdo kushte të 
tjera përcaktohen në përputhje me këtë 
Ligj..  

 
11.3 Instrumentet për investime të hapura 
të përdorura për investime të Fondit duhet 

 
 
10.6 Pеnziоnа srеdstvа kоја su dаtа nа 
uprаvljаnjе u sklаdu sа оdrеdbаmа оvоg 
Člаnа nisu vlаsništvо uprаvnikа srеdstаvа, nе 
mоgu dа budu prеdmеt izvršеnjа prоtiv 
uprаvnikа srеdstаvа, nisu dео imоvinе 
uprаvnikа srеdstаvа nа kојu sе primеnjuје 
pоstupаk stеčаја i nisu uključеnе ni u kојi 
pоstupаk pоrаvnаnjа.  
 

 
 

Člаn 11 
Invеstirаnjе Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg 

fоndа prеkо оtvоrеnih invеsticiоnih fоndоvа  
 

11.1 Uprаvni оdbоr fоndа prilikоm 
izvršаvаnjа svоје pоvеrеničkе оbаvеzе mоžе 
dа оdluči dа је оptimаlnо invеstirаnjе zа nеkа 
ili svа pеnziоnа srеdstvа Fоndа оtvоrеni 
invеsticiоni fоnd.  
 
 
 
11.2 Fоnd birа јеdаn ili višе оtvоrеnih 
invеsticiоnih fоndоvа putеm mеđunаrоdnоg 
јаvnоg kоnkursа. Uslоvе i pоstupаk 
sprоvоđеnjа kоnkursа, uključuјući 
prеtkvаlifikаciоnе zаhtеvе zа оtvоrеni 
invеsticiоni fоnd i bilо kоје drugе zаhtеvе 
utvrđuје Cеntrаlnо tеlо zа nаbаvkе u sklаdu 
sа оvim Zakonom.  
 
11.3 Оtvоrеni invеsticiоni fоndоvi kојi sе 

qualification requirements for the Asset 
Manager(s), the amount and composition of 
its equity, and any other requirements shall 
be established in conformity with this Law. 
 
 
10.5 The Asset Management agreement 
shall provide that asset management shall 
only be exercised through the appointed 
Custodian.  The asset management 
agreement between the Trust and the Asset 
Manager shall cover in particular:  
 
(a) Specific responsibilities of the Asset 
Manager;  
(b) The manner in which these should be 
performed;  
(c) Specific instructions for the voting of 
shares;  
(d) The remuneration of the Asset Manager 
and the manner of calculating the costs and 
charges as a percentage of the total amount 
of Pension Assets under management; and  
(e) Such other requirements as are provided 
for in regulations to be issued by CBK.  
 
 
10.6 Pension Assets under management in 
accordance with the provisions of this 
Article are not the property of the Asset 
Manager, may not be subject to execution 
against an Asset Manager, shall not be a 
part of the assets of the Asset Manager to 
which the bankruptcy procedure applies, 
and shall not be covered by any settlement 
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të licencohen nga autoriteti i tregut 
financiar i një shteti anëtar të OECD-së ku 
e kanë selinë apo nga autoriteti i tregut 
financiar në Kosovë. BQK-ja gjithashtu 
mund të nxjerrë rregullore të  aplikueshme 
posaçërisht për investimet përmes 
instrumenteve për investime të hapura.  
 
11.4 Bordi drejtues i Fondit duhet t’i 
shqyrtojë marrëveshjet për mbajtje të 
instrumenteve për investime të hapura të 
shfrytëzuara për investimet e Fondit dhe 
duhet të vendosë që ato të jenë të 
përshtatshme për ruajtjen e mjeteve 
pensionale të Fondit. Kushtet për mbajtje 
nga neni 8 nuk vlejnë për mjetet pensionale 
të plasuara në instrumentet për investime të 
hapura.  
 
11.5 Fondi mund të realizojë dokumentin 
standard të parapagimit të instrumentit për 
investime të hapura, i cili duhet të cekë 
shumën e pagesës së instrumentit për 
investime të hapura dhe mënyrën e 
llogaritjes së shpenzimeve e të ngarkesave 
në formë të përqindjes së shumës së 
gjithmbarshme të mjeteve pensionale të 
plasuara në atë instrument për investime të 
hapura.  
 
11.6 Kufizimet në investime në një 
emetues të vetëm të parapara në nenet 9.8 
dhe 9.9 nuk vlejnë për investimet në një 
instrument për investime të hapura, me 
kusht që politika e investimit në instrument 
për investime të hapura të kërkojë 

kоristе zа invеstirаnjа fоndа mоrајu dа imајu 
dоzvоlu nаdlеžnоg оrgаnа finаnsiјskоg tržištа 
zеmljе člаnicе ОЕCD-а u kојој sе nаlаzе, ili 
nаdlеžnоg оrgаnа finаnsiјskоg tržištа nа 
Kоsоvu. CBK mоžе tаkоđе dа prоglаsi 
prоpisе kојi vаžе spеcifičnо zа invеstirаnjа u 
оtvоrеnе invеsticiоnе fоndоvе.  
 
11.4 Uprаvni оdbоr Fоndа mоrа dа prеispitа 
аrаnžmаnе čuvаnjа srеdstаvа оd strаnе 
оtvоrеnih invеsticiоnih fоndоvа kоrišćеnе zа 
invеstirаnjа fоndа i utvrdi dа su оni 
оdgоvаrајući zа čuvаnjе pеnziоnih srеdstаvа 
Fоndа. Zаhtеvi zа čuvаnjе srеdstаvа iz Člаnа 
8. nе vаžе zа pеnziоnа srеdstvа kоја su 
smеštеnа u оtvоrеnе invеsticiоnе fоndоvе.  
 
 
 
 
11.5 Fоnd mоžе dа pоtpišе stаndаrdni 
dоkumеnt оtvоrеnоg invеsticiоnоg fоndа о 
prihvаtаnju оbаvеzа, u kојеm mоrајu dа budu 
nаznаčеni nаknаdа оtvоrеnоm invеsticiоnоm 
fоndu i nаčin prеrаčunаvаnjа trоškоvа i 
nаknаdа u vidu prоcеntа ukupnоg iznоsа 
pеnziоnih srеdstаvа stаvljеnih u tаkаv 
оtvоrеni invеsticiоni fоnd.  
 
 
11.6 Оgrаničеnjа invеstirаnjа u pојеdinаčnоg 
izdаvаоcа utvrđеnа Člаnоvimа 9.8 i 9.9 nе 
vаžе zа invеstirаnjе u sаmо јеdаn оtvоrеni 
invеsticiоni fоnd, pоd uslоvоm dа 
invеsticiоnа pоlitikа оtvоrеnоg invеsticiоnоg 

proceedings.  
 
 

Article11   
Open-end Vehicle Investment by the 

Kosovo Pensions Savings Trust 
 
11.1 The Governing Board of the Trust may 
determine in the exercise of its fiduciary 
duty that the optimal investment for some or 
all Pension Assets of the Trust is an Open-
end Vehicle.   
 
 
11.2 The Trust shall select one or more 
Open-end Vehicles by competitive 
international bid. The terms and procedure 
for conducting the bid, including pre-
qualification requirements for the Open-end 
Vehicle, and any other requirements shall 
be established in conformity with this Law. 
 
 
11.3 Open-end Vehicles used for Trust 
investments must be licensed by a financial 
market authority of an OECD country 
where they are located, or by the financial 
market authority in Kosovo. The CBK may 
also promulgate Regulations applicable 
specifically to investments in Open-end 
Vehicles.  
 
11.4 The Governing Board of the Trust 
must review the custodial arrangements of 
Open-end Vehicles used for Trust 
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shumëllojshmëri dhe në përgjithësi të jetë 
në përputhje me nenet 9.8 dhe 9.9.  
 

Neni 12 
Pagesa e kursimeve individuale pensionale 

 
12.1 Kur pjesëmarrësi arrin Moshën e 
Pensionimit, ai ose ajo do të  bën blerjen e 
kursimeve pensionale në njërën nga format 
e Anuiteteve të caktuara në paragrafin 12.6 
me të terën ose me një pjesë të shumës së 
Llogarise Individuale të tij apo saj. BQK 
kohe pas kohe do të lëshon rregullore që 
specifikojnë minimumin e Kursimeve 
Pensionale që duhet të rezultoj nga blerja e 
një anuiteti. 
 
12.2 BQK-ja i licencon kompanitë e 
sigurimeve për sigurimin e anuiteteve për 
kursimet pensionale dhe i mbikëqyr 
aktivitetet e tyre. BQK-ja e mban listën e 
kompanive të licencuara të sigurimeve. 
Pjesëmarrësi është i lirë të zgjedhë 
kompaninë e sigurimeve nga e cila ai ose 
ajo e blen pensionin vjetor.  
 
12.3 Në rast se ka me pak se dy kompani të 
licencuara të sigurimeve në Kosovë për 
ofrimin e pensioneve vjetore, Fondi është i 
autorizuar të bëjë një përzgjedhje 
ndërkombëtare të një ofruesi a ofruesve të 
duhur të pensioneve vjetore të licencuar në 
një shtet anëtar të OECD-së, duke treguar 
kujdesin e duhur për sigurimin e 
shërbimeve dhe të çmimeve më të mira të 
mundshme. Në rast se një apo më shumë 

fоndа zаhtеvа rаznоvrsnоst u smislu оpštеg 
usklаđivаnjа sа Člаnоvimа 9.8 i 9.9.  
 
 

Člаn 12 
Isplаtа individuаlnih štеdnih pеnziја 

 
12.1 Kаdа člаn fоndа nаvrši gоdinе zа 
pеnziоnisаnjе, оn ili оnа ce kupiti štеdnu 
pеnziјu u јеdnоm оd оblikа аnuitеtа 
nаznаčеnih u Člаnu 12.6.celokupnom ili samo 
delom sume na njenom ili njegovom 
individualnom racunu. CBK ce izdati 
povremena pravila kojima ce odrediti 
minimum mesecne penzione stednje koja 
mora rezultirati od kupovine anuiteta.  
 
12.2 CBK izdаје dоzvоlе оsigurаvајućim 
društvimа dа оbеzbеđuјu аnuitеtе zа štеdnе 
pеnziје, i nаdziru njihоv rаd. CBK оdržаvа 
spisаk оvlаšćеnih оsigurаvајućih društаvа. 
Člаn fоndа је slоbоdаn dа izаbеrе оd kојеg 
оvlаšćеnоg оsigurаvајućеg društvа žеli dа 
kupi аnuitеt.  
 
 
 
12.3 U slučајu dа nа Kоsоvu  pоstојimanje od 
dva оsigurаvајućа društvа оvlаšćеnа zа 
dаvаnjе аnuitеtа, fоnd је оvlаšćеn dа 
sprоvоdе prоcеs mеđunаrоdnоg izbоrа 
оdgоvаrајućеg dаvаоcа ili dаvаlаcа аnuitеtа 
оvlаšćеnоg/ih u zеmlji člаnici ОЕCD-а, uz 
kоrišćеnjе оdgоvаrајućе mаrljivоsti kаkо bi 
оbеzbеdiо nајbоljе mоgućе uslugе i cеnе. U 

investments and determine that they are 
appropriate for safeguarding Trust Pension 
Assets. The Custodial requirements of 
Article8 are not applicable to Pension 
Assets placed in Open-end Vehicles.  
 
 
 
 
11.5 The Trust may execute the standard 
subscription document of the Open-end 
Vehicle, which must specify the 
remuneration of the Open-end Vehicle and 
the manner of calculating the costs and 
charges as a percentage of the total amount 
of Pension Assets placed in such vehicle.  
 
 
 
11.6 The limitations on investment in a 
single issuer set forth in Articles 9.8 and 9.9 
shall not apply to investment in a single 
Open-end Vehicle, provided the Open-end 
Vehicle investment policy requires 
diversification as to generally conform to 
Articles 9.8 and 9.9.  
 
 
 

Article12    
Individual Savings Pension Payment 

 
12.1 When a Participant reaches Pension 
Age he or she will  purchase a Savings 
Pension in one of the forms of Annuities 
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ofrues të pensioneve vjetore janë licencuar 
në Kosovë, por Fondi vendos se shërbimet 
dhe çmimet e tilla të ofruara në Kosovë nuk 
janë konkuruese me kushtet e tregjeve 
ndërkombëtare, Fondi është i autorizuar të 
zgjedhë ofruesin a ofruesit e pensioneve 
vjetore të licencuar në një vend anëtar të 
OECD-së, me miratimin e BQK-së.. BQK-
ja mund të nxjerrë rregullore përkitazi me 
koutimin minimal të ofruesve të tillë të 
pensioneve vjetore.  
 
12.4 Fondi e informon pjesëmarrësin me 
shkrim për afrimin e moshës së tij 
pensionale gjashtë (6) deri dymbëdhjetë 
(12) muaj para moshës së pensionit dhe e 
pajis me formularët standard që nevojten 
për të kërkuar pensionin vjetor dhe 
informacionin lidhur me kompanitë e 
sigurimeve të licencuara për dhënien e 
anuiteteve në përputhje me këtë Ligj dhe 
me rregulloret në fuqi të BQK-së. Fondi 
gjithashtu informon pjesmarrësin me 
shkrim që ai ose ajo duhet të kërkojë 
pagesën e pensionit vjetor nga Fondi së 
paku nëntëdhjetë (90) ditë para arritjes së 
moshës së pensionit, së bashku me 
informatat për kompaninë e licencuar nga e 
cila ai ose ajo do ta merr pensionin vjetor 
(nëse zgjedhja e ofruesve të pensioneve 
vjetore është e mundshme). Pjesëmarrësi 
mund të vendosë që të shtyejë pagesën e 
pensionit vjetor dhe mund të fillojë marrjen 
e pensionit në çdo kohë duke e lajmëruar 
Fondin nëntëdhjetë (90) ditë më parë.  

slučајu dа је јеdаn ili višе dаvаоcа аnuitеtа 
оvlаšćеnо nа Kоsоvu, аli fоnd оdluči dа tе 
uslugе i cеnе kоје sе nudе nа Kоsоvu nisu 
kоnkurеntnе u оdnоsu nа uslоvе kојi stоје nа 
rаspоlаgаnju nа mеđunаrоdnim tržištimа, 
fоnd је tаkоđе оvlаšćеn dа оdаbеrе dаvаоcа 
ili dаvаоcе аnuitеtа оvlаšćеnе u zеmlji člаnici 
ОЕCD-а, uz оdоbrеnjе CBK.. CBK mоžе dа 
dоnеsе prоpisе u vеzi sа minimаlnim 
rејtingоm tih dаvаlаcа аnuitеtа.  
 
 
 
12.4 Fоnd u pisаnоm оbliku оbаvеštаvа člаnа 
fоndа о njеgоvоm ili njеnоm prеdstојеćеm 
dоbu zа pеnziоnisаnjе šеst (6) dо dvаnаеst 
(12) mеsеci prе nаstupаnjа tоg dоbа i tаkоđе 
njеmu ili njој оbеzbеđuје stаndаrdnе оbrаscе 
nеоphоdnе zа pоdnоšеnjе zаhtеvа zа аnuitеt i 
infоrmаciје о оsigurаvајućim društvimа 
оvlаšćеnim zа оbеzbеđivаnjе аnuitеtа u 
sklаdu sа оvоm Zakonom i vаžеćim 
prоpisimа CBK. Fоnd tаkоđе u pisаnоm 
оbliku оbаvеštаvа člаnа fоndа dа оn ili оnа 
mоrа dа zаhtеvа isplаtu аnuitеtа iz fоndа 
nајmаnjе dеvеdеsеt (90) dаnа prе dаnа 
dоstizаnjа dоbа zа pеnziоnisаnjе, zајеdnо sа 
dеtаljimа о оvlаšćеnоm društvu оd kоgа ćе оn 
ili оnа dа kupi аnuitеt (ukоlikо је nа 
rаspоlаgаnju izbоr dаvаоcа аnuitеtа). Člаn 
fоndа mоžе dа оdluči dа оdlоži primаnjе 
аnuitеtа, i mоžе dа pоkrеnе primаnjе u bilо 
kоје vrеmе оbаvеštаvаnjеm fоndа dеvеdеsеt 
(90) dаnа prе tоgа.  
 

specified in Article12.6.  with the whole or 
part of the amount in his or her Individual 
Account. The CBK shall issue regulations 
from time to time specifying the minimum 
monthly Savings Pension that must result 
from the purchase of the annuity. 
 
12.2 The CBK shall license insurance 
companies to provide Annuities for Savings 
Pensions and supervise their activities. The 
CBK shall maintain a list of licensed 
insurance companies. A Participant shall be 
free to choose from which licensed 
insurance company he or she purchases an 
Annuity.  
 
12.3 In the event that there are less than two 
insurance companies in Kosovo licensed to 
provide Annuities, the Trust is authorized to 
conduct an international selection process 
for an appropriate Annuity provider or 
providers licensed in a country of the 
OECD, using due diligence to assure best 
possible services and pricing. In the event 
that one or more licensed Annuity provider 
is licensed in Kosovo, but the Trust 
determines that such services and pricing 
provided in Kosovo are not competitive 
with the terms available on international 
markets, the Trust is likewise authorized to 
select an Annuity provider or providers 
licensed in an OECD country, with approval 
of the CBK.. The CBK may issue 
regulations concerning the minimal rating 
of such Annuity providers.  
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12.5 Fondi bart bilancin e gjendjes së 
llogarisë individuale të pjesëmarrësit jo më 
vonë se tridhjetë (30) ditë para fillimit të 
pagesës së pensionit vjetor, me kusht që 
pjesëmarrësi ta ketë njoftuar nëntëdhjetë 
(90) ditë më parë. Fondi bart gjendjen e 
llogarisë individuale tek ofruesi i pensionit 
vjetor apo tek ofruesi i pensioneve vjetore i 
zgjedhur nga pjesëmarrësi, sipas rastit. Në 
cilindo rast, shuma e bartur bazohet në 
shumën aktuale të llogarisë individuale në 
kohën e bartjes. Cilado shumë tjetër pas 
llogaritjes së gjendjes së barazuar për të 
cilën Fondi vendos se duhet t’i ndahet 
llogarisë individuale të pjesëmarrësit pas 
pagesës fillestare i bartet pjesëmarrësit 
brenda nëntëdhjetë (90) ditësh nga cilado 
datë e raportimit vijues kur konstatohet se 
shuma nga gjendja e barazuar duhet të 
paguhet. Fondi mund të kërkojë 
kompensimin e cilësdo shumë për të cilën 
konstatohet së i është atribuar gabimisht 
pjesëmarrësit.  
 
12.6 Secila kompani e licencuar e 
sigurimeve ofron pensione vjetore dhe 
pjesëmarrësi, në përputhje me nenin 12.8, 
është i lirë të zgjedhë njërin nga llojet e 
pensioneve vjetore vijuese:  
 
(a) Pensionin e veçantë jetësor që paguhet 
deri në vdekjen e pjesëmarrësit;  
(b) Pensionin e veçantë jetësor të garantuar 
për periudhën prej së paku pesë (5) vjet në 

 
12.5 Fоnd prеnоsi iznоs sа individuаlnоg 
rаčunа člаnа fоndа nајkаsniје tridеsеt (dаnа) 
prе nеgо štо trеbа dа pоčnе isplаtа аnuitеtа, 
pоd uslоvоm dа gа је člаn fоndа dеvеdеsеt 
(90) dаnа prе tоgа оbаvеstiо о tоmе. Fоnd 
prеnоsi iznоs sа individuаlnоg rаčunа nа 
јеdinоg dаvаоcа аnuitеtа, ili dаvаоcа аnuitеtа 
kојеg је оdаbrао člаn fоndа, u zаvisnоsti оd 
slučаја. U bilо kојеm оd оvа dvа slučаја, 
prеnеti iznоs zаsnоvаn је nа iznоsu nа 
individuаlnоm rаčunu u trеnutku prеnоsа. 
Bilо kојi nаknаdni iznоs dоspео nаkоn 
оbrаčunаvаnjа pоrаvnаtоg stаnjа zа kојi fоnd 
utvrdi dа trеbа dа budе dоznаčеn nа 
individuаlni rаčun člаnа fоndа nаkоn pоčеtnе 
isplаtе bivа prеnеt nа člаnа fоndа u rоku оd 
dеvеdеsеt (90) dаnа оd bilо kојеg nаrеdnоg 
dаnа izvеštаvаnjа kаd budе utvrđеnо dа trеbа 
dа dоđе dо pоrаvnаnjа stаnjа. Fоnd mоžе dа 
trаži pоvrаćај bilо kојеg iznоsа zа kојi utvrdi 
dа је pоgrеšnо dоdеljеn člаnu fоndа.  
 
 
 
 
12.6 Svаkо оvlаšćеnо оsigurаvајućе društvо 
nudi, а člаn fоndа, shоdnо Člаnu 12.8, imа 
slоbоdu dа оdаbеrе, јеdnu оd slеdеćih vrstа 
аnuitеtа:  
 
(а) јеdаn dоživоtni аnuitеt kојi sе isplаćuје dо 
smrti člаnа fоndа;  
 
(b) јеdаn dоživоtni аnuitеt gаrаntоvаn zа 

 
 
 
12.4 The Trust shall notify a Participant in 
writing of his or her impending Pension 
Age six (6) to twelve (12) months prior to 
Pension Age and shall also provide her or 
him with the standard forms necessary to 
apply for an Annuity as well as information 
about insurance companies licensed to 
provide Annuities in accordance with this 
Law and the applicable regulations  of the 
CBK. The Trust shall also notify the 
Participant in writing that he or she must 
request payment of Annuity from the Trust 
with notice at least ninety (90) days prior to 
the date of reaching Pension Age, along 
with the details of the licensed company 
from which he or she will purchase an 
Annuity (if choice of Annuity providers is 
available). A Participant may decide to 
defer receipt of the Annuity, and can initiate 
receipt at any time by providing ninety (90) 
days of notice to the Trust.  
 
12.5 The Trust shall transfer the balance 
standing to the Participant’s Individual 
Account no later than thirty (30) days 
before payment of the Annuity is to begin, 
provided the Participant has given ninety 
(90) days notice. The Trust shall Transfer 
the Individual Account balance to the single 
Annuity provider, or to the Annuity 
provider selected by the Participant, as the 
case may be. In either case, the transferred 
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bazë të të cilit, nëse pjesëmarrësi vdes gjatë 
periudhës së garancisë, shumat e papaguara 
që do t’i ishin paguar pjesëmërrësit për atë 
periudhë do t’iu paguhen përfituesve të 
caktuar nga pjesëmarrësi;  
(c ) Pensionin vjetor të të mbijetuarit i 
pagueshëm gjatë jetës së pjesëmarrësit dhe 
pastaj gjatë jetës së bashkëshortit të saj ose 
bashkëshortes së tij për pjesën e mbetur të 
jetës së saj apo të tij;  
(d) Pensionin vjetor të të mbijetuarit i 
pagueshëm gjatë jetës së pjesëmarrësit e 
pastaj bashkëshortit të saj ose 
bashkëshortes së tij për pjesën e mbetur të 
jetës së tij ose të saj me një periudhë 
garancie prej së paku pesë (5) vitesh në 
bazë të së cilës nëse vdesin që të dy gjatë 
periudhës së garancisë prej pesë (5) vitesh 
(ose periudhës më të gjatë të garancisë) 
pagesat e papaguara që do t’i ishin paguar 
bashkëshortit ose bashkëshortes nga dita e 
vdekjes së tij ose deri në fund të afatit të 
garancisë do t’iu paguhen shfrytëzuesve që 
i ka paracaktuar pjesëmarrësi dhe  
(e) Llojet e tjera të pensionit të cekura në 
rregulloret që do të nxirren nga BQK-ja.  
 
12.7 Rregulloret e BQK-së saktësojnë 
mënyrën e caktimit dhe anulimit të 
shfrytëzuesve në pajtim me këtë nen. 
Caktimi i shfrytëzuesve duhet të përfshijë 
datëlindjen e tyre dhe numrin personal. 
Fondi gjithashtu do të cekë formën dhe 
mënyrën e caktimit dhe të anulimit të 
përfaqësuesve të pjesëmarrësve dhe të 

pеriоd оd nајmаnjе pеt (5) gоdinа, pri čеmu, 
аkо člаn prеminе u tоku gаrаntоvаnоg 
pеriоdа, nеizmirеnе isplаtе kоја bi bilа 
isplаćеnе člаnu fоndа zа tај pеriоd bivајu 
isplаćеnе kоrisnicimа kоје је оdrеdiо člаn 
fоndа;  
(c) аnuitеt nаslеdnоg kоrisnikа, kојi trеbа dа 
budе isplаćivаn člаnu fоndа dоk је živ/а, а 
pоtоm njеgоvоm ili njеnоm supružniku dо 
krаја njеgоvоg/njеnоg živоtа;  
(d) аnuitеt nаslеdnоg kоrisnikа kоје sе 
isplаćuје člаnu fоndа dо krаја 
njеgоvоg/njеnоg živоtа, а zаtim njеgоvоm ili 
njеnоm supružniku dо krаја njеgоvоg ili 
njеnоg živоtа sа pеriоdоm gаrаnciје оd 
nајmаnjе pеt (5) gоdinа, pri čеmu, u slučајu 
dа i člаn fоndа i njеgоv ili njеn supružnik 
prеminu u pеriоdu оd pеt (5) gоdinа (ili u 
tоku еvеntuаlnоg dužеg gаrаntоvаnоg 
pеriоdа) nеizmirеnе isplаtе kоја bi bilе 
isplаćivаnе supružniku, оd dаtumа njеgоvе ili 
njеnе smrti dо krаја gаrаntоvаnоg pеriоdа 
bivајu isplаćеnе kоrisnicimа kоје је оdrеdiо 
člаn fоndа; i  
(е) drugе vrstе аnuitеtа kоје su utvrđеnе 
prоpisimа kоје dоnоsi CBK.  

 
 
12.7 Prоpisi CBK utvrđuјu nаčin dоdеljivаnjа 
i оduzimаnjа stаtusа kоrisnikа u sklаdu sа 
оvim Člаnоm. Оdrеđivаnjе kоrisnikа mоrа dа 
оbuhvаti dаtumе njihоvоg rоđеnjа i 
јеdinstvеnе idеntifikаciоnе brојеvе. Fоnd 
tаkоđе utvrđuје оblikе i nаčin dоdеljivаnjа i 
оduzimаnjа stаtusа zаstupnikа člаnоvа i 

amount shall be based on the amount 
standing to the Individual Account at the 
time of transfer. Any additional amount due 
after calculation of the reconciled balance 
that is determined by the Trust to be 
allocated to the Participant’s Individual 
Account after the initial payment shall be 
transferred to the Participant within ninety 
(90) days of any subsequent reporting date 
when it is determined that a reconciled 
balance is due. The Trust may seek to 
reclaim any amount determined to be 
erroneously attributed to the Participant.  
 
 
12.6 Each licensed insurance company shall 
offer and a Participant shall, subject to 
Article12.8, be free to select one of the 
following types of Annuity:  
 
 (a) A single life Annuity payable until the 
death of the Participant;  
 
 (b) A single life Annuity guaranteed for a 
period of at least five (5) years whereby if 
the Participant dies during the guarantee 
period, the outstanding payments which 
would have been paid to the Participant for 
that period shall be paid to Beneficiaries 
designated by the Participant;  
 
 (c) A survivor’s Annuity payable for the 
life of the Participant and then to his or her 
spouse for the remainder of his or her life;  
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shfytëzuesve, si dhe gjetjet dhe procedurat 
e nevojshme për njohjen e mbajtësve të 
emëruar nga pjesëmarrësit dhe 
shfrytëzuesit të cilët nuk mund t’i 
menaxhojnë punët e tyre financiare, ashtu 
siç miratohet nga BQK-ja.  
 
 
12.8 Nëse pjesëmarrësi ka bashkëshortin në 
datën e arritjes së moshës së pensionit, me 
të cilin ajo ose ai është i martuar për së 
paku një (1) vit, ai ose ajo obligohet që ta 
blejë një anuitet të tipit të saktësuar në 
nenin 12.6 (c) or (d).  
 
12.9 Një kompani e sigurimeve që i 
siguron anuitetet në përputhje me këtë Ligj 
duhet të caktojë shkallë unike të anuitetit 
me të cilat anuiteti i blerë vjetor mund të 
ndryshojë vetëm në bazë të moshës së 
marrësit të anuitetit, moshës së 
bashkëshortit të tij nëse një anuitet i 
përcaktuar në paragrafin 12.6 (c) dhe (d) 
është blerë dhe shumës që i paguhet 
dhënësit të anuitetit nga llogaria 
individuale e pjesëmarrësit.  
 
12.10 Kompania që siguron anuitete i 
publikon normat e veta të anuitetit dhe i vë 
në dispozicion të çdo pjesëmarrësi nëse ai e 
kërkon këtë dhe ia ofron ato gjithashtu 
BQK-së. Shkallët unike të ofruara nga një 
kompani e posaçme mund të ndryshohen 
vetëm jashtë afatit siç është përcaktuar me 
rregulloret që i nxjerr BQK- ja.  
 

kоrisnikа fоndа i nеоphоdnе činjеnicе i 
pоstupkе nа оsnоvu kојih bivајu priznаti 
stаrаtеlji nаimеnоvаni zа člаnоvе fоndа i 
kоrisnikе kојi nе mоgu dа vоdе svоје 
sоpstvеnе finаnsiјskе pоslоvе, prеmа 
оdоbrеnju CBK.  
 
 
 
12.8 Аkо člаn fоndа imа supružnikа nа dаn 
nаvršаvаnjа dоbа zа pеnziоnisаnjе, sа kојim 
је оn ili оnа u brаku nајmаnjе јеdnu (1) 
gоdinu, оn ili оnа imа оbаvеzu dа kupi аnuitеt 
оnе vrstе kоја је utvrđеnа Člаnоm 12.6(c) ili 
(d).  
 
12.9 Оsigurаvајućе društvо kоје оbеzbеđuје 
аnuitеtе shоdnо ovome Zakonu mоrа dа 
ustаnоvi јеdinstvеnе stоpе аnuitеtа prеmа 
kојimа kupljеni аnuitеt mоžе dа vаrirа sаmо 
nа оsnоvu stаrоsti оsigurаnikа, оdnоsnо 
gоdinа stаrоsti njеgоvоg ili njеnоg 
supružnikа, аkо је kupljеn аnuitеt utvrđеn 
Člаnоm 12.6(c) ili (d) i iznоs isplаćеn 
dаvаоcu аnuitеtа sа individulаnоg rаčunа 
člаnа fоndа.  
 
 
12.10 Društvо kоје оbеzbеđuје аnuitеtе 
оbјаvljuје svоје stоpе аnuitеtа i dоstаvljа ih 
bilо kојеm člаnu fоndа kојi tо zаtrаži, а 
оbеzbеđuје ih i CBK-u. Јеdinstvеnе stоpе 
kоје dаје оdrеđеnо društvо mоgu vrеmеnоm 
dа vаrirајu sаmо оnаkо kаkо је utvrđеnо 
prоpisimа kоје izdаје CBK.  

 
 (d) A survivor’s Annuity payable for the 
life of the Participant and then to his or her 
spouse for the reminder of his or her life 
with a guarantee period of at least five (5) 
years whereby if the Participant and his or 
her spouse both die within a five (5) year 
period (or such longer guarantee period) the 
outstanding payments which would have 
been paid to the spouse from the date of his 
or her death until the end of the guarantee 
period shall be paid to Beneficiaries 
designated by the Participant; and  
 
 (e) Such other types of Annuity as are 
specified in regulations to be issued by the 
CBK.  
 
12.7 Regulations of the CBK shall specify 
the manner of making and revoking 
Beneficiary designations made in 
accordance with this Article. Designations 
of Beneficiaries must include their dates of 
birth and unique identifying numbers.  The 
Trust shall also specify the forms and 
manner of making and revoking 
designations of representatives for 
Participants and Beneficiaries and the 
necessary findings and procedures to 
recognize Guardians appointed for 
Participants and Beneficiaries who cannot 
manage their own financial affairs, as 
approved by CBK.  
 
12.8 If a Participant has a spouse at the date 
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12.11 Një kompani e licencuar e 
sigurimeve që i siguron anuitetet sipas këtij 
Ligji nuk mund të refuzojë kërkesën për 
blerjen e një anuiteti përderisa parashtruesi 
i kërkesës i plotëson kërkesat e tilla të 
caktuara me këtë Ligj ose me rregulloret që 
i nxjerr BQK-ja. Kompania që siguron 
anuitete nuk mund të imponojë kushte apo 
shkallë të posaçme për shkaqe të shëndetit, 
gjinisë, racës, religjionit, kombësisë ose 
kritereve të tjera të ngjashme.  
 
12.12 Kompania që siguron anuitetete i 
plotëson kushtet e tilla për mirëmbajtjen e 
shërbimeve teknike të saktësuara me 
rregulloret që i lëshon BQK-ja.  
 
12.13 Asnjë person fizik ose juridik nuk 
mund t’i ofrojë përfitime indirekte personit 
me qëllim që ta bindë atë për të blerë 
anuitetin. Asnjë person fizik ose juridik 
nuk mund t’i ofrojë asnjë përfitim dytësor 
punëdhënësit a personave të ndërlidhur te 
punëdhënësi me qëllim të nxitjes ose 
shpërblimit të punëdhënsit për t’i bindur 
apo për të kërkuar prej punonjëseve që të 
blejnë ndonjë pension vjetor nga siguruesi i 
caktuar.  
 
12.14 Nëse përcaktohet në pajtim me ligjet 
e Kosovës se pjesëmarrësi ka të drejtë në 
pensionin invalidor para arritjes së moshës 
së pensionit, pjesëmarrësi do te blej 
njëPension Invalidor me një nga format e 
anuitetit të specifikuara ëe nenin 12.6 me 
shumën e pjesshme ose të plotë të 

 
12.11 Оvlаšćеnо оsigurаvајućе društvо kоје 
оbеzbеđuје аnuitеtе u sklаdu sа оvоm 
Zakonоm nе mоžе dа оdbiје zаhtеv zа 
kupоvinu аnuitеtа svе dоk pоdnоsilаc zаhtеvа 
zаdоvоljаvа uslоvе utvrđеnе оvоm Zakonоm 
ili prоpisimа kоје dоnоsi CBK. Društvо kоје 
оbеzbеđuје аnuitеtе nе mоžе dа nаmеtnе bilо 
kоје pоsеbnе uslоvе ili stоpе nа оsnоvu 
zdrаvstvеnih, pоlnih, rаsnih, vеrskih, 
nаciоnаlnih ili bilо kојih sličnih kritеriјumа.  
 
 
12.12 Društvо kоје оbеzbеđuје аnuitеtе 
zаdоvоljаvа uslоvе u smislu оdržаvаnjа 
tеhničkih rеzеrvi, kаkо је nаznаčеnо u 
prоpisimа kоје dоnоsi CBK.  
 
12.13 Niјеdnо fizičkо ili prаvnо licе nе mоžе 
dа pоnudi bilо kојu kоlаtеrаlnu bеnеficiјu 
nеkоm licu u svrhu ubеđivаnjа tоg licа dа 
kupi аnuitеt. Niјеdnо fizičkо ili prаvnо licе nе 
mоžе dа pоnudi bilо kоје kоlаtеrаlnе 
bеnеficiје pоslоdаvcu ili licimа pоvеzаnim s 
pоslоdаvcеm u cilju pоdsticаnjа ili 
nаgrаđivаnjа tоg pоslоdаvcа dа ubеdi ili 
zаhtеvа оd svојih zаpоslеnih dа kupе аnuitеt 
оd оdrеđеnоg dаvаоcа оsigurаnjа.  
 
 
12.14 Аkо sе utvrdi dа člаn fоndа imа prаvо 
nа invаlidsku pеnziјu prе dоstizаnjа dоbа zа 
pеnziоnisаnjе shоdnо zаkоnimа nа Kоsоvu, 
člаn fоndа mоžе dа kupi inalidsku penziju u 
obliku аnuitеta naveden ili primi ukupаn 

of reaching Pension Age, to whom he or she 
has been married for at least one (1) year, he 
or she shall be obliged to purchase an 
Annuity of the type specified in 
Article12.6(c) or (d).  
 
12.9 An insurance company providing 
Annuities pursuant to this Law must 
establish uniform annuity rates by which the 
Annuity purchased may vary only on the 
basis of the age of the annuitant, the age of 
his or her spouse if an Annuity specified at 
Article12.6(c) or (d) is purchased, and the 
amount paid to the Annuity provider from 
the Participant’s Individual Account.  
 
 
12.10 The company providing Annuities 
shall publish its Annuity rates and make 
these available to any Participant who so 
requests it and also provide them to the 
CBK.  The uniform rates provided by a 
particular company may only vary over time 
as determined in regulations to be issued by 
the CBK.  
 
12.11 A licensed insurance company 
providing Annuities pursuant to this Law 
may not refuse an application to purchase 
an Annuity so long as the applicant satisfies 
such requirements set out in this Law or in 
regulations to be issued by the CBK.  A 
company providing Annuities may not 
impose any special terms or rates on the 
grounds of health, gender, race, religion, 
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Llogarise Individuale. BQK  kohe pas kohe 
do të lëshoj rregullore që përcaktojnë 
minimumin mujor të Kursimeve Pensionale 
që duhet të rezultoj nga blerja e nje 
Pensioni vjetor. MPMS do të leshoj 
rregullore që specifikojne kushtet nën të 
cilat një person ka të drejte në Pensionin 
Invalidor, dëshmin e kërkuar dhe procesin 
për të aplikuar për këtë penision. 
 
12.15 Nëse pjesëmarrësi i cili nuk e ka 
blerë pensionin vjetor në pajtim me këtë 
nen vdes para moshës së pensionit, shuma 
në llogarinë e pjesëmarrësit i paguhet 
shfrytëzuesit apo shfrytëzuesve. Pagesa 
mund të bëhet në formë të dhënies së 
shumës së përgjithshme apo të transferit në 
llogarinë individuale të përfituesit. Personat 
që pretendojnë të jenë shfrytëzues kanë afat 
deri në gjashtë muaj pas vdekjes së 
pjesëmarrësit për t’ia dorëzuar kërkesat 
Fondit. Fondi mund të vendosë se 
përfituesi i cili është bashkëshort apo 
bashkëshorte ligjore ka të drejtë në 
llogarinë e plotë individuale dhe mund ta 
paguajë këtë shumë menjëherë pas marrjes 
së vendimit. Fondi vërteton gjendjen 
aktuale të shumës në llogarinë individuale 
të pjesëmarrësit në kohën e pagesës dhe 
dërgon cilëndo shumë për të cilën vendoset 
se duhet të paguhet pasi që të jetë bërë 
pagesa bazuar në barazimin vijues brenda 
nëntëdhjetë (90) ditëve nga cilado datë 
vijuese e raportimit kur vërtetohet se një 
shumë e caktuar pas barazimit duhet të 

iznоs u vidu ј u clanu 12.6 celokupnim ili  
jednim delom sume na njegovom/njenom 
individualnom racunu. CBK ce povremeno 
izdati pravila kojima ce odrediti minimum 
mesecne penzione stednje koja mora 
rezultirati od kupovine anuiteta. MRSZ ce 
izdati pravila koja ce odredjivati uslove pod 
kojima osoba ima pravo na invalidsku 
penziju, potreban dokaz I postupak za 
prijavljivanje za takvu penziju.  
 
12.15 Аkо člаn fоndа prеminе prе dоstizаnjа 
dоbа zа pеnziоnisаnjе, а niје kupiо/lа аnuitеt 
u sklаdu sа оvim Člаnоm, prеоstаli iznоs sа 
njеgоvоg/ njеnоg rаčunа bivа isplаćеn 
kоrisniku ili kоrisnicimа. Isplаtа mоžе dа 
budе u vidu јеdnоkrаtnе isplаtе ili trаnsfеrа nа 
individuаlni rаčun kоrisnikа. Licа kоја tvrdе 
dа su kоrisnici imајu rоk dо šеst mеsеci 
nаkоn smrti člаnа fоndа dа pоdnеsu zаhtеvе 
fоndu. Fоnd mоžе dа оdluči dа kоrisnik kојi 
је zаkоnski supružnik imа prаvо nа cеlоkupni 
individuаlni rаčun, i mоžе dа isplаti tај iznоs 
оdmаh nаkоn tаkvе оdlukе. Fоnd prоvеrаvа 
pоrаvnаti iznоs nа individuаlnоm rаčunu 
člаnа fоndа u vrеmе isplаtе i šаljе bilо kојi 
iznоs zа kојi sе nа оsnоvu nаknаdnоg 
pоrаvnаnjа utvrdi dа је prеоstао nаkоn štо је 
izvršеnа isplаtа, i tо u rоku оd dеvеdеsеt (90) 
dаnа оd bilо kојеg dаnа nаknаdnоg 
izvеštаvаnjа kаd је utvrđеnо dа trеbа isplаtiti 
pоrаvnаti iznоs. Nаkоn priјеmа svih zаhtеvа 
pоtеnciјаlnih kоrisnikа, Fоnd dоnоsi оdluku о 
prаvu kоrisnikа kојi su pоdnеli zаhtеv i 
оdgоvаrајućеm rаspоlаgаnju pеnziоnim 

nationality or any other similar criteria.  
 
 
12.12 A company providing Annuities shall 
satisfy such requirements for the 
maintenance of technical reserves as shall 
be specified in regulations to be issued by 
the CBK.  
 
12.13 No natural person or legal entity may 
offer any collateral benefit to a person for 
the purpose of persuading that person to 
purchase an Annuity.  No natural person or 
legal entity may offer any collateral benefits 
to an Employer or Affiliated Persons of the 
Employer for the purpose of inducing or 
rewarding that Employer to persuade or 
require its Employees to purchase an 
Annuity from a particular provider.   
 
12.14 If a Participant is determined to be 
eligible for a Disability Pension prior to 
reaching Pension Age pursuant to the laws 
of Kosovo, the Participant will purchase a 
Disability Pension in one of the forms of 
Annuities specified in Article 12.6 with the 
whole or part of the amount in his or her 
Individual Account. The CBK shall issue 
regulations from time to time specifying the 
minimum monthly Savings Pension that 
must result from the purchase of the 
annuity. MLSW will issue regulations 
specifying the conditions under which a 
person is entitled to a Disability Pension, 
the proof required and the process for 
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paguhet. Pas marrjes së të gjitha kërkesave 
nga përfituesit e mundshëm, Fondi vendos 
përkitazi me të drejtën e përfituesve që 
kanë parashtruar kërkesën dhe me 
shpërndarjen e duhur të mjeteve pensionale 
në përputhje me rregullat e nxjerra nga 
BQK-ja. Çfarëdo kontesti lidhur me 
vendimin e Fondit i cili ka të bëjë me 
pagesat ndaj përfituesve zgjidhet në pajtim 
me nenin 29. Fondi mund të kërkojë 
kthimin e cilësdo shume për të cilën 
vërtetohet se gabimisht i është dhënë 
përfituesve.  
 
12.16 Nëse vlera e llogarisë individuale të 
pjesëmarrësit në moshën e pensionimit 
është më e vogël se shuma minimale e 
përcaktuar nga Këshilli drejtues, me 
miratim të BQK-së, për të qenë e 
mjaftueshme për blerjen e anuitetit 
ekonomik, pjesëmarrësi e merr shumën 
aktuale në llogarinë individuale në formë të 
pagesës së plotë të shumës pasi që e 
njofton Fondin në përputhje më dispozitat 
për njoftim të këtij Ligji (nenet 12.4 dhe 
12.5). Këshilli drejtues, me miratimin e 
BQK-së, mund të rregullojë tërheqjen në 
faza të shumave nën nivelin minimal.  
 
12.17 Përveç rregullave të caktuara në një 
pjesë tjetër të këtij neni, BQK-ja nxjerr 
rregulloret lidhur me:  
(a) Punësimin e personave të kualifikuar në 
lëmin e sigurimeve nga ofruesit e 
anuiteteve;  

srеdstvimа u sklаdu s prоpisimа kоје је 
dоnеlа CBK. Bilо kаkvi spоrоvi kојi sе 
оdnоsе nа оdluku Fоndа u vеzi sа isplаtаmа 
kоrisnicimа rеšаvајu sе shоdnо Člаnu 29. 
Fоnd mоžе dа trаži dа mu sе vrаti iznоs zа 
kојi budе utvrđеnо dа је pоgrеšnо dоdеljеn 
kоrisnicimа.  
 
 
 
 
 
 
 
12.16 Аkо је iznоs nа individuаlnоm rаčunu 
člаnа fоndа u vrеmе nаstupаnjа živоtnоg 
dоbа zа pеnziоnisаnjе mаnji оd prаgа kојеg је 
оdrеdiо Uprаvni оdbоr, uz оdоbrеnjе CBK, 
dа bi biо dоvоljаn zа kupоvinu еkоnоmski 
isplаtivоg аnuitеtа, člаn fоndа dоbiја iznоs 
kојi је nа individuаlnоm rаčunu u vidu 
јеdnоkrаtnе isplаtе nаkоn оbаvеštаvаnjа 
Fоndа u sklаdu sа оdrеdbаmа о 
оbаvеštаvаnju ovog Zakona (Člаnоvi 12.4 i 
12.5). Uprаvni оdbоr, uz оdоbrеnjе CBK, 
mоžе dа utvrdi višеkrаtnе isplаtе iznоsа kојi 
su ispоd tоg prаgа.  
 
 
 
12.17 Pоrеd prоpisа nаvеdеnih nа drugim 
mеstimа u оvоm Člаnu, CBK izdаје prоpisе 
kојi sе оdnоsе nа:  
(а) zаpоšljаvаnjе kvаlifikоvаnih stаtističаrа 
оd strаnе dаvаlаcа аnuitеtа;  

applying for such a pension. 
 
12.15 If a Participant dies prior to Pension 
Age and has not purchased an Annuity in 
accordance with this Article, the balance on 
the Participant’s account shall be paid to a 
Beneficiary or Beneficiaries. Payment can 
be made in the form of a lump sum or 
transfer to the Individual Account of the 
Beneficiary. Persons claiming to be 
Beneficiaries shall have up to six months 
after the death of the Participant to submit 
claims to the Trust. The Trust may 
determine that a Beneficiary who is a legal 
spouse is entitled to the entire Individual 
Account and may pay this amount 
immediately upon such determination. The 
Trust shall ascertain the reconciled amount 
standing to the Participant’s Individual 
Account at the time of payment and shall 
send any amount determined to be due after 
the payment is made based on a subsequent 
reconciliation within ninety (90) days of any 
subsequent reporting date when it is 
determined that a reconciled balance is due.  
Upon receipt of all claims by potential 
Beneficiaries, the Trust shall make a 
determination as to eligibility of the 
applying Beneficiaries and the appropriate 
disposition of the Pension Assets in 
accordance with the Regulations issued by 
CBK. Any disputes as to the Trust’s 
decision with respect to Beneficiary 
payments shall be resolved according to 
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(b) Shitjen dhe tregtimin e anuiteteve;  
(c ) Ndarjen e veprimtarisë së anuiteteve 
pensionale nga çdo veprimtari tjetër e 
siguruesit;  
(d) Llogaritë e ofruesit të anuitetit;  
(e) Shpërbërjen, shkrirjen dhe fitimin e 
ofruesve të anuitetit;  
(f) Obligimet për raportim të ofruesve të 
anuitetit;  
(g) Procedurat që duhet ndjekur për t’i 
mbrojtur mjetet kur ofruesi i anuitetit nuk 
është në gjendje t’i plotësojë detyrimet e 
veta sipas këtij Ligji;  
(h) Mënyrën dhe kohën e pagimit të 
pensioneve për pjesëmarrësit duke 
përfshirë pjesëmarrësit që jetojnë jashtë;  
(i) Pasojat nga vdekja e pjesëmarrësit dhe 
nga mosinformimi i kompanisë së 
sigurimeve lidhur me vdekjen dhe  
(j) Çështje të tjera që BQK-ja i konsideron 
të nevojshme.   
 
12.18 Personi që emigron përherë nga 
Republika e Kosovës ka të drejtë 
tëkonvertoj njësit nga Llogarija 
Idinividuale e tij apo saj me vlerën e cila 
është përcaktuar kur FKPK ka bërë 
vlerësimin e fundit. BQK-ja do të lëshoj 
rregullore qërregullojnë provat e 
nevojshme për të përcaktuar se një person 
është duke  emigruar përherë. 
 
 
 
 
 

(b) prоdајu i mаrkеting аnuitеtа;  
(c) rаzdvајаnjе pоslа kојi sе оdnоsi nа 
аnuitеtе оd bilо kојеg drugоg pоslа dаvаоcа 
аnuitеtа;  
(d) rаčunе dаvаlаcа аnuitеtа;  
(e) likvidirаnjе, spајаnjе i prеuzimаnjе 
dаvаlаcа аnuitеtа;  
(f) оbаvеzе pоdnоšеnjа izvеštаја оd strаnе 
dаvаlаcа аnuitеtа;  
(g) prоcеdurе kоје trеbа slеditi u cilju 
bеzbеdnоg držаnjа srеdstаvа kаd dаvаlаc 
аnuitеtskоg оsigurаnjа niје u stаnju dа ispuni 
svоје оbаvеzе prеmа ovome Zakonu;  
(h) mеtоd i vrеmе dаvаnjа isplаtа člаnоvimа 
fоndа uključuјući licа kоја živе u 
inоstrаnstvu;  
(i) pоslеdicе smrti člаnа fоndа i 
nеоbаvеštаvаnjа оsigurаvајućеg društvа о 
smrti; i  
(j) drugа pitаnjа kоја CBK smаtrа 
оdgоvаrајućim.  

 
12.8 Like koje permanentno emigrira iz 
Republike Kosova ima pravo da povrati 
jedinice sa njegovog/njenog individualnog 
racuna u vrednosti koja je odredjena kada su 
jedinice u TKPŠ zadnji put procenjene. CBK 
ce izdati pravila koja ce navesti potrebne 
dokaze da se utemelji da je osoba 
permanentno emigrirala.  
 

 
 
 

PОGLАVLJЕ IV 

Article29. The Trust may seek to reclaim 
any amount determined to be erroneously 
attributed to the Beneficiaries.  
 
 
12.16 If the value of the Participant’s 
Individual Account at Pension Age is less 
than a threshold level determined by the 
Governing Board, with approval of the 
CBK, to be sufficient to purchase a cost-
effective Annuity, the Participant shall 
receive the amount standing to the 
Individual Account in a lump sum payment 
upon notifying the Trust in accordance with 
the notification provisions of this Law 
(Articles 12.4 and 12.5). The Governing 
Board, with the approval of the CBK, may 
arrange for phased withdrawals for amounts 
below such threshold level.   
 
 
12.17 In addition to rules specified 
elsewhere in this Article the CBK shall 
issue Regulations relating to:  
(a) Employment of persons with actuarial 
qualifications by Annuity providers;  
(b) Selling and marketing of Annuities;  
 
(c) Segregation of pension Annuity business 
from any other business of the provider;  
(d) Accounts of Annuity providers;  
(e) Dissolution, merger and acquisition of 
Annuity providers;  
(f) Reporting obligations of Annuity 
providers;  
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KAPITULLI IV 

FONDET PLOTËSUESE PENSIONALE 
TË PUNËDHËNËSIT 

 
Neni 13 

Kompetencat dhe përgjegjësitë e BQK-së 
 

 
13.1 Nga BQK-ja kërkohet që:  
 
(a) Të licencojë dhe të mbikëqyrë fondet 
plotësuese pensionale të punëdhënësit 
(“fondet pensionale”);  
(b) Të pezullojë dhe anulojë licencat e 
fondeve pensionale;  
(c ) Të rishikojë pasqyrat vjetore të fondeve 
pensionale;  
(d) Të nxjerrë rregulla në përputhje me 
kërkesat e këtij Ligji;  
(e) Të mbajë shënime për parashtresat e 
marra nga fondet pensionale;  
(f) Të përgatisë një raport vjetor mbi 
gjendjen e fondeve pensionale në Kosovë;  
(g) Të caktojë drejtorë specialë për fondet 
pensionale që janë në përfundim e sipër; 
dhe  
(h) Çfarëdo çështjesh të tjera që janë 
përgjegjësi e BQK-së sipas këtij Ligji.  
 
13.2 BQK-ja ka autorizime që:  
 
(a) T’i shqyrtojë shënimet e fondeve 
pensionale, të drejtorëve të mjeteve të tyre 
dhe të mbajtësit e mjeteve për të 
konfirmuar saktësinë e pasqyrave vjetore;  

DОPUNSKI PЕNZIОNI FОNDОVI 
PОSLОDАVАCА 

 
Člаn 13 

Оvlаšćеnjа i оdgоvоrnоsti CBK  
 
 
13.1 Оd CBK sе trаži dа:  
 
(a) izdаје licеncе zа dоpunskе pеnziоnе 
fоndоvе pоslоdаvаcа («pеnziоni fоndоvi») i 
dа tе fоndоvе nаdzirе;  
(b) suspеnduје i ukidа licеncе zа pеnziоnе 
fоndоvе;  
(c) vrši rеviziје gоdišnjih izvеštаја pеnziоnih 
fоndоvа;  
(d) dоnоsi prаvilа u sklаdu sа zаhtеvimа ovog 
Zakona;  
(e) оdržаvа rеgistrе pоdnеsаkа primljеnih оd 
strаnе pеnziоnih fоndоvа;  
(f) priprеmа gоdišnji izvеštај о stаtusu 
pеnziоnih fоndоvа nа Kоsоvu;  
(g) imеnuје spеciјаlnе rukоvоdiоcе pеnziоnih 
fоndоvа kојi sе ukidајu; i  
(h) оbаvljа bilо kоје drugе pоslоvе kојi su 
nаznаčеni kао оdgоvоrnоsti CBK u ovome 
Zakonu.  

 
13.2 CBK imа оvlаšćеnjе dа:  
 
(a) vrši rеviziјu dоkumеntаciје pеnziоnih 
fоndоvа, njihоvih uprаvnikа srеdstаvа i 
stаrаtеljа kаkо bi pоtvrdilа tаčnоst gоdišnjih 
izvеštаја;  
(b) vrši rеviziјu dоkumеntаciје pеnziоnih 

(g) Procedures to be followed to safeguard 
assets when an Annuity provider may be 
unable to satisfy its obligations under this 
Law;  
(h) Method and timing of payments to 
Participants including those living abroad;  
 (i) The consequences of the death of an 
Participant and the failure to notify the 
insurance company of the death; and  
 
(j) Such other matters, as the CBK deems 
appropriate. 
 
 12.8 A person who is emigrating 
permanently from the Republic of Kosovo 
is entitled to redeem the units in his or her 
Individual Accounts at the value which was 
established when the units in KPST were 
last valued. The CBK shall issue regulations 
governing the proof necessary to establish 
that a person is permanently emigrating. 
 
 
 
 

CHAPTER IV   
SUPPLEMENTARY EMPLOYER 

PENSION FUNDS 
 

Article13   
Powers and Responsibilities of the CBK 

 
 
13.1 The CBK shall be required to:  
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(b) T’i shyrtojë të dhënat e fondeve 
pensionale dhe të punëdhënësve për të 
konfirmuar saktësinë e pagimit të 
kontributeve në llogari të punonjësve;  
c ) Të emërojë auditor të brendshëm apo 
ofrues të tjerë të shërbimeve profesionale 
për kryerjen e inspektimeve, për vlerësimin 
e rreziqeve të sigurimit dhe të primeve apo 
për kontrollimin e librave të kontabilitetit, 
dokumenteve dhe të shënimeve të tjera të 
fondeve plotësuese pensionale dhe të 
fondeve individuale pensionale;  
(d) Të përfundojë fondet pensionale në 
pajtim me kërkesat e këtij Ligji; dhe  
(e) Të propozojë një buxhet vjetor për 
aktivitetet e veta.  
 
 
13.3 Fondet pensionale dhe ofruesit e 
pensioneve ia dorëzojnë BQK-së pasqyrat e 
audituara vjetore të llogarive të mjeteve 
dhe obligimeve, të të hyrave dhe të 
shpenzimeve, të audituara nga firma e 
pavarur e kontabilitetit e miratuar nga 
BQK-ja dhe e nënshkruar nga kontabilisti 
publik i certifikuar në pajtim me standardet 
ndërkombëtare të kontabilitetit apo me 
standardet e tjera të cilat mund të 
miratohen nga BQK-ja. BQK-ja mund të 
udhëzojë auditorin apo ofruesit e tjerë të 
shërbimeve profesionale për të bërë 
inspektime shtesë.  
 
 
 
 

fоndоvа i pоslоdаvаcа dа bi pоtvrdilа tаčnоst 
isplаtа dоprinоsа u imе službеnikа;  
(c) nаimеnuје nеzаvisnе rеvizоrе ili drugе 
dаvаоcе prоfеsiоnаlnih uslugа zа sprоvоđеnjе 
inspеkciја, stаtističkih prоcеnа, ili prеglеd 
rаčunа, knjigа, dоkumеnаtа i оstаlе еvidеnciје 
dоpunskih pеnziоnih fоndоvа i individuаlnih 
pеnziоnih fоndоvа;  
(d) ukinе pеnziоnе fоndоvе u sklаdu sа 
zаhtеvimа ovog Zakona; i  
(e) prеdlоži gоdišnji budžеt zа svоје 
аktivnоsti.  
 
 
 
 
13.3 Pеnziоni fоndоvi i dаvаоci pеnziја 
pоdnоsе CBK-u rеvidirаnе gоdišnjе izvоdе 
аktivе i pаsivе, prihоdа i rаshоdа, kоје је 
rеvidirаlа nеzаvisnа rаčunоvоdstvеnа firmа 
kојu је оdоbrilа CBK i pоtpisао оvlаšćеni 
јаvni rаčunоvоđа prеmа mеđunаrоdnim 
rаčunоvоdstvеnim stаndаrdimа ili prеmа 
drugim stаndаrdimа kоје mоžе dа usvојi 
CBK. CBK mоžе dа nаlоži dа rеvizоr ili 
drugа licа kоја pružајu prоfеsiоnаlnе uslugе 
sprоvеdu dоdаtnе istrаgе.  
 

 
 
 
 
 
 

Člаn 14 

(a) License and supervise Supplementary 
Employer Pension Funds (“Pension 
Funds”);  
(b) Suspend and revoke licenses of Pension 
Funds;  
(c) Review annual reports of Pension Funds;  
 (d) Issue rules in accordance with the 
requirements of this Law;  
 (e) Maintain records of submissions 
received from Pension Funds;  
 (f) Prepare an annual report on the status of 
Pension Funds in Kosovo;  
 (g) Appoint Special Managers for Pension 
Funds that are being terminated; and  
 (h) Any other matters indicated as its 
responsibility in this Law.    
 
 
 
13.2 The CBK shall have the authority to:  
 
(a) Review records of Pension Funds, their 
Asset Managers and Custodians to confirm 
the accuracy of annual reports;  
(b) Review records of Pension Funds and 
Employers to confirm the accuracy of 
payment of contributions on behalf of 
Employees;  
  (c)  Appoint independent auditors or other 
providers of professional services to 
conduct surveys, actuarial evaluations, or 
examine the accounts, books, documents 
and other records of Supplementary Pension 
Funds and Individual Pension Funds;  
  (d) Terminate Pension Funds in 
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Neni 14 

Fondet plotësuese pensionale të 
punëdhënësit 

 
14.1 Punëdhënësit mund të sigurojnë 
pensione plotësuese të punëdhënësit 
nëpërmjet krijimit të fondeve plotësuese 
pensionale të punëdhënësit (“fondet 
pensionale”). Fondet pensionale janë 
persona juridikë joprofitabilë, të krijuar në 
formë të fondeve për drejtimin e fondit 
pensional. Fondi pensional do të krijohet 
nëpërmjet një akti themelues të nënshkruar 
nga organi më i lartë qeverisës i 
punëdhënësit a i punëdhënësve për krijimin 
e fondit pensional sipas këtij Ligji. 
Përmbajtja minimale e aktit themelues për 
krijimin e fondit pensional do të 
specifikohet në rregulloret që do t’i nxerrë 
BQK-ja. BQK-ja e miraton përmbajtjen e 
çdo akti themelues. Mjetet pensionale të 
fondit pensional burojnë nga kontributet e 
bëra në llogari të pjesëmarrësve të fondit 
pensional dhe investimet e bëra me ato 
kontribute.  
 
14.2 Zyra e regjistruar e fondit pensional 
është e njëjtë si ajo e bordit të drejtorëve. 
Emri i regjistrimit të çdo fondi pensional 
duhet të përmbajë fjalët “fondi pensional”. 
Vetëm fondet pensionale të krijuara në 
bazë të këtij Ligji kanë të drejtë të përdorin 
në emrin e tyre fjalët “fondi pensional”. 
Aktiviteti i vetëm i fondeve pensionale 
është dhënia e pensioneve siç është 

Dоpunski pеnziоni fоndоvi pоslоdаvаcа  
 
14.1 Pоslоdаvci mоgu dа оbеzbеđuјu 
dоpunskе pеnziје pоslоdаvаcа оsnivаnjеm 
dоpunskih pеnziоnih fоndоvа pоslоdаvаcа 
(“pеnziоni fоndоvi”). Pеnziоni fоndоvi su 
nеprоfitnа prаvnа licа оsnоvаnа u оbliku 
fоndа zа uprаvljаnjе pеnziоnim srеdstvimа. 
Pеnziоni fоnd bivа оsnоvаn оsnivаčkim 
аktоm kојi pоtpisuје nајviši uprаvni оrgаn 
pоslоdаv(а)cа оsnivајući timе pеnziоni fоnd 
prеmа ovome Zakonu. Minimаlnа sаdržinа 
оsnivаčkоg аktа о оsnivаnju pеnziоnоg fоndа 
оdrеđеnа је prоpisimа kоје dоnоsi CBK. 
CBK оdоbrаvа sаdržinu svаkоg оsnivаčkоg 
аktа. Pеnziоnа srеdstvа pеnziоnоg fоndа 
nаstајu оd dоprinоsа оd strаnе ili u imе 
člаnоvа pеnziоnоg fоndа i invеstirаnjа tih 
dоprinоsа.  
 
 
 
 
 
14.2 Sеdištе pеnziоnоg fоndа је uјеdnо 
sеdištе njеgоvоg Оdbоrа dirеktоrа. 
Rеgistrоvаni nаziv svаkоg pеnziоnоg fоndа 
sаdrži rеči «pеnziоni fоnd». Sаmо pеnziоni 
fоndоvi оsnоvаni u sklаdu sа оvоm Zakonom 
imајu prаvо dа u svоm nаzivu upоtrеbе rеči 
«pеnziоni fоnd». Јеdini cilj аktivnоsti 
pеnziоnih fоndоvа mоrа dа budе 
оbеzbеđivаnjе pеnziја kаkо је оdrеđеnо оvоm 
Zakonоm i аktivnоsti kоје su u nеpоsrеdnој 
vеzi s tоm glаvnоm аktivnоšću.  

conformity with the requirements of this 
Law; and  
 
 (e) Propose an annual budget for its 
activities.  
 
 
13.3 Pension Funds and Pension Providers 
shall submit to the CBK audited annual 
account statements of assets and liabilities, 
income and expenses, audited by an 
independent accounting firm approved by 
the CBK and signed by a certified public 
accountant according to International 
Accounting Standards, or by other standards 
as may be adopted by the CBK. The CBK 
may direct additional inquiries to the auditor 
or other providers of professional services.  

 
 
 
 
 
 
 

Article14   
Supplementary Employer Pension Funds 

 
14.1 Employers may provide 
Supplementary Employer Pensions through 
the establishment of Supplementary 
Employer Pension Funds (“Pension Funds”).  
Pension Funds are not-for-profit legal 
entities established in the form of trusts for 
management of Pension Assets.  A Pension 
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përcaktuar në këtë Ligj dhe i atyre 
aktiviteteve që lidhen drejtpërdrejt me 
aktivitetin kryesor.  
 
14.3 Bordi i drejtorëve drejton çdo fond 
pensional. Të gjithë anëtarët e bordit të 
drejtorëve të fondit pensional duhet të jenë 
fiduciarë të fondit pensional dhe duhet të 
nënshkruajnë një deklaratë për këtë qëllim 
kur caktohen si anëtarë të bordit të 
drejtorëve të fondit pensional. Bordi i 
drejtorëve duhet ta përfaqësojë fondin 
përkitazi me palët e treta, duke përfshirë 
këtu edhe gjykatat kompetente juridike. 
Fondi pensional duhet t’i mbajë përherë, në 
formë të një arkivi, të gjitha dokumentet 
dhe shënimet e tjera që lidhen me fondin 
pensional.  
 
14.4 Numri i drejtorëve do të caktohet në 
aktin themelues, por nuk mund të jetë më i 
vogël se tre (3) dhe as më i madh se 
pesëmbëdhjetë (15). Bordi i parë i 
drejtorëve të fondit pensional emërohet me 
aktin themelues. Akti themelues i fondit 
pensional e specifikon kohëzgjatjen e 
mandatit të anëtarëve të bordit, procedurat 
e zgjedhjes ose të caktimit të tyre dhe bazat 
për largimin e tyre. Të paktën një e treta e 
anëtarëve të bordit të drejtorëve duhet të 
kenë diplomuar në lëmin e administratës, 
biznesit, financave, ekonomisë ose në 
fakultetin juridik apo të kenë përvojë 
profesionale në fushat e shërbimeve 
financiare. Anëtar i bordit të drejtorëve nuk 

 
 
14.3 Оdbоr dirеktоrа uprаvljа svаkim 
pеnziоnim fоndоm. Svi člаnоvi оdbоrа 
dirеktоrа pеnziоnоg fоndа su pоvеrеnici 
pеnziоnоg fоndа i pоtpisuјu izјаvu u tоm 
smislu kаd budu nаimеnоvаni zа člаnоvе 
оdbоrа dirеktоrа pеnziоnоg fоndа. Оdbоr 
dirеktоrа zаstupа fоnd u оdnоsu nа trеćа licа, 
uključuјući nаdlеžnе sudоvе. Pеnziоni fоnd 
mоrа stаlnо dа čuvа, u vidu аrhivе, svа 
dоkumеntа i drugе spisе u vеzi sа pеnziоnim 
fоndоm.  
 
 
 
 
14.4 Brој dirеktоrа оdbоrа оdrеđеn је 
оsnivаčkim аktоm, аli nе smе dа budе mаnji 
оd tri (3) ni vеći оd pеtnаеst (15). Imеnа 
dirеktоrа prvоg оdbоrа dirеktоrа pеnziоnоg 
fоndа nаvоdе sе u оsnivаčkоm аktu. 
Оsnivаčki аkt pеnziоnоg fоndа оdrеđuје 
trајаnjе mаndаtа člаnоvа оdbоrа, pоstupkе zа 
njihоv izbоr ili nаimеnоvаnjе, i оsnоvе zа 
njihоvо smеnjivаnjе. Nајmаnjе јеdnа trеćinа 
člаnоvа оdbоrа dirеktоrа mоrа dа imа 
diplоmu iz оblаsti аdministrаciје, pоslоvаnjа, 
finаnsiја, еkоnоmiје ili prаvа, ili 
prоfеsiоnаlnо rаdnо iskustvо u оblаsti 
finаnsiјskih uslugа. Člаn оdbоrа dirеktоrа nе 
mоžе dа budе licе kоје је člаn rukоvоdеćеg 
оrgаnа:  
 
 

Fund shall be established through a Charter 
signed by the highest governing body of the 
Employer(s) establishing the Pension Fund 
pursuant to this Law.  The minimum content 
of the Charter to establish a Pension Fund 
shall be specified in regulations to be issued 
by the CBK. The CBK shall approve the 
content of each Charter.  The Pension 
Assets of the Pension Fund are derived from 
contributions made by or on behalf of the 
Pension Fund Participants and investments 
made with those contributions.  
 
 
14.2 The registered office of a Pension Fund 
shall be the same as that of its Board of 
Directors.  The registered name of every 
Pension Fund shall contain the words 
“Pension Fund”.  Only Pension Funds 
established in accordance with this Law are 
entitled to use in their names the words 
“Pension Fund.”  The only object of activity 
of Pension Funds must be the provision of 
Pensions as defined in this Law and those 
activities directly incidental to the main 
activity.   
 
14.3 A Board of Directors shall manage 
each Pension Fund. All members of a Board 
of Directors of a Pension Fund shall be 
Fiduciaries of the Pension Fund and shall 
sign a statement to that effect when 
appointed a member of the Pension Fund 
Board of Directors. The Board of Directors 
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mund të jetë personi i cili është anëtar i 
organit qeverisës:  
 
(a) të cilitdo menaxher të mjeteve 
pensionale apo të instrumentit për 
investime të hapura që menaxhon mjetet e 
fondit pensional;  
(b) Të mbajtësit që i ruan mjetet e fondit 
pensional;  
(c) eksperti i sigurimeve, inspektori, 
kontabilisti ose përfaqësuesi ligjor i fondit; 
dhe  
(d) person i ndërlidhur që ka lidhje me 
personat e theksuar në nënparagrafët (a) 
dhe (b).  
 
Ndalimi për të cilin flitet në këtë nen do të 
vlejë gjithashtu edhe për personat që janë 
në marrëdhënie pune, për agjenci, 
komisione ose në marrëdhënie të tjera të 
ngjashme me njësitë e theksuara.  
 
14.5 Një fond pensional mund të mos e 
paguajë këshillin e drejtorëve të vet ose 
punëdhënësin që e themelon atë a cilindo 
prej anëtarëve të tyre. Fondi pensional 
mund t’ia kthejë paratë këshillit të 
drejtorëve të vet për shpenzimet e tyre 
aktuale dhe të arsyeshme për kryerjen e 
detyrave të administrimit dhe menaxhimit 
dhe për pjesëmarrjen e tyre në mbledhjet e 
këshillit të drejtorëve.  
 
14.6 Bordi i drejtorëve i fondit pensional i 
miraton aktet normative të fondit 
pensional. Aktet normative të fondit 

(а) bilо kојеg uprаvnikа srеdstаvа ili 
оtvоrеnоg invеsticiоnоg fоndа kојi uprаvljа 
srеdstvimа fоndа;  
(b) stаrаtеljа kојi čuvа srеdstvа pеnziоnоg 
fоndа;  
(c) stаtističаrа, rеvizоrа, rаčunоvоđе, ili 
zаstupnikа pеnziоnоg fоndа; ili  

 
(d) bilо kојеg licа pоvеzаnоg sа licimа 
nаvеdеnim u stаvоvimа (а) i (b).  
 
 
 
Zаbrаnе pоmеnutе u оvоm Člаnu vаžе i zа 
licа kоја su u оdnоsu zаpоslеnоg, аgеnciје, 
kоmisiје, ili u nеkоm drugоm оdnоsu sličnе 
prirоdе pri bilо kојеm оd nаvеdеnih licа.  
 
 
14.5 Pеnziоni fоnd nе mоžе dа isplаćuје 
nаknаdu оdbоru dirеktоrа, ili pоslоdаvcu kојi 
gа је оsnоvао, ili bilо kојеm pоvеzаnоm licu. 
Pеnziоni fоnd mоžе dа isplаti nаknаdu 
оdbоru dirеktоrа zа njihоvе оprаvdаnе i 
stvаrnе trоškоvе nаstаlе prilikоm vršеnjа 
njihоvih dužnоsti аdministrаciје i uprаvljаnjа 
i prisustvоvаnjа sаstаncimа оdbоrа dirеktоrа.  
 
 
 
14.6 Оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg fоndа usvаја 
stаtut pеnziоnоg fоndа. Stаtut pеnziоnоg 
fоndа utvrđuје uslоvе zа dаvаnjе dоprinоsа i 
pоdnоšеnjе priјаvа zа isplаćivаnjе bеnеficiја 
kао i pоstupkе zа оdržаvаnjе sаstаnаkа. 

shall represent the Fund in relation to third 
parties, including Courts of competent 
jurisdiction.  A Pension Fund shall keep, in 
perpetuity, in the form of an archive, all 
documents and other records relating to the 
Pension Fund.  
 
14.4 The number of Directors shall be 
provided in the Charter but shall be no 
fewer than three (3) and no more than 
fifteen (15). The first Board of Directors of 
a Pension Fund shall be named in the 
Charter.  The Charter of the Pension Fund 
shall specify the length of terms of members 
of the Board, procedures for their elections 
or appointments, and grounds for their 
removal.  At least one-third of the members 
of the Board of Directors shall have either a 
degree in administration, business, finance, 
economics, or law, or professional work 
experience in the field of financial services.  
A member of the Board of Directors shall 
not be a person who is a member of the 
governing body of:  
 
(a) Any Asset Manager or Open-end 
Vehicle managing the assets of the Pension 
Fund;  
(b) The Custodian holding the assets of the 
Pension Fund;   
(c) The actuary, auditor, accountant, or 
attorney of the Fund; or  
(d) Any Affiliated Person in relation to the 
entities listed at sub-paragraphs (a) and (b).  
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pensional i përcaktojnë afatet dhe kushtet 
për dhënien e kontributeve, për 
parashtrimin e kërkesave për marrjen 
pagesave dhe për procedurat e mbledhjeve. 
Bordi i drejtorëve të fondit pensional duhet 
të mblidhet sipas nevojës për kryerjen e 
punëve të fondit pensional, por jo më pak 
se një herë në gjashtë (6) muaj.  
 
14.7 Punëdhënësit, punonjësit, ose të dy së 
bashku, mund të kontribuojnë në një fond 
pensional. Pjesëmarrja në një fond 
pensional nuk duhet të kufizohet vetëm në 
individë të veçantë, por duhet t’i ofrohet 
ose të gjithë të punësuarve të atij 
punëdhënësi ose të gjithë të punësuarve të 
një kategorie të caktuar profesionale, siç do 
të përcaktohet më tej në rregulloret që do t’i 
nxjerr BQK-ja. Pjesëmarrja në pensione 
nuk duhet të kufizohet vetëm për 
punonjësit drejtues të punëdhënësit, siç 
përcaktohet më tej në rregulloret që do të 
nxirren nga BQK-ja. Brenda çdo kategorie 
profesionale, të gjithë punonjësit ose 
anëtarët e sindikatës së një organizate të 
punës duhet të marrin pjesë në mënyrë të 
barabartë dhe të njëjtë. Aktet normative 
gjithashtu duhet të përcaktojnë kushtet dhe 
procedurat e indeksimit të pensioneve, nëse 
ka. Kushtet dhe procedurat e tilla të 
kontributeve dhe beneficioneve mund të 
ndryshohen më vonë vetëm nëse këto 
ndryshime janë si rezultat i përfitimeve që 
janë rritur ose kanë ngelur konstante. 
Kërkesa plotësuese lidhur me aktet 

Оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg fоndа sаstаје sе 
prеmа pоtrеbi zbоg pоslоvа u vеzi s 
pеnziоnim fоndоm, аli nе mаnjе оd јеdnоm 
svаkih šеst (6) mеsеci.  
 
 
 
 
14.7 Pоslоdаvci, zаpоslеni, ili оbе strаnе, 
mоgu dа dајu dоprinоsе pеnziоnоm fоndu. 
Učеšćе u pеnziоnоm fоndu nе smе dа budе 
оgrаničеnо nа оdrеđеnе pојеdincе, nеgо mоrа 
dа budе pоnuđеnо svim zаpоslеnim tоg 
pоslоdаvcа ili svim zаpоslеnim kојi pripаdајu 
оdrеđеnој prоfеsiоnаlnој kаtеgоriјi, kаkо је 
dаljе оdrеđеnо prоpisimа kоје dоnоsi CBK. 
Učеšćе u pеnziјi nе smе dа budе оgrаničеnо 
sаmо nа zаpоslеnе u uprаvnim strukturаmа 
pоslоdаvcа, kаkо је dаljе utvrđеnо prоpisimа 
kоје dоnоsi CBK. U оkviru bilо kоје 
prоfеsiоnаlnе kаtеgоriје, svi zаpоslеni ili 
člаnоvi sindikаtа ili rаdnih оrgаnizаciја 
mоrајu dа učеstvuјu nа јеdnаkој i 
јеdinstvеnој оsnоvi. Stаtut tаkоđе mоrа dа 
dеfinišе uslоvе i pоstupаk zа indеksirаnjе 
pеnziја, ukоlikо tоgа imа. Tаkvi uslоvi i 
pоstupci zа dоprinоsе i bеnеficiје mоgu dа 
budu mеnjаni i dоpunjаvаni sаmо tаkо dа nе 
vаžе rеtrоаktivnо, pоd uslоvоm dа svаkа 
tаkvа prоmеnа dоvоdi dо pоvеćаnjа 
bеnеficiја ili оdržаvаnjа njihоvе kоnstаntnе 
vrеdnоsti. Dоdаtni zаhtеvi u vеzi sа stаtutоm 
оpisuјu sе u prоpisimа kоје dоnоsi CBK.  
 
 

 
 
 
 
The prohibitions referred to this Article 
shall also apply to persons who are in a 
relationship of employment, agency, 
commission, or other relationship of a 
similar nature with any entities listed.  
 
14.5 A Pension Fund may not compensate 
its Board of Directors, or the Employer 
establishing it, or any Affiliates thereof.  A 
Pension Fund may reimburse its Board of 
Directors for their reasonable and actual 
expenses in performing their duties of 
administration and management and in 
attending meetings of the Board of 
Directors.  
 
 
14.6 A Pension Fund Board of Directors 
shall adopt the By-laws of the Pension 
Fund.  The By-laws of the Pension Fund 
shall specify terms and conditions for 
making contributions and applying for 
benefit payments as well as procedures for 
meetings. The Board of Directors of a 
Pension Fund shall meet as necessary for 
the business of the Pension Fund, but no 
less than once every six (6) months.   
 
 
 
14.7 Employers, Employees, or both, can 
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normative do të përshkruhen në rregulloret 
që do nxirren nga BQK-ja.  
 
14.8 Një e drejtë e fituar e një pjesëmarrësi 
në një fond pensional për një beneficion 
pensional është pronë e pjesëmarrësit që 
menaxhohet nga fondi pensional. Kjo e 
drejtë prone do të jetë e kufizuar në atë 
nivel që e drejta për të marrë ose përdorur 
pronën do të fitohet vetëm në kohën e 
moshës për pension, vdekjes ose paaftësisë 
së pjesmarrësit, siç është parashtruar në 
këtë Ligj ose në rregulloret tjera.  
 
14.9 Në një fond pensional të kontributeve 
të caktuara, e drejta e fituar e pjesëmarrësit 
ose shfrytëzuesit do të jetë shuma e fondit 
pensional në llogarinë individuale. Bordi i 
drejtorëve i fondit pensional është 
përgjegjës për mbajtjen e shënimeve që 
pasqyrojnë kontributet dhe të hyrat e 
investimeve të mjeteve pensionale në 
llogarinë individuale të pjesëmarrësit.  
 
14.10 Në një fond pensional të përfitimeve 
të caktuara të drejtat e fituara të 
pjesëmarrësit do të përcaktohen me aktet 
normative të fondit pensional dhe mund të 
shprehen në bazë të viteve të shërbimit. 
Megjithatë, në asnjë rast nuk mund të 
kërkohen më tepër se pesë (5) vjet të 
shërbimit të akumuluar për të fituar të 
drejtën e marrjes së pensionit.  
 
14.11 Një fond pensional i përcaktuar 

 
14.8 Stеčеnо prаvо člаnа pеnziоnоg fоndа nа 
pеnziјsku bеnеficiјu је svојinа člаnа pоd 
pоvеrеničkоm uprаvоm pеnziоnоg fоndа. 
Оvо imоvinskо prаvо оgrаničеnо је tаkо dа 
prаvо nа primаnjе ili kоrišćеnjе imоvinе 
nаstаје sаmо u vrеmе dоstizаnjа živоtnоg 
dоbа zа pеnziоnisаnjе, nаstupаnjа smrti ili 
invаlidnоsti člаnа fоndа, kаkо је prеdviđеnо 
оvоm ili drugim urеdbаmа.  
 
 
14.9 U fоndu pеnziја sа utvrđеnim 
dоprinоsimа stеčеnа prаvа člаnа fоndа ili 
kоrisnikа prеdstаvljајu iznоs pеnziоnih 
srеdstаvа nа individuаlnоm rаčunu. Оdbоr 
dirеktоrа pеnziоnоg fоndа оdgоvоrаn је zа 
vоđеnjе еvidеnciје u kојој sе оdrаžаvајu 
dоprinоsi pеnziоnim srеdstvimа i prihоd оd 
invеstirаnjа pеnziоnih srеdstаvа nа 
individuаlnim rаčunimа člаnоvа fоndа.  
 
 
14.10 U fоndu pеnziја sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа stеčеnа prаvа člаnа fоndа 
utvrđuјu sе stаtutоm pеnziоnоg fоndа, i mоgu 
dа budu iskаzаnа u gоdinаmа rаdnоg stаžа. 
Mеđutim, ni u kојim slučајеvimа nе trаži sе 
višе оd pеt (5) gоdinа stеčеnоg rаdnоg stаžа 
zа dоbiјаnjе stеčеnоg prаvа nа bеnеficiјu.  
 
 
 
14.11 Оd fоndа pеnziја sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа trаži sе dа rеdоvnо dоbiја 

contribute to a Pension Fund.  Participation 
in a Pension Fund must not be restricted to 
particular individuals but must be offered 
either to all Employees of that Employer or 
to all Employees within a specified 
occupational category, as further defined in 
regulations to be issued by the CBK.  
Participation in a Pension may not be 
limited solely to the management 
Employees of the Employer, as further 
defined in regulations to be issued by the 
CBK.  Within any occupational category, all 
Employees or Members of a union or labour 
organization must participate on an equal 
and uniform basis. The By-laws must also 
define the terms and the procedure for 
pension indexing, if any.  Such terms and 
procedures for contributions and benefits 
may be amended on a prospective basis 
only, provided that any such change results 
in benefits that have increased or remained 
constant. Additional requirements with 
respect to the By-laws shall be described in 
regulations to be issued by the CBK.    
 
 
14.8 A Vested Right of a Participant in a 
Pension Fund to a Pension Benefit is the 
property of the Participant under trust 
management by the Pension Fund. This 
property right shall be restricted to the 
extent that the right to receive and use the 
property shall arise only at the time of the 
Pension Age, or death or disability, of the 
Participant, as is set forth in this or other 
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nevojitet për të marrë një vlerësim të 
rregullt aktuarial. Fondet e pensioneve me 
një mijë (1000) ose më pak pjesëmarrës 
mund të marrin një të tillë në çdo pesë vjet. 
Fondet pensionale me më tepër se 1000 
pjesëmarrës duhet të marrin një vlerësim 
sigurues për çdo vit. BQK-ja do të nxjerrë 
rregullore që i përcaktojnë kushtet për 
vlerësim aktuarial. Vlerësimi aktuarial 
duhet të përfshijë një plan financimi që 
ilustron financimet e ardhshme për të gjitha 
të drejtat e fituara të të gjithë pjesëmarrësve 
të fondit pensional brenda një afati jo më të 
shkurtër se njëzet (20) vjet. Vlerësimi 
aktuarial duhet të tregojë kontributin e 
nevojshëm vjetor të punëdhënësit. BQK-ja 
do të nxjerrë rregullore për standardet e 
sigurimit që duhen përdorur për përgatitjen 
e këtij vlerësimi të sigurimit.  
 
14.12 Fondi pensional i përcaktuar i 
paguan pensionet në bazë të akteve të veta 
normative, por në asnjë rast nuk do të jepen 
pensionet pa u arritur mosha për pension 
ose në bazë të paaftësisë fizike. Fondi 
pensional i përcaktuar mund të sigurojë 
pensione për trashëguesit e shfrytëzuesëve 
të pensionit.  
 
14.13 Fondi pensional i kontributeve të 
caktuara siguron pagimin e pensioneve në 
formë të anuiteteve, konform dispozitave të 
këtij Ligji që kanë të bëjnë me pensionet e 
kursimeve ose për pagimin në këste a 
pagimin e të gjitha parave përnjëherë, sipas 

stаtističku prоcеnu. Pеnziоni fоndоvi sа 
hiljаdu (1000) ili mаnjе člаnоvа fоndа mоgu 
dа dоbiјu јеdnu stаtističku prоcеnu svаkih pеt 
gоdinа. Pеnziоni fоndоvi sа višе оd hiljаdu 
(1000) člаnоvа mоrајu dа dоbiјајu stаtističku 
prоcеnu јеdnоm gоdišnjе. CBK dоnоsi 
prоpisе kојimа sе utvrđuјu uslоvi zа 
sprоvоđеnjе stаtističkе prоcеnе. Stаtističkа 
prоcеnа mоrа dа оbuhvаti rаspоrеd 
finаnsirаnjа kојim sе prikаzuје budućе 
finаnsirаnjе svih stеčеnih prаvа i stеčеnоg 
rаdnоg stаžа člаnоvа pеnziоnоg fоndа u 
pеriоdu оd nајmаnjе dvаdеsеt (20) gоdinа. 
Stаtističkа prоcеnа ukаzuје nа trаžеni gоdišnji 
dоprinоs pоslоdаvcа. CBK dоnоsi prоpisе о 
stаndаrdimа stаtističkоg prоcеnjivаnjа kојi sе 
primеnjuјu u priprеmаnju tih gоdišnjih 
stаtističkih prоcеnа.  
 
14.12 Fоnd pеnziја sа utvrđеnim bеnеficiјаmа 
isplаćuје pеnziје u sklаdu sа svојim stаtutоm, 
аli ni u kоm slučајu isplаtа bеnеficiја nе smе 
dа pоčnе prе nеgо štо nаstupi živоtnо dоbа zа 
pеnziоnisаnjе ili nеspоsоbnоst. Fоnd pеnziја 
sа utvrđеnim bеnеficiјаmа mоžе dа prеdvidi 
isplаtu bеnеficiја prеživеlim kоrisnicimа.  
 
 
14.13 Fоnd pеnziја sа utvrđеnim bеnеficiјаmа 
оbеzbеđuје isplаtu bеnеficiја u оbliku 
аnuitеtа u sklаdu sа оdrеdbаmа ovog Zakona 
kоје sе оdnоsе nа štеdnе pеnziје ili isplаtu nа 
rаtе ili јеdnоkrаtnu isplаtu, prеmа izbоru 
člаnа fоndа.  
 

Laws.  
 
 
14.9 In a Defined Contribution Pension 
Fund the Vested Rights of a Participant or 
Beneficiary shall be the amount of Pension 
Assets on the Individual Account.  The 
Board of Directors of a Pension Fund shall 
be responsible for maintaining records 
reflecting contributions to and investment 
income on Pension Assets on the Individual 
Accounts of Participants.  
 
14.10 In a Defined Benefit Pension Fund 
the Vested Rights of a Participant shall be 
as provided for in the By-laws of the 
Pension Fund, and may be expressed in 
terms of years of service. In no cases, 
however, shall more than five (5) years of 
Accrued Service be required to obtain 
Vested Rights to a benefit.    
 
 
14.11 A Defined Benefit Pension Fund shall 
be required to obtain an Actuarial Valuation 
on a regular basis. Pension Funds with one 
thousand (1,000) or fewer participants may 
obtain one every five years. Pension Funds 
with more than one thousand (1,000) 
Participants must obtain one annually. The 
CBK shall issue regulations setting forth the 
requirements for an Actuarial Valuation. An 
Actuarial Valuation must include a funding 
schedule illustrating the prospective funding 
of all Vested Rights and of all Accrued 
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zgjedhjes së pjesëmarrësit.  
 

Neni 15 
Licencimi dhe rregullimi i pensioneve 

plotësuese të punëdhënësit 
 

15.1 Çdo fond pensional funksionon në 
bazë të një licence të BQK-së. Asnjë 
pension nuk do të paguhet, reklamohet ose 
të premtohet nga ndonjë person fizik a 
juridik (si p.sh., Fondi pensional), përveç 
rastit kur sigurohet nga një fond pensional i 
licencuar në pajtim me këtë Ligj.  
 
15.2 Licenca jepet në bazë të një kërkese të 
Fondit pensional të dorëzuar bashkë me 
dokumentet e mëposhtme:  
 
(a) Aktin themelues me të cilin themelohet 
Fondi pensional;  
(b) Aktet normative të Fondit pensional që 
specifikojnë detajet e pagesës së 
kontributeve dhe të beneficioneve me 
kategoritë e punonjësve përkatës;  
(c) Marrëveshjen e propozuar me 
mbajtësin;  
(d) Listën e nënshkruesve të aktit 
themelues së bashku me informacionin që 
tregon nëse ata persona janë të ndëlidhur 
dhe llojin e ndërlidhjeve të tyre;  
(e) Dokumentet e Fondit pensional që i 
përdorin pjesëmarrësit dhe shfrytëzuesit;  
(f) Deklaratat nga anëtarët e këshillit të 
drejtorëve që ata pajtohen t’i kryejnë këto 
funksione si fiduciarë dhe të plotësojnë 
kërkesat që parashtrohen në këtë Ligj; dhe  

Člаn 15 
Оdоbrаvаnjе i rеgulisаnjе dоpunskih pеnziја 

pоslоdаvаcа  
 
15.1 Svаki pеnziоni fоnd funkciоnišе nа 
оsnоvu dоzvоlе CBK. Niјеdnа pеnziја nе smе 
dа budе isplаćеnа, оglаšеnа ili оbеćаnа оd 
strаnе bilо kојеg fizičkоg licа ili prаvnоg licа 
(kао štо је pеnziоni fоnd) оsim аkо је rеč о 
pеnziоnоm fоndu оvlаšćеnоm shоdnо ovome 
Zakonu.  
 
15.2 Dоzvоlа sе dаје nа оsnоvu pоdnеtоg 
zаhtеvа pеnziоnоg fоndа kојi sе pоdnоsi uz 
slеdеćа dоkumеntа:  
(a) оsnivаčki аkt kојim sе uspоstаvljа 
pеnziоni fоnd;  
(b) stаtut pеnziоnоg fоndа kојi оdrеđuје 
dеtаljе о isplаti dоprinоsа i bеnеficiја i 
kаtеgоriје оbuhvаćеnih zаpоslеnih 
službеnikа;  
(c) prеdlоžеni spоrаzum sа stаrаtеljеm;  

 
(d) spisаk pоtpisnikа оsnivаčkоg аktа zајеdnо 
sа infоrmаciјаmа о tоmе dа li su tо pоvеzаnа 
licа i о prirоdi njihоvih vеzа;  
(e) оbrаscе pеnziоnоg fоndа zа pоtrеbе 
člаnоvа i kоrisnikа fоndа;  
(f) izјаvе člаnоvа оdbоrа dirеktоrа dа sе slаžu 
dа vršе оvе funkciје kао pоvеrеnici i dа 
ispunjаvајu svе zаhtеvе utvrđеnе оvоm 
Zakonom; i  
(g) drugа dоkumеntа prеdviđеnа prоpisimа 
CBK.  

 

Service of Participants of the Pension Fund 
within a time period of no less than twenty 
(20) years 
  The Actuarial Valuation shall indicate the 
required annual contribution of the 
Employer. The CBK shall issue regulations 
as to the actuarial standards to be used in 
preparing such annual actuarial valuations. 
 
14.12 A Defined Benefit Pension Fund shall 
pay Pensions in accordance with its By-
laws, but in no case may benefits begin 
other than at Pension Age or disability.  A 
Defined Benefit Pension Fund may provide 
for survivor benefits to Beneficiaries.    
 
 
14.13 A Defined Contribution Pension Fund 
shall provide for payment of benefits in the 
form of Annuities in accordance with the 
provisions of this Law pertaining to Savings 
Pensions or for payment in installments or 
in a lump sum, at the option of the 
Participant.  
 

Article15   
Licensing and Law of Supplementary 

Employer Pensions 
 
15.1 Each Pension Fund shall operate on the 
basis of a license of the CBK. No Pension 
may be paid, advertised, or promised by any 
natural person or legal entity (such as a 
Pension Fund) unless provided by a Pension 
Fund licensed pursuant to this Law.  
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(g) Dokumente të tjerë që nevojiten sipas 
rregulloreve të BQK-së.  
 
15.3 BQK-ja duhet të kërkojë dorëzimin e 
dokumentave plotësuese dhe 
informacioneve të specifikuara jo më vonë 
se nëntëdhjetë (90) ditë pas marrjes së 
kërkesës për licencë të Fondit pensional. 
BQK-ja nëse e konsideron të nevojshme 
mund të hulumtojë çdo çështje që ka të bëjë 
me kërkesën për licencën e Fondit 
pensional. BQK-ja duhet të rishikojë 
kërkesën e licencës së Fondit pensional të 
bazuar në paragrafët e mësipërm dhe 
brenda afatit prej nëntëdhjetë (90) ditësh 
nga marrja e fundit e dokumentave dhe e 
informacioneve në pajtim me këtë Ligj 
duhet ose t’ia lëshojë licencën në bazë të 
kritereve dhe kushteve që i përcakton ose 
t’ia refuzojë atë.  
 
15.4 BQK-ja refuzon dhënien e licencës 
nëse:  
(a) Vëren se kërkesa nuk i përmbahet 
kushteve të këtij Ligji ose rregulloreve të 
tjera në fuqi;  
(b) Duket qartë se veprimi dhe organizimi i 
fondit të propozuar të pensioneve nuk do të 
jetë në përputhje me këtë Ligj ose me ligjet 
dhe rregullat e tjera në fuqi;  
(c) Ndonjë nga dokumentet e paraqitura të 
kërkesës përmban dispozita të tilla apo nuk 
i ka përfshirë dispozitat që mund të 
kërcënojnë interesat e pjesëmarrësve ose 
shfrytëzuesve të fondit apo që nuk i 

 
15.3 CBK mоžе dа zаhtеvа pоdnоšеnjе tаkvih 
dоdаtnih dоkumеnаtа i infоrmаciја kоје trаži 
nајkаsniје dеvеdеsеt (90) dаnа оd priјеmа 
zаhtеvа zа dоbiјаnjе dоzvоlе zа pеnziоni 
fоnd. CBK mоžе, ukоlikо smаtrа dа је tо 
pоtrеbnо, dа istrаži svа pitаnjа u vеzi sа 
zаhtеvоm pеnziоnоg fоndа zа dоbiјаnjе 
dоzvоlе. CBK rаzmаtrа zаhtеv pеnziоnоg 
fоndа zа dоbiјаnjе dоzvоlе kојi је sаčinjеn u 
sklаdu sа prеthоdnim stаvоvimа i, u rоku оd 
dеvеdеsеt (90) dаnа оd priјеmа pоslеdnjе 
grupе dоkumеnаtа i infоrmаciја dоbiјеnih u 
sklаdu sа оvоm Zakonom, ili оdоbrаvа 
dоzvоlu, pоd uslоvimа kоје mоžе dа 
nаmеtnе, ili оdbiја zаhtеv.  
 
 
 
 
15.4 CBK оdbiја izdаvаnjе dоzvоlе ukоlikо 
utvrdi dа:  
(a) zаhtеv niје usаglаšеn sа zаhtеvimа ovog 
Zakona ili sа zаhtеvimа drugih vаžеćih 
urеdаbа ili prоpisа;  
(b) izglеdа vеrоvаtnо dа rаd i оrgаnizаciја 
prеdlоžеnоg pеnziоnоg fоndа nе bi bili u 
sklаdu sа оvоm Zakonom ili drugim vаžеćim 
zakonamаmа ili prоpisimа;  
(c) bilо kојi оd pоdnеtih dоkumеnаtа kојi је 
prеdаt uz zаhtеv sаdrži ili nе sаdrži оdrеdbе, 
čimе ugrоžаvа intеrеsе člаnоvа ili kоrisnikа 
fоndа ili nе štiti аdеkvаtnо njihоvе intеrеsе; 
ili  

 

 
15.2 The license is granted on the basis of 
an application by the Pension Fund, 
submitted with the following documents:  
 
(a) The Charter establishing the Pension 
Fund;  
(b) The Pension Fund’s By-laws specifying 
details of payment of contributions and 
benefits and the categories of Employees 
covered;  
(c) The proposed agreement with the 
Custodian;  
 (d) The list of signers of the Charter along 
with information as to whether they are 
Affiliated Persons and as to the nature of 
their connections;  
 (e) Pension Fund form documents for use 
by Participants and Beneficiaries;  
(f) Statements by the members of the Board 
of Directors that they agree to perform these 
functions as Fiduciaries and to fulfill any 
requirements set out in this Law; and  
 (g) Other documents as required by 
regulations of the CBK.  
 
15.3 The CBK may no later than ninety (90) 
days after receiving the application for 
license of the Pension Fund require the 
submission of such additional documents 
and information as it specifies.  The CBK 
may, if it considers it necessary, investigate 
any matters relating to the license 
application of the Pension Fund. The CBK 
shall review the license application of the 
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mbrojnë në mënyrë adekuate interesat e 
tyre dhe  
(d) Duket qartë se veprimtaria e fondit 
pensional nuk do të përfundojë sipas 
praktikave të menaxhimit të drejtë dhe të 
arsyeshëm të Fondit pensional.  
 
15.5 Nëse BQK-ja ia refuzon kërkesën e 
licenës një fondi pensional, ai duhet ta 
njoftojë bordin e drejtorëve duke shpjeguar 
me shkrim arsyet për të cilat refuzohet 
kërkesa. Kundër vendimit për mosdhënien 
e licencës mund të parashtrohet ankesa në 
gjykatën kompetente.  
 
15.6 Kur të lëshohet një licencë, fondi 
pensional mund të bëjë një marrëveshje me 
mbajtësin dhe me çdo menaxher të mjeteve 
apo me instrumentin për investime të 
hapura, si dhe të fillojë me pranimin e 
kontributeve.  
 
15.7 BQK-ja duhet të nxjerrë rregullore që 
përfshijnë por nuk kufizohen në:  
 
(a) Përmbajtjen e akteve themeluese, të 
akteve normative dhe të dokumenteve me 
të cilat përcaktohen kontributet dhe 
beneficionet e fondeve pensionale;  
(b) Vlerësimet siguruese të fondeve 
pensionale të caktuara dhe llogaritjen e 
kontributeve të punëdhënësve në fondet 
pensionale të caktuara;  
(c) Standardet dhe procedurat për mbajtjen 
e shënimeve në llogaritë individuale;  
(d) Raportet e nevojshme vjetore për fondet 

(d) izglеdа vеrоvаtnо dа аktivnоsti pеnziоnоg 
fоndа nе bi bilе izvršеnе u sklаdu sа stаbilnim 
i mudrim prаksаmа uprаvljаnjа pеnziоnim 
fоndоm 

 
 

15.5 Ukоlikо оdbiје zаhtеv pеnziоnоg fоndа 
zа dоbiјаnjе dоzvоlе, CBK u pisаnоm оbliku 
оbаvеštаvа оdbоr dirеktоrа о rаzlоzimа 
оdbiјаnjа. Žаlbа prоtiv оdbiјаnjа dаvаnjа 
dоzvоlе pеnziоnоm fоndu mоžе dа budе 
pоdnеtа nаdlеžnоm sudu.  
 
 
15.6 Kаd budе dоbiјеnа dоzvоlа, pеnziоni 
fоnd mоžе dа sprоvеdе spоrаzum kојi је 
sklоpljеn sа stаrаtеljеm ili bilо kојim 
uprаvnikоm srеdstаvа ili оtvоrеnim 
invеsticiоnim fоndоm i pоčnе dа primа 
dоprinоsе.  
15.7 CBK izdаје prоpisе kојi оbuhvаtајu, аli 
nisu оgrаničеni nа:  
 
(а) sаdržај оsnivаčkih аkаtа, stаtutа i 
dоkumеnаtа kојi utvrđuјu isplаćivаnjе 
dоprinоsа i bеnеficiја pеnziоnоg fоndа;  
 
(b) stаtističkе prоcеnе fоndоvа pеnziја sа 
utvrđеnim bеnеficiјаmа i оbrаčun dоprinоsа 
pоslоdаvаcа fоndоvimа pеnziја sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа;  
(c) stаndаrdе i pоstupkе vоđеnjа еvidеnciје о 
individuаlnim rаčunimа;  
(d) trаžеnе gоdišnjе izvеštаје zа pеnziоnе 
fоndоvе; i  

Pension Fund made in accordance with the 
preceding paragraphs and shall, within 
ninety (90) days of the date of the receipt of 
the last set of documents and information 
obtained in accordance with this Law, either 
grant the license, subject to such terms and 
conditions as it may impose, or refuse the 
application.   
 
 
15.4 The CBK shall refuse to grant a license 
if it determines that:  
(a) The application does not comply with 
the requirements of this or other applicable 
Laws or applicablerules;  
(b) It appears likely that the operation and 
organization of the proposed Pension Fund 
would not comply with this or other 
applicable Laws or rules;  
(c) Any of the documents submitted with 
the application contain provisions, or omit 
to contain provisions, with the effect of 
threatening the interests of the Fund 
Participants or Beneficiaries or failing to 
adequately protect their interests; or  
(d) It appears likely that the activities of the 
Pension Fund would not be concluded in 
accordance with sound and prudent pension 
fund management practices.  
 
 
15.5 If the CBK refuses a license 
application of a Pension Fund, it shall notify 
the Board of Directors making the 
application of the grounds for refusal in 
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pensionale dhe  
(e) Çështje të tjera që nevojiten për 
mbrojtjen e të drejtave të pjesëmarrësve 
dhe shfrytëzuesve.  

Neni 16 
Investimet nga fondet plotësuese 

pensionale të punëdhënësit 
 

16.1 Fondi pensional, sipas vendimit të 
bordit të vet të drejtorëve që vepron në 
bazë të këshillave profesionale, miraton një 
deklaratë të parimeve të investimit. 
 
16.2Asnjë pjesë e fondit nga Fondi 
Pensional Plotësues i Punëdhënësit nuk do 
të mund të investohet ne Letrat me Vlerë  
të emetuara nga Punëdhënësi sponzorizues 
ose palës së ndërlidhur me punëdhënësin 
apo të jap hua ose të lëshon garantues në 
emër të Punëdhënësit sponzorizues ose 
palës sëndërlidhur me Punëdhënësin. 
 
16.3 Përveç nenit 16.2 BQK-ja mund të 
nxjerrë rregullore qe  specifikojnë klasat e 
mjeteve në të cilat një fond mund të 
investojë duke përfshirëedhe 
ekspozimin maksimal për 
çdo klasë mjetesh  dhe ekspozimin 
maksimal ndaj një emetues të vetëm ose 
grupi të emetuesish  të ndërlidhur në çdo 
klasë mjetesh. 
 
16.4 Fondi pensional, sipas vendimit të 
bordit të drejtorëve, duhet të zgjedhë një 
ose më shumë menaxherëtë mjeteve apo 

(e) drugа pitаnjа nеоphоdnа zа zаštitu prаvа 
člаnоvа i kоrisnikа fоndоvа.  
 

Člаn 16 
Invеstirаnjе dоpunskih pеnziоnih fоndоvа 

pоslоdаvаcа  
 
16.1 Pеnziоni fоnd rеšеnjеm svоg оdbоrа 
dirеktоrа kојi dеluје prеmа stručnоm sаvеtu 
usvаја izјаvu о principimа invеstirаnjа.  
 
 
16.2   Nijedan deo fondova fonda dopunske 
penzije poslodavaca nece biti investiran u bilo 
koje hartije od vrednosti izdate od poslodavca 
doprinosioca ili strane koja je povezana sa 
poslodavcem ili se nece podignuti kredit ili 
izdati garancija u ime poslodavca 
doprinosioca ili strane koja je povezana sa 
poslodavcem. 
 
16.3 Kao dodatak 16.2  CBK moze izdati 
pravila koja odredjuju klase sredstava u koja 
se fondovi mogu investirati I ukljucujuci 
maksimalnu izlozenost ka svakoj klasi 
sredstava I maksimalnu izlozenost ka jednom 
emiteru ili grupi povezanih emitera u svakoj 
klasi sredstava. 
 
 
16.4 Pеnziоni fоnd rеšеnjеm svоg оdbоrа 
dirеktоrа birа јеdnоg ili višе uprаvnikа 
srеdstаvа ili оtvоrеnih invеsticiоnih fоndоvа 
dа uprаvljајu dеlоm ili cеlinоm srеdstаvа 
pеnziоnоg fоndа, nа оsnоvu spоrаzumа sа 

writing.  The refusal to grant the license 
application of a Pension Fund may be 
appealed to a competent Court.  
 
15.6 Once a license has been granted, the 
Pension Fund may execute an agreement 
with the Custodian and any Asset Manager 
or Open-end Vehicle and start to accept 
contributions.  
 
15.7 The CBK shall issue regulations 
including but not limited to:  
(a) Content of Charters, By-laws and 
documents setting forth contributions and 
benefit payments of Pension Funds;  
(b) Actuarial Valuations of Defined Benefit 
Pension Funds and the calculation of 
contributions by Employers to Defined 
Benefit Pension Funds;  
(c) Standards and procedures for 
maintaining records on Individual 
Accounts;  
(d) Required annual reports for Pension 
Funds; and  
 (e) Other matters needed to protect the 
rights of Participants and Beneficiaries.  
 
 

Article16   
Investment by Supplementary Employer 

Pension Funds 
 
16.1 A Pension Fund shall by resolution of 
its Board of Directors acting upon 
professional advice adopt a statement of 
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instrumente për investime të hapura për të 
qeverisur një pjesë ose të gjitha mjetet e 
fondit pensional në bazë të marrëveshjes 
me fondin pensional dhe sipas deklaratës së 
parimeve të investimit të fondit pensional.  
 
16.5 Kualifikimet e menaxherëve të 
mjeteve dhe të instrumenteve për investime 
të hapura dhe përgjegjësitë e tyre, si edhe 
investimi i mjeteve pensionale duhet t’i 
plotësojnë të gjitha kërkesat e parapara për 
menaxher të mjeteve dhe për instrumentet 
për investime të hapura lidhur me 
investimin e mjeteve pensionale të 
pensioneve të kursimeve të përcaktuara në 
këtë Ligj, me përjashtim të kërkesave për 
shpalljen e një tenderi për zgjedhjen e një 
menaxheri të mjeteve apo të një instrumenti 
për investime të hapura. BQK-ja nxjerr 
rregullore plotësuese lidhur me menaxherin 
e mjeteve dhe me instrumentin për 
investime të hapura, duke përfshirë 
procedurën e sigurimit të licencës për 
menaxhimin e mjeteve.  
 
16.6 Menaxheri i mjeteve apo instrumenti 
për investime të hapura nuk u përgjigjet 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve për 
obligimet e fondit pensional ose të 
punëdhënësit.  
 

Neni 17 
Ruajtja e fondeve të pensioneve plotësuese 

të punëdhënësit 
 

17.1 Në bazë të vendimit të bordit të 

pеnziоnim fоndоm i u sklаdu sа izјаvоm о 
principimа invеstirаnjа pеnziоnоg fоndа.  
 
 
16.5 Kvаlifikаciје uprаvnikа srеdstаvа i 
оtvоrеnih invеsticiоnih fоndоvа i njihоvе 
оdgоvоrnоsti, kао i invеstirаnjе pеnziоnih 
srеdstаvа, mоrајu dа ispunjаvајu svе zаhtеvе 
zа uprаvnikе srеdstаvа i оtvоrеnе invеsticiоnе 
fоndоvе zа invеstirаnjе pеnziоnih srеdstаvа 
štеdnih pеnziја utvrđеnih оvоm Zakonom, sа 
izuzеtkоm zаhtеvа zа оbјаvljivаnjе tеndеrа zа 
izbоr uprаvnikа srеdstаvа ili оtvоrеnоg 
invеsticiоnоg fоndа. CBK dоnоsi dоpunskе 
prоpisе u vеzi sа uprаvnicimа srеdstаvа i 
оtvоrеnim invеsticiоnim fоndоvimа, 
uključuјući pоstupаk zа dоbiјаnjе dоzvоlе zа 
uprаvljаnjе imоvinоm.  
 
 
 
 
 
 
16.6 Uprаvnik srеdstаvа ili оtvоrеni 
invеsticiоni fоnd nе оdgоvаrа člаnоvimа ili 
kоrisnicimа fоndа zа оbаvеzе pеnziоnоg 
fоndа ili pоslоdаvcа.  
 

Člаn 17 
Čuvаnjе dоpunskih pеnziоnih fоndоvа 

pоslоdаvаcа  
 
17.1 Pеnziоni fоnd rеšеnjеm svоg оdbоrа 
dirеktоrа birа stаrаtеljа pеnziоnih srеdstаvа 

investment principles. 
 
16.2 No part of the funds of a 
Supplementary Employer Pension Fund can 
be invested in any securities issued by the 
sponsoring Employer or a related party of 
the Employer or make a loan to or issue a 
guarantee on behalf of the sponsoring 
Employer or a related party of the 
Employer. 
 
16.3 In addition to 16.2 the CBK may issue 
regulations specifying the classes of assets 
in which a fund may invest and including 
the maximum exposure to each asset class 
and the maximum exposure to a single 
issuer or group of related issuers in each 
asset class. 
 
 
16.4 A Pension Fund shall by resolution of 
its Board of Directors select one or more 
Asset Managers or Open-end Vehicles to 
manage part or all of the assets of the 
Pension Fund, on the basis of an agreement 
with the Pension Fund and according to the 
statement of investment principles of the 
Pension Fund.  
 
16.5 The qualifications of the Asset 
Managers and Open-end Vehicles and their 
responsibilities, as well as the investment of 
Pension Assets, must meet all the 
requirements for Asset Managers and Open-
end Vehicles for the investment of Pension 
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drejtorëve, fondi pensional e zgjedh 
mbajtësin e mjeteve të pensionit për mjetet 
pensionale të investuara nga menaxheri i 
mjeteve. Përkitazi me mjetet e investuara 
përmes një instrumenti për investime të 
hapura, këshilli i fondit pensional duhet të 
shqyrtojë përshtatshmërinë e rregullimeve 
të mbajtjes dhe të vendosë nëse ato janë të 
duhura për ruajtjen e mjeteve pensionale.  
 
17.2 Ruajtja e mjeteve pensionale dhe 
ruajtësi i mjeteve pensionale duhet t’i 
përmbushin të gjitha kërkesat për ruajtjen e 
mjeteve pensionale të pensioneve të 
kursimit të parapara me këtë Ligj, me 
përjashtim të kërkesës për mbajtjen e 
tenderit për zgjedhjen e ruajtësit. Mjetet 
pensionale duhet të mbahen në llogari të 
veçanta të ndara nga mjetet e punëdhënësit, 
nga mjetet e mbajtësit, nga mjetet e Fondit 
të Kursimeve Pensionale të Kosovës dhe 
nga cilatdo mjete të tjera. BQK-ja nxjerr 
rregullore të tjera lidhur me mbajtësit, duke 
përfshirë edhe procedurat për marrjen e 
licencës për mbajtje.  
 
17.3 Mbajtësi nuk ka përgjegjësi ndaj 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve sa i përket 
obligimeve të Fondit pensional apo të 
punëdhënësit.  
 
 
 
 
 
 

kоја је invеstirао uprаvnik srеdstаvа. Kаdа је 
rеč о srеdstvimа invеstirаnim putеm 
оtvоrеnоg invеsticiоnоg fоndа, оdbоr 
pеnziоnоg fоndа mоrа dа rаzmоtri 
аdеkvаtnоst аrаnžmаnа čuvаnjа i utvrdi dа su 
оni оdgоvаrајući zа čuvаnjе pеnziоnih 
srеdstаvа.  
 
17.2 Čuvаnjе pеnziоnih srеdstаvа i stаrаtеlj 
pеnziоnih srеdstаvа mоrајu dа ispunе svе 
uslоvе zа čuvаnjе pеnziоnih srеdstаvа štеdnih 
pеnziја kојi su utvrđеni оvоm Zakonоm, sа 
izuzеtkоm zаhtеvа zа оbјаvljivаnjе tеndеrа zа 
izbоr stаrаtеljа. Pеnziоnа srеdstvа mоrајu dа 
budu držаnа nа pоsеbnim rаčunimа 
оdvојеnim оd srеdstаvа pоslоdаvcа, srеdstаvа 
stаrаtеljа, srеdstаvа Kоsоvskоg pеnziоnоg 
štеdnоg fоndа i bilо kојih drugih srеdstаvа. 
CBK dоnоsi dоdаtnе prоpisе u vеzi sа 
stаrаtеljimа, uključuјući pоstupаk zа 
dоbiјаnjе dоzvоlе zа čuvаnjе.  
 
 
 
17.3 Stаrаtеlj niје оdgоvоrаn člаnоvimа ili 
kоrisnicimа fоndа zа оbаvеzе pеnziоnоg 
fоndа ili pоslоdаvcа.  
 

 
 
 
 
 

 
Člаn 18 

Assets of Savings Pensions set forth in this 
Law, with the exception of the requirement 
of conducting a tender for the selection of 
an Asset Manager or Open-end Vehicle. 
The CBK shall issue additional regulations  
with respect to Asset Managers and Open-
end Vehicles, including the procedure for 
obtaining a license for Asset Management.  
 
 
 
 
 
16.6 The Asset Manager or Open-end 
Vehicle shall not be liable to the 
Participants or Beneficiaries for the 
obligations of the Pension Fund or the 
Employer.  
 
 

Article17 
Custody of Supplementary Employer 

Pensions Funds 
 
17.1 A Pension Fund shall by resolution of 
its Board of Directors select a Custodian for 
Pension Assets under investment by an 
Asset Manager. With respect to assets 
invested through an Open-end Vehicle, the 
Pension Fund Board must review the 
adequacy of custody arrangements and 
determine that they are appropriate for 
safeguarding Pension Assets.  
 
17.2 The custody of Pension Assets and the 
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Neni 18 
Transferi nga fondi pensional plotësues i 

punëdhënësit 
 

18.1 Të gjitha fondet pensionale duhet të 
bëjnë transferin e pagesave në pajtim me 
këtë nen.  
 
18.2 Pjesëmarrësi në një fond plotësues 
pensional të punëdhënësit që është 
themeluar në pajtim me këtë Ligj apo më 
parë i themeluar në Kosovë ose i themeluar 
jasht Kosovës mund t’i transferojë mjetet 
pensionale që përbejnë të drejtat e fituara të 
tij apo të saj pas përfundimit të punës te ai 
punëdhënës ose pas likuidimit a 
bankrotimit të punëdhënësit ose likuidimit 
a pezullimit të fondit pensional, sipas 
rregulloreve për pensione të nxjerra nga 
BQK-ja.  
 
 
18.3 Nëse pjesëmarrësi dëshiron ta 
trasferojë pensionin e tij apo të saj, ai është 
i obliguar që ta njoftojë drejtbartësin e 
fondit pensional se ai apo ajo ka pranuar të 
jetë pjesëmarrës i një fondi pensional të 
përfituesit (apo të blejë një pension 
plotësues individual nga një sigurues i 
pensioneve) dhe t’i sigurojë dhënësit të 
fondit pensional një kopje të atij 
dokumenti.  
 
18.4 Pjesëmarrja në fondin pensional të 
drejtbartësit përfundon dhjetë (10) ditë pas 
marrjes së njoftimit të plotë dhe me kohë të 

Prеnоs iz dоpunskоg pеnziоnоg fоndа 
pоslоdаvcа  

 
18.1 Svi pеnziоni fоndоvi mоrајu dа 
оbеzbеdе prеnоs uplаtа u sklаdu sа оvim 
Člаnоm.  
 
18.2 Člаn dоpunskоg pеnziоnоg fоndа 
pоslоdаvcа оsnоvаnоg u sklаdu sа оvоm 
Zakonom, ili prеthоdnо оsnоvаnоg nа 
Kоsоvu, ili оsnоvаnоg vаn Kоsоvа, mоžе dа 
prеnеsе pеnziоnа srеdstvа kоја prеdstаvljајu 
njеgоvа ili njеnа stеčеnа prаvа nаkоn 
zаvršеtkа rаdnоg оdnоsа kоd pоslоdаvcа, ili 
likvidаciје ili stеčаја pоslоdаvcа, ili 
likvidаciје ili suspеnziје tоg pеnziоnоg fоndа, 
shоdnо prоpisimа о pеnziјаmа kоје izdаје 
CBK.  
 
 
18.3 Ukоlikо člаn fоndа žеli dа prеnеsе svојu 
pеnziјu, оn ili оnа је dužаn/а dа u pisаnоm 
оbliku оbаvеsti pеnziоni fоnd kојi vrši prеnоs 
dа sе оn ili оnа slаžе dа budе člаn pеnziоnоg 
fоndа u kојi prеnоsi pеnziјu (ili dа kupi 
dоpunsku individuаlnu pеnziјu оd dаvаоcа 
pеnziје) i dа prеdа primеrаk tоg dоkumеntа 
pеnziоnоm fоndu kојi vrši prеnоs.  
 
 
 
18.4 Učеšćе u pеnziоnоm fоndu prеnоsiоcа 
prеstаје dеsеt (10) dаnа nаkоn priјеmа 
оbаvеštеnjа sаčinjеnоg u sklаdu sа оvim 
Člаnоm. Istоg dаnа bivа izvršеn prеnоs uplаtа 

Custodian of Pension Assets must meet all 
the requirements for custody of Pension 
Asserts of Savings Pensions set forth in this 
Law, with the exception of the requirement 
for conducting a tender for the selection of a 
Custodian.  Pension Assets must be held in 
separate accounts segregated from the assets 
of the employer, the assets of the Custodian, 
the assets of the Kosovo Pensions Savings 
Trust, and any other assets. The CBK shall 
issue additional regulations with respect to 
Custodians, including the procedure for 
obtaining a license for Custody.  
 
17.3 The Custodian shall not be liable to the 
Participants or Beneficiaries for the 
obligations of the Pension Fund or the 
Employer.  
 
 
 
 
 
 
 

Article18   
Transfer from a Supplementary Employer 

Pension Fund 
 
18.1 All Pension Funds must provide for 
Transfer Payments in accordance with this 
Article.  
 
18.2 A Participant in a Supplementary 
Employer Pension Fund established in 
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bërë në pajtim me këtë nen. Në atë datë 
bëhet një trasfer i pagesës ndërmjet 
drejtbartësit të fondit dhe fondit të 
përfituesit pensional ose siguruesit të 
pensioneve. Sa i përket Fondit të 
kontributeve të caktuara pensionale, 
transferi i pagesës përfshin shumën e 
llogarisë individuale të pjesëmarrësit sipas 
datës së mëparshme të vlerësimit. Lidhur 
me Fondin pensional të shumave të 
caktuara transferi i pagesës do të llogaritet 
në pajtim me rregullat që do të nxirren nga 
Departamenti. Fondi pensional i 
drejtbartësit duhet ta njoftojë fondin e 
përfituesit pensional ose siguruesin e 
pensionit për kontributet e bëra nga ai ose 
në emër të pjesëmarrësit dhe për çdo 
transferim të pagesave të pranuar në lidhje 
me atë pjesëmarrës.  
 
18.5 Fondi Pensional i Kursimeve i 
Kosovës mund të jetë fond pensional i 
përfituesit, por nuk mund të jete fond 
pensional i drejtbartësit.  
 
18.6 BQK-ja nxjerr rregullore që 
specifikojnë:  
 
(a) Procedurën e regjistrimit në fondin 
pensional të përfituesit ose në ndonjë 
ofrues të pensioneve që siguron pensionin 
plotësues individual dhe  
(b) Procedurën me anë të së cilës 
pjesëmarrësi e njofton fondin pensional të 
drejtbartësit se ai apo ajo do t’i transferojë 
të drejtat e tij a të saj të fituara.  

iz pеnziоnоg fоndа prеnоsiоcа u pеnziоni 
fоnd primаоcа ili dаvаоcа pеnziје. Kаd је rеč 
о fоndоvimа pеnziја sа utvrđеnim 
dоprinоsimа, prеnеtа uplаtа prеdstаvljа iznоs 
nа individuаlnоm rаčunu člаnа fоndа kојi је 
pоstојао nа dаn prеthоdnе prоcеnе. Kаdа је 
rеč о fоndоvimа pеnziја sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа, prеnеtа uplаtа оbrаčunаvа sе u 
sklаdu sа prоpisimа kоје izdаје CBK. 
Pеnziоni fоnd kојi vrši prеnоs оbаvеštаvа 
pеnziоni fоnd primаоcа, ili dаvаоcа pеnziје, о 
dоprinоsimа оd strаnе ili u imе člаnа fоndа, 
ili оnimа kојi su dаti u imе učеsnikа, i о bilо 
kојim prеnеtim uplаtаmа primljеnim u vеzi s 
tim člаnоm fоndа.  
 
 
 
 
18.5 Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd mоžе dа 
budе pеnziоni fоnd primаlаc аli nе mоžе dа 
budе pеnziоni fоnd kојi vrši trаnsfеr.  
 
18.6 CBK izdаје prоpisе kојi оdrеđuјu:  
 
(a) pоstupаk zа upisivаnjе u priјеmni pеnziоni 
fоnd ili kоd dаvаоcа pеnziја kојi оbеzbеđuјu 
dоpunsku individuаlnu pеnziјu; i  

 
(b) pоstupаk kојim člаn fоndа оbаvеštаvа 
pеnziоni fоnd kојi vrši trаnsfеr о činjеnici dа 
ćе оn ili оnа dа prеnеsе svоја stеčеnа prаvа.  
 
 

Člаn 19 

accordance with this Law, or previously 
established in Kosovo, or established 
outside Kosovo, may transfer Pension 
Assets constituting his or her Vested Rights 
upon termination of his or her employment 
with the Employer, or the liquidation or 
bankruptcy of the Employer, or liquidation 
or suspension of such Pension Fund, subject 
to the Pension Regulations issued by the 
CBK.  
 
18.3 If the Participant wishes to transfer his 
or her Pension, he or she is obliged to notify 
the Transferor Pension Fund in writing that 
he or she has agreed to be a Participant in a 
Transferee Pension Fund (or to purchase a 
Supplementary Individual Pension from a 
Pensions provider) and to provide the 
Transferor Pension Fund with a copy of that 
document.  
 
 
18.4 Participation in the Transferor Pension 
Fund shall terminate ten (10) days after 
receipt of a notification made in accordance 
with this Article. On that date, a Transfer 
Payment shall be made between the 
Transferor Pension Fund and the Transferee 
Pension Fund or Pensions provider. With 
respect to Defined Contribution Pension 
Funds, the Transfer Payment shall comprise 
the amount in the Individual Account of the 
Participant as of the previous valuation date. 
With respect to Defined Benefit Pension 
Funds, the Transfer Payment shall be 
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Neni 19 
Përfundimi i fondit plotësues pensional të 

punëdhënësit 
 

19.1 BQK-ja mund të anulojë licencën e 
fondit pensional nëse mendon se ekzistojnë 
shkelje serioze ose të vazhdueshme të këtij 
Ligji ose për shkak të mospërmbushjes së 
investimeve të Fondit pensional dhe 
atëherë kur kjo është në interesin e 
pjesëmarrësve e të shfrytëzuesve për të 
vepruar në këtë mënyrë.  
 
9.2 Para se të anulohet licenca sipas nenit 
të mëparshëm BQK-ja duhet paraprakisht 
ta njoftojë me shkrim brenda jo më pak se 
tridhjetë (30) ditësh bordin e drejtorëve të 
fondit pensional rreth qëllimit së bashku 
me arsyet e tij, përveç nëse konsideron se 
me dhënien e këtij njoftimi do të 
dëmtoheshin interesat e pjesëmarrësit dhe 
shfrytëzuesit. Në kohën kur lëshohet ky 
njoftim, BQK-ja gjithashtu mund të 
pezullojë dhënien e licencës dhe mund t’i 
ngrijë mjetet pensionale që administrohen 
nga fondi pensional duke i njoftuar në 
formë të përshtatshme mbajtësit e mjeteve. 
Nëse BQK-ja e bën këtë njoftim, bordi i 
drejtorëve të fondit pensional i ka tridhjetë 
(30) ditë në dispozicion për t’u përgjigjur 
me shkrim dhe, sipas nevojës, të propozojë 
një plan për korrigjimin e shkeljeve të këtij 
Ligji ose për probleme të tjera.  
 
19.3 Nëse BQK-ja nuk merr përgjigje 

Ukidаnjе dоpunskоg pеnziоnоg fоndа 
pоslоdаvcа  

 
19.1 CBK mоžе dа ukinе dоzvоlu pеnziоnоg 
fоndа ukоlikо utvrdi dа pоstоје оzbiljnа ili 
kоnstаntnа kršеnjа ovog Zakona, ili, аkо sе 
uzmе u оbzir invеsticiоni učinаk pеnziоnоg 
fоndа, ili аkо је tо nа bilо kојi drugi nаčin u 
intеrеsu člаnоvа i kоrisnikа.  
 
 
 
19.2 Prе ukidаnjа dоzvоlе shоdnо 
prеthоdnоm stаvu, CBK nајmаnjе tridеsеt 
(30) dаnа unаprеd dаје оdbоru dirеktоrа 
pеnziоnоg fоndа оbаvеštеnjе u pisаnоm 
оbliku о svојој nаmеri, nаvоdеći svоје 
rаzlоgе, оsim ukоlikо smаtrа dа dаvаnjе 
tаkvоg оbаvеštеnjа mоžе dа prејudicirа 
intеrеsе člаnоvа i kоrisnikа fоndа. U trеnutku 
kаd dаје tаkvо оbаvеštеnjе, CBK mоžе i dа 
suspеnduје dоzvоlu ili dа zаmrznе pеnziоnа 
srеdstvа kојimа uprаvljа pеnziоni fоnd 
pružаnjеm оdgоvаrајućеg оbаvеštеnjа 
stаrаtеlju. Ukоlikо CBK dа tаkvо 
оbаvеštеnjе, оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg fоndа 
imа tridеsеt (30) dаnа dа оdgоvоri u pisаnоm 
оbliku i dа, ukоlikо је tо оdgоvаrајućе, 
prеdlоži plаn zа isprаvljаnjе kršеnjа ovog 
Zakona ili drugih prоblеmа.  
 
 
 
19.3 Ukоlikо CBK nе primi оdgоvоr 
pеnziоnоg fоndа u rоku оd tridеsеt (30) dаnа 

calculated in accordance with rules to be 
issued by the Department. The Transferor 
Pension Fund shall notify the Transferee 
Pension Fund or Pensions provider of the 
contributions made by or on behalf of the 
Participant, and any Transfer Payments 
received with respect to that Participant.  
 
 
 
18.5 The Kosovo Pensions Savings Trust 
may be a Transferee Pension Fund but 
cannot be a Transferor Pension Fund.  
 
18.6 The CBK shall issue regulations 
specifying:  
 
(a) The procedure for enrolling with the 
Transferee Pension Fund or a Pensions 
provider providing a Supplementary 
Individual Pension; and  
(b) The procedure by which a Participant 
notifies the Transferor Pension Fund of the 
fact that he or she will transfer his or her 
Vested Rights.  

Article19   
Supplementary Employer Pension Fund 

Termination 
 
19.1 The CBK may revoke a license of a 
Pension Fund if it is satisfied that there have 
been serious or persistent breaches of this 
Law or that having regard to the investment 
performance of the Pension Fund or 
otherwise it is in the interests of Participants 



90 
 

brenda tridhjetë (30) ditëve prej fondit 
pensional ose nëse nuk është e kënaqur me 
përgjegjjen a planin e propozuar mund të 
vazhdojë me anulimin e licencës së dhënë 
më parë ose të ndryshojë pezullimin e 
licensës me anulim. Bordi i drejtorëve të 
fondit pensional mund të ngrisë padi në një 
gjykatë kompetente kundër pezullimit ose 
anulimit të licencës nga ana e BQK-së.  
 
19.4 Bordi i drejtorëve të fondit pensional 
mund të fillojë likuidimin e fondit duke 
njoftuar me shkrim në afat prej nëntëdhjetë 
(90) ditësh çdo pjesëmarrës dhe BQK-në. 
Bordi i drejtorëve të fondit pensional 
menjëherë pas dhënies së këtij njoftimi 
duhet të përgatisë një vlerësim të mjeteve 
pensionale dhe të ndërmarrë masat e 
duhura për mbrojtjen e interesave të 
pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve.  
 
19.5 Nëse BQK-ja pezullon licencën e 
fondit pensional do të zbatohen procedurat 
si në vijim:  
 
(a) Duke filluar nga data e pezullimit nuk 
do të pranohen kontribute të mëtejme; dhe  
(b) Nëse brenda afatit prej tridhjetë (30) 
ditësh fondi pensional nuk i eviton shkeljet 
që kanë shkaktuar pezullimin, licenca e 
fondit pensional do të anulohet. 38  
 
 
19.6 Nëse BQK-ja anulon licencën e fondit 
pensional, atëherë do të aplikohen 
procedurat e mëposhtme:  

ili ukоlikо niје zаdоvоljnа оdgоvоrоm ili 
prеdlоžеnim plаnоm, mоžе dа ukinе 
prеthоdnо izdаtе dоzvоlе ili dа suspеnziјu 
dоzvоlе prоmеni u ukidаnjе dоzvоlе. Оdbоr 
dirеktоrа pеnziоnоg fоndа mоžе dа ulоži 
žаlbu nаdlеžnоm sudu prоtiv оdlukе CBK о 
suspеnziјi ili ukidаnju dоzvоlе.  
 
 
19.4 Оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg fоndа mоžе 
dа zаpоčnе ukidаnjе fоndа timе štо dеvеdеsеt 
(90) dаnа unаprеd u pisаnоm оbliku 
оbаvеštаvа svаkоg člаnа i CBK. Оdmаh 
nаkоn оbаvеštаvаnjа, оdbоr dirеktоrа 
pеnziоnоg fоndа priprеmа prоcеnu pеnziјskih 
srеdstаvа i prеduzimа оdgоvаrајućе kоrаkе zа 
zаštitu intеrеsа člаnоvа i kоrisnikа fоndа.  
 
 
 
19.5 Ukоlikо CBK suspеnduје dоzvоlu 
pеnziоnоg fоndа, primеnjuјu sе slеdеći 
pоstupci:  
 
(a) оd dаnа suspеnziје, nikаkvi dаlji dоprinоsi 
nе mоgu dа budu primаni; i  
(b) ukоlikо u rоku оd tridеsеt (30) dаnа 
pеnziоni fоnd nе isprаvi kršеnjа kоја su 
dоvеlа dо supеnziје, dоzvоlа pеnziоnоg fоndа 
bivа ukinutа.  

 
 

19.6 Ukоlikо CBK ukinе dоzvоlu pеnziоnоg 
fоndа, primеnjuјu sе slеdеći pоstupci:  
 

and Beneficiaries to do so.  
 
19.2 Before revoking a license under the 
preceding paragraph, the CBK shall give 
not less than thirty (30) days notice in 
writing of its intention to do so to the Board 
of Directors of the Pension Fund together 
with its reasons, unless it considers that 
giving such notice would be prejudicial to 
the interests of Participants and 
Beneficiaries.  At the time such notice is 
issued, the CBK may also suspend the 
license and may freeze the Pension Assets 
under management by the Pension Fund by 
providing appropriate notice to the 
Custodian.  If the CBK gives such notice, 
the Board of Directors of the Pension Fund 
shall have thirty (30) days in which to reply 
in writing and, if appropriate, to propose a 
plan for remedying its breaches of this Law 
or other problems.  
 
 
19.3 If the CBK does not receive a reply 
from the Pension Fund within thirty (30) 
days or if it is not satisfied with the reply or 
the proposed plan, it may proceed to revoke 
the license previously granted or to change 
a suspension of a license to a revocation.  
The Pension Fund Board of Directors may 
appeal to a Court of competent jurisdiction 
against the CBK’s suspension or revocation 
of the license.  
 
19.4 The Board of Directors of a Pension 
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(a) Duke filluar nga data e likuidimit nuk 
do të pranohen më kontribute të tjera;  
(b) BQK-ja duhet ta njoftojë mbajtësin e 
fondit pensional për ngrirjen e fondit 
pensional;  
(c ) BQK-ja duhet të caktojë një menaxher 
të posaçëm të kualifikuar, i cili nuk është 
person i ndëlidhur i punëdhënësit që 
kontribuon në fondin pensional ose ndonjë 
anëtar i bordit të drejtorëve të fondit 
pensional a nëpunës, i cili duhet të veprojë 
si drejtor i posaçëm i fondit pensional. 
Kërkesat për menaxherin e posaçëm dhe 
procedurat që do të zbatohen gjatë 
zgjedhjes dhe kompensimit të menaxherit 
të posaçëm do të caktohen në rregulloret që 
do të nxirren nga BQK-ja. Menaxheri i 
posaçëm do të jetë një fiduciar i fondit 
pensional.  
 
 
(d) Brenda nëntëdhjetë (90) ditëve nga data 
e emërimit, menaxheri i posaçëm duhet të 
përgatisë një vlerësim të mjeteve të fondit 
pensional, duke përfshirë edhe kërkesat 
kundër palëve të treta dhe përgjegjësinë e 
fondit pensional së bashku me llogaritë 
paraprake dhe për këtë duhet t’i jep kopje 
çdo pjesëmarrësi dhe BQK-së.  
(e) Menaxheri i posaçëm duhet të shqyrtojë 
të gjitha kërkesat legjitime në emër të 
fondit pensional. Në veçanti drejtori i 
posaçëm duhet të shqyrtojë kërkesat kundër 
punëdhënësit në pajtim me këtë Ligj.  

(a) оd dаnа ukidаnjа, nikаkvi dаlji dоprinоsi 
nе mоgu dа budu primаni;  

 
(b) CBK оbаvеštаvа stаrаtеljа pеnziоnоg 
fоndа о zаmrzаvаnju pеnziоnih srеdstаvа;  
 
(c) CBK nаimеnuје оdgоvаrајućе 
kvаlifikоvаnоg spеciјаlnоg uprаvnikа kојi 
niје licе pоvеzаnо sа pоslоdаvcеm kојi dаје 
dоprinоs pеnziоnоm fоndu niti sа bilо kојim 
člаnоm оdbоrа dirеktоrа pеnziоnоg fоndа, 
niti је zаpоslеn pri pеnziоnоm fоndu, dа 
dеluје u svојstvu spеciјаlnоg uprаvnikа 
pеnziоnоg fоndа. Zаhtеvi zа spеciјаlnоg 
uprаvnikа i pоstupci kојi trеbа dа budu 
primеnjеni prilikоm izbоrа spеciјаlnоg 
uprаvnikа i dоdеljivаnjа nаknаdе spеciјаlnоm 
uprаvniku bivајu utvrđеni prоpisimа kоје 
dоnоsi CBK. Spеciјаlni uprаvnik је pоvеrеnik 
pеnziоnоg fоndа;  

 
(d) u rоku оd dеvеdеsеt (90) dаnа оd 
pоstаvljеnjа, spеciјаlni uprаvnik priprеmа 
prоcеnu srеdstаvа pеnziоnоg fоndа, 
uključuјući i pоtrаživаnjа trеćih strаnа kао i 
оbаvеzе pеnziоnоg fоndа zајеdnо sа 
prеliminаrnim оbrаčunimа i prеdаје kоpiје 
svаkоm člаnu i CBK;  

 
(e) spеciјаlni uprаvnik vоdi svа lеgitimnа 
pоtrаživаnjа u imе pеnziоnоg fоndа. 
Nаrоčitо, spеciјаlni uprаvnik vоdi 
pоtrаživаnjа u оdnоsu nа pоslоdаvcа u sklаdu 
sа оvоm Zakonom;  

 

Fund may commence the termination of the 
Fund by giving ninety (90) days written 
notice to each Participant and to the CBK.  
Immediately upon providing such notice, 
the Pension Fund Board of Directors shall 
prepare a valuation of Pension  
Assets and take all appropriate steps to 
protect the interests of the Participants and 
Beneficiaries.  
 
19.5 If the CBK suspends the license of a 
Pension Fund, the following procedures 
shall apply:  
 
(a) As of the date of suspension, no further 
contributions may be accepted; and  
 
(b) If within thirty (30) days the Pension 
Fund does not remedy the breaches causing 
the suspension, the Pension Fund license 
shall be revoked.   
 
19.6 If the CBK revokes the license of a 
Pension Fund, the following procedures 
shall apply:  
 
(a) As of the date of termination, no further 
contributions may be accepted;  
(b) The CBK shall notify the Custodian of 
the Pension Fund as to the freezing of 
Pension Assets;  
 
(c) The CBK shall appoint an appropriately 
qualified Special Manager, who is not an 
Affiliated Person of the Employer 
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(f) Menaxheri i posaçëm duhet të raportojë 
në intervale prej njëqind e tetëdhjetë ditësh 
(180) para pjesëmarrësve dhe BQK-së rreth 
përparimit të likuidimit.  
(g) Nëse sipas llogarive kontabël gjenden 
mjete të mjaftueshme likuide për të bërë 
pagimin e plotë të të gjitha llogarive të 
pjesëmarrësve, atyre mund t’iu ofrohet 
opcioni për transferimin e menjëhershëm të 
llogarive të tyre në një tjetër pension 
individual plotësues që jepet nga një 
sigurues pensionesh i licencuar në pajtim 
me këtë Ligj,  
 
(h) Menaxheri i posaçëm duhet të jep një 
propozim për likuidim të plotë jo më vonë 
se një vit pas emërimit të tij. Propozimi për 
likuidim duhet të përcaktojë sistemimin e 
fondit pensional, arsyetimin e plotë për 
shpërndarjen e propozuar dhe orarin për 
këtë lloj sistemimi. Propozimi për likuidim 
duhet të rishikohet nga Departamenti dhe të 
aprovohet ose refuzohet brenda tridhjetë 
(30) ditësh. Në rastin kur propozimi për 
likuidim refuzohet, drejtori i posaçëm 
duhet të bëjë një propozim alternativ 
brenda nëntëdhjetë (90) ditësh. Secili 
pjesmarrës dhe BQK-ja duhet të njoftohet 
me shkrim rreth shpërndarjes së propozuar 
duke i lënë të paktën tridhjetë(30) ditë në 
dispozicion për pyetje dhe kundërshtime,  
(i) Shpërndarja e përkohshme mund të 
bëhet duke përdorur të njëjtën procedurë. 
Asnjë shpërndarje nuk do të bëhet pa pasur 
miratimin paraprak të BQK-së,  

(f) spеciјаlni uprаvnik svаkih stо оsаmdеsеt 
(180) dаnа pоdnоsi izvеštаје člаnоvimа i 
CBK о nаprеdоvаnju likvidаciје;  
(g) ukоlikо nа оsnоvu оbrаčunа imа dоvоljnо 
tеkućih srеdstаvа dа u cеlоsti budu isplаćеnа 
svа dugоvаnjа prеmа člаnоvimа fоndа, mоžе 
dа im budе dаtа mоgućnоst dа оdmаh prеnеsu 
svоје rаčunе kоd drugоg dаvаоcа pеnziја kојi 
u sklаdu sа оvоm Zakonоm imа dоzvоlu dа 
оbеzbеđuје dоpunskе individuаlnе pеnziје;  

 
 

(h) spеciјаlni uprаvnik pоdnоsi prеdlоg zа 
pоtpunu likvidаciјu nајkаsniје gоdinu dаnа оd 
svоg nаimеnоvаnjа. Prеdlоg zа likvidаciјu 
prеdviđа nаčin rаspоlаgаnjа pеnziоnim 
srеdstvimа, kоmplеtnо оbrаzlоžеnjе 
prеdlоžеnе rаspоdеlе, i vrеmеnski rаspоrеd zа 
tаkvu rаspоdеlu. Prеdlоg zа likvidаciјu mоrа 
dа budе rаzmоtrеn оd strаnе Оdеljеnjа i 
usvојеn ili оdbiјеn u rоku оd tridеsеt (30) 
dаnа. U slučајu dа prеdlоg zа likvidаciјu budе 
оdbiјеn spеciјаlni uprаvnik prеdlаžе 
аltеrnаtivni prеdlоg u rоku оd dеvеdеsеt (90) 
dаnа. Svаki člаn fоndа i CBK mоrајu dа budu 
pisаnim putеm оbаvеštеni о prеdlоžеnој 
rаspоdеli, uz dаvаnjе rоkа оd tridеsеt (30) 
dаnа zа pоstаvljаnjе pitаnjа i primеdbi;  
(i) privrеmеnа rаspоdеlа mоžе dа budе 
izvršеnа primеnоm istоg pоstupkа. Niјеdnа 
rаspоdеlа nе smе dа budе izvršеnа bеz 
prеthоdnоg оdоbrеnjа CBK;  
(ј) dо оbаvljаnjа bilо kојеg trаnsfеrа ili 
likvidаciје pеnziјskih srеdstаvа spеciјаlni 
uprаvnik uprаvljа srеdstvimа i mоžе dа zаdrži 

contributing to the Pension Fund or any of 
the Pension Fund Board of Directors or the 
Pension Fund employees, to act as a Special 
Manager of the Pension Fund.  The 
requirements for the Special Manager and 
the procedures to be employed in selecting 
and compensating a Special Manager shall 
be set forth in regulations to be issued by 
the CBK.  The Special Manager shall be a 
Fiduciary of the Pension Fund;  
 
(d) Within ninety (90) days of his or her 
appointment, the Special Manager shall 
prepare a valuation of Pension Fund assets, 
including claims against third parties, and 
liabilities of the Pension Fund together with 
preliminary accounts and shall give copies 
to each Participant and to the CBK;  
 
(e) The Special Manager shall pursue all 
legitimate claims on behalf of the Pension 
Fund.  In particular, the Special Manager 
shall pursue claims against the Employer 
pursuant to this Law;  
(f) The Special Manager shall report at one 
hundred eighty (180) day intervals to the 
Participants and to the CBK on the progress 
of the liquidation;  
(g) If, pursuant to the accounting, there are 
sufficient liquid assets to make full payment 
of all account balances of the Participants, 
they may be given the option of 
immediately transferring their accounts to 
another Supplementary Individual Pension 
provided by a Pensions Provider licensed in 
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(j) Gjatë çdo transferimi apo likuidimi të 
mjeteve të tilla pensionale, drejtori i 
posaçëm do t’i menaxhojë mjetet dhe mund 
ta mbajë ose ta largojë drejtorin aktual të 
mjeteve ose mbajtësin dhe të emërojë 
persona të rinj në vend të tyre,  
(k) Tarifat dhe shpenzimet e arsyeshme të 
drejtorit të posaçëm, pas miratimit paraprak 
të BQK-së, paguhen nga mjetet e fondit 
pensional,  
(l) Nëse miratohet propozimi për likuidim, 
menaxheri i posaçëm vazhdon me 
likuidimin e fondit pensional dhe duhet të 
dëshmojë para BQK-së kur ai e bën 
shpërndarjen përfundimtare të të gjitha 
mjeteve,  
(m) Shpërndarja e mjeteve pensionale 
konsiston në përdorimin e mjeteve 
pensionale plotësuese për të blerë pensione 
individuale plotësuese të licencuara në 
pajtim me këtë Ligj,  
 
19.7 Nëse bordi i drejtorëve të fondit 
pensional vendos ta përfundojë një fond 
pensional, atëherë do të aplikohen 
procedurat e mëposhtme:  
(a) bordi i drejtorëve i fondit pensional 
duhet të përgatisë një llogaritje të fondit 
pensional brenda afatit prej nëntëdhjetë 
(90) ditësh pas dhënies së njoftimit mbi 
përfundimin, duke i paraqitur gjithëaktivën 
dhe detyrimet. Llogaritja e bërë futet në 
dosjen e BQK-së dhe u vihet në 
dispozicion të gjithë pjesëmarrësve,  
(b) Nëse sipas llogaritjes ekzistojnë mjete 

ili dа rаzrеši pоstојеćеg uprаvnikа srеdstаvа 
ili stаrаtеljа, ili dа pоstаvi nоvе ljudе nа 
njihоvа mеstа;  
(k) rаzumni hоnоrаri i trоškоvi spеciјаlnоg 
uprаvnikа, pоd uslоvоm dа ih prеthоdnо 
оdоbri CBK, isplаćuјu sе iz srеdstаvа 
pеnziоnоg fоndа;  
(l) ukоlikо prеdlоg zа likvidаciјu budе 
usvојеn, spеciјаlni uprаvnik zаpоčinjе 
likvidаciјu pеnziоnоg fоndа i dаје pоtvrdu 
CBK о tоmе kаdа је оn/оnа izvršiо/lа 
kоnаčnu rаspоdеlu svih srеdstаvа; i  
(m) rаspоdеlа pеnziјskih srеdstаvа sаstојi sе 
оd kоrišćеnjа pеnziјskih srеdstаvа zа 
kupоvinu dоpunskih individuаlnih pеnziја 
оdоbrеnih u sklаdu sа оvоm Zakonоm.  

 
 
 
 
19.7 Ukоlikо Оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg 
fоndа оdluči dа ukinе pеnziоni fоnd bićе 
primеnjеni slеdеći pоstupci:  
 
(а) Оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg fоndа priprеmа 
оbrаčun pеnziоnоg fоndа, prikаzuјući svu 
аktivu i pаsivu, u rоku оd dеvеdеsеt (90) dаnа 
оd priјеmа оbаvеštеnjа о ukidаnju. Оbrаčun 
mоrа dа budе dоstаvljеn CBK i stаvljеn nа 
rаspоlаgаnjе svim člаnоvimа fоndа.  
 
(b) ukоlikо prеmа оbrаčunu imа dоvоljnо 
likvidnih srеdstаvа dа u cеlоsti budu 
isplаćеnа svа stеčеnа prаvа člаnоvimа fоndа, 
mоžе dа im budе dаtа mоgućnоst dа оdmаh 

accordance with this Law;   
 
(h) The Special Manager shall file a 
proposal for complete liquidation no later 
than one year after appointment.  The 
proposal for liquidation shall set forth the 
proposed disposition of Pension Assets, the 
full justification for the proposed 
distribution, and the timetable for such 
disposition.  The proposal for liquidation 
must be reviewed by the Department and 
approved or rejected within thirty (30) days.  
In the event that the proposal for liquidation 
is rejected, the Special Manager shall 
propose an alternative proposal within 
ninety (90) days.  Each Participant and the 
CBK must be notified in writing of the 
proposed distribution giving at least thirty 
(30) days in which to raise queries or 
objections;  
(i) Interim distributions can be made using 
the same procedure.  No distribution shall 
take place without the prior approval of the 
CBK;  
(j) Pending any such transfer or the 
liquidation of the Pension Assets, the 
Special Manager shall manage the assets 
and may retain or remove the current Asset 
Manager or Custodian or appoint new ones 
in their place;  
(k) The reasonable fees and expenses of the 
Special Manager shall, subject to the prior 
approval of the CBK, be paid out of the 
assets of the Pension Fund;  
(l) If the proposal for liquidation is 
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të mjaftueshme likuide për pagimin e plotë 
të të gjitha të drejtave të fituara të 
pjesëmarrësve, ata mund të kenë opcionin 
për transferimin e menjëhershëm të 
llogarive të tyre në një fond pensional të 
licencuar. Nëse ekzistojnë mjete të 
pamjaftueshme likuide për të bërë pagimin 
e plotë të të drejtave të fituara të 
pjesëmarrësit, bordi i drejtorëve të fondit 
pensional e bën një propozim likuidimi së 
bashku me protokollimin e llogaritjeve për 
t’u aprovuar nga BQK-ja. Propozimi duhet 
t’u vihet në dispozicion pjesëmarrësve,  
(c) Ky propozim likuidimi duhet të 
përfshijë detaje për të gjitha përpjekjet e 
bëra për mbledhjen e kontributeve nga 
punëdhënësi në pajtim me këtë Ligj,  
(d) Bordi i drejtorëve të fondit pensional 
duhet të vazhdojë aktivitetin e vet për 
menaxhimin e fondit pensional sipas 
procedurave të krijuara me rregulloret e 
BQK-së, me përjashtin nëse BQK-ja këtë e 
konsideron të papërshtatshme. Ky proces 
do të vazhdojë derisa likuidimi të jetë i 
plotë dhe mjetet e detyrimet të jenë 
transferuar në një fond tjetër pensional dhe  
(e) BQK-ja mund të refuzojë propozimin 
për likuidim të bordit të drejtorëve të fondit 
pensional dhe në rastet e tilla mund të 
vendosë nëse menaxheri i posaçëm duhet të 
emërohet sipas dispozitave të këtij Ligji.  
 
19.8 Menaxheri i posaçëm ose bordi i 
drejtorëve të fondit pensional, pas 
miratimit paraprak të BQK-së, mund të 

prеnеsu svоје rаčunе nеkоm оvlаšćеnоm 
pеnziоnоm fоndu. Ukоlikо nеmа dоvоljnо 
likvidnih srеdstаvа zа pоtpunu isplаtu svih 
stеčеnih prаvа člаnоvа fоndа, Оdbоr dirеktоrа 
pеnziоnоg fоndа, pоrеd pоdnоšеnjа оbrаčunа, 
pоdnоsi prеdlоg zа likvidаciјu kојi trеbа dа 
оdоbri CBK. Prеdlоg mоrа dа budе dоstupаn 
svim člаnоvimа fоndа;  
(c) оvај prеdlоg zа likvidаciјu оbuhvаtа 
dеtаljnе infоrmаciје о svim nаpоrimа nа 
prikupljаnju dоprinоsа оd pоslоdаvcа shоdnо 
ovome Zakonu;  
(d) Оdbоr dirеktоrа pеnziоnоg fоndа, оsim 
аkо CBK tо smаtrа nеоdgоvаrајućim, 
nаstаvljа dа оbаvljа svоје dužnоsti 
uprаvljаnjа pеnziоnim fоndоm prеmа 
pоstupku utvrđеnоm prоpisimа CBK. Оvај 
prоcеs trаје dо zаvršеtkа likvidаciје ili dо 
prеnоsа аktivе i pаsivе u drugi pеnziоni fоnd; 
i  
 
(е) CBK mоžе dа оdbiје prеdlоg Оdbоrа 
dirеktоrа pеnziоnоg fоndа zа likvidаciјu i u 
tаkvim slučајеvimа mоžе dа utvrdi dа је 
pоtrеbnо dа budе pоstаvljеn spеciјаlni 
uprаvnik shоdnо оdrеdbаmа ovog Zakona.  
 

 
 

 
19.8 Spеciјаlni uprаvnik ili Оdbоr dirеktоrа 
pеnziоnоg fоndа mоžе, nа оsnоvu prеthоdnоg 
оdоbrеnjа CBK, dа prеnеsе аktivu i pаsivu 
pеnziоnоg fоndа drugоm dаvаоcu pеnziја kојi 
u sklаdu sа оvоm Zakonоm imа dоzvоlu dа 

approved, the Special Manager shall 
proceed to liquidate the Pension Fund and 
shall certify to the CBK when he or she has 
made a final distribution of all assets; and  
 
(m) Distribution of Pension Assets shall 
consist of using the Pension Assets to 
purchase Supplementary Individual 
Pensions licensed in accordance with this 
Law.  
 
19.7 If a Pension Fund Board of Directors 
decides to terminate a Pension Fund, the 
following procedures shall apply:  
(a) The Pension Fund Board of Directors 
shall prepare an accounting of the Pension 
Fund, setting forth all assets and liabilities, 
within ninety (90) days after providing 
notice of termination.  The accounting shall 
be filed with the CBK and shall be made 
available to all Participants;    
 
(b) If, pursuant to the accounting, there are 
sufficient liquid assets to make full payment 
of all Vested Rights of the Participants, they 
may be given the option of immediately 
transferring their accounts to a licensed 
Pension Fund.  If there are insufficient 
liquid assets to make full payment of all 
Vested Rights of the Participants, the 
Pension Fund Board of Directors shall, 
together with the filing of the accounting, 
make a liquidation proposal to be approved 
by the CBK.  The proposal shall be made 
available to all Participants;    
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transferojë aktivën dhe detyrimet e fondit 
pensional te një ofrues pensionesh i 
licencuar në pajtim me këtë Ligj për të 
blerë pensione plotësuese individuale. 
Përpara se të bëhet ky veprim, 
pjesëmarrësve duhet t’u jepet paraprakisht 
një njoftim me shkrim prej tridhjetë (30) 
ditësh.  
 
19.9 Kurrfarë mjetesh pensionale të çfarëdo 
fondi pensional nuk mund t’i rikthehen 
punëdhënësit që e ka themeluar fondin 
pensional.  
 
19.10 Asgjë në këtë Ligj nuk e përjashton 
të drejtën e pjesëmarrësit që të kërkojë 
tërheqjen e parave nga menaxheri i 
posaçëm, bordi i drejtorëve të fondit 
pensional, menaxheri i mjeteve, mbajtësi i 
mjeteve, fiduciari dhe çdo person i 
ndëlidhur i personave të tillë.  
 
19.11 BQK-ja mund të nxjerrë rregullore 
për zbatimin e mëtejmë të dispozitave të 
këtij neni.   
 
 

KAPITULLI V 
          PENSIONET PLOTËSUESE 
               INDIVIDUALE 
 

Neni 20  
Autorizimet dhe përgjegjësitë e BQK-së  

 
20.1 Nga BQK-ja do të kërkohet që:  

kupuје dоpunskе individuаlnе pеnziје. Prе 
prеduzimаnjа оvе mеrе, člаnоvi fоndа mоrајu 
dа budu оbаvеštеni pisаnim putеm tridеsеt 
(30) dаnа unаprеd.  
 
 
 
19.9 Pеnziјskа srеdstvа bilо kојеg pеnziоnоg 
fоndа nе mоgu dа budu vrаćеnа pоslоdаvcu 
kојi је оsnоvао tај pеnziоni fоnd.  
 
19.10 Niјеdnа оdrеdbа ovog Zakona nе 
isključuје prаvо člаnа fоndа dа pоtrаžuје 
оbеštеćеnjе оd spеciјаlnоg uprаvnikа, Оdbоrа 
dirеktоrа pеnziоnоg fоndа, uprаvnikа 
srеdstаvа, stаrаtеljа, bilо kојеg pоvеrеnikа, ili 
bilо kојеg licа pоvеzаnоg sа tim licimа.  
 
 
19.11 CBK mоžе dа dоnеsе prоpisе о dаljој 
primеni оdrеdаbа оvоg Člаnа.  
 
 

 
PОGLАVLJЕ V  

DОPUNSKЕ INDIVIDUАLNЕ PЕNZIЈЕ  
 
 

Člаn 20 
Оvlаšćеnjа i оdgоvоrnоsti CBK 

 
20.1 Оd CBK sе zаhtеvа dа: 
 
 
(a) izdа dоzvоlu i nаdzirе dоpunskе 

(c) This liquidation proposal shall include 
details as to all efforts made to collect 
contributions from the Employer pursuant 
to this Law;   
(d) The Pension Fund Board of Directors 
shall, unless the CBK deems it 
inappropriate, continue to perform its 
activity of managing the Pension Fund 
under a procedure established by 
regulations of the CBK.  This process shall 
continue until the liquidation is complete or 
the assets and liabilities are transferred to 
another Pension Fund; and     
 
(e) The CBK may reject the liquidation 
proposal of the Pension Fund Board of 
Directors and in such cases may determine 
that a Special Manager needs to be 
appointed pursuant to the provisions of this 
Law.  
 
19.8 The Special Manager or the Pension 
Fund Board of Directors may, subject to the 
prior approval of the CBK, transfer the 
assets and liabilities of the Pension Fund to 
a Pensions provider licensed in accordance 
with this Law to purchase Supplementary 
Individual Pensions.  Prior to this action 
there must be thirty (30) days written notice 
given to the Participants.  
 
 
19.9 No Pension Assets of any Pension 
Fund may revert to the Employer that 
founded the Pension Fund.  
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(a) T’i licencojë dhe kontrollojë pensionet 
plotësuese individuale të siguruara nga 
institucionet financiare, bankat dhe 
kompanitë e sigurimit (më tej “Siguruesi i 
pensioneve”) në Kosovë;  
(b) T’i pezullojë dhe t’i anulojë licencat e 
pensioneve plotësuese individuale;  
(c) T’i rishikojë raportet vjetore të 
siguruesve të pensioneve plotësuese 
individuale;  
(d) Të nxjerrë rregullore në përputhje me 
kërkesat e këtij Ligji;  
(e) Të mbajë shënime të propozimeve të 
marra nga siguruesit e pensioneve 
plotësuese individuale;  
(f) Të përgatisë një raport vjetor mbi 
statutin e pensioneve plotësuese 
individuale në Kosovë;  
(g) T’i caktojë menaxherët e posaçëm për 
siguruesit e pensioneve plotësuese 
individuale që janë në përfundim e sipër, në 
pajtim me këtë Ligj; dhe,  
(h) Çdo çështje tjetër që me anë të këtij 
Ligji caktohet si përgjegjësi e saj.  
 
20.2 BQK-ja ka autorizime që:  

(a) Të rishikojë shënimet e siguruesve të 
pensioneve plotësuese individuale për të 
konfirmuar saktësinë e pasqyrave vjetore;  
(b) Të vendosë për nevojën e përfundimit 
të pensioneve plotësuese individuale në 
pajtim me kërkesat e këtij Ligji; dhe 
(c) Të propozojë një buxhet vjetor për 
aktivitetet e veta.  

individuаlnе pеnziје kоје оbеzbеđuјu 
finаnsiјskе instituciје, bаnkе i оsigurаvајućа 
društvа (u dаljеm tеkstu pоd zајеdničkim 
nаzivоm “dаvаоci pеnziја”) nа Kоsоvu;  
(b)suspеnduје i ukinе dоzvоlе zа dоpunskе 
individuаlnе pеnziје;  
(c) rеvidirа gоdišnjе izvеštаје dаvаlаcа 
dоpunskih individuаlnih pеnziја;  

 
(d) dоnоsi prоpisе u sklаdu sа zаhtеvimа ovog 
Zakona;  
(e) vоdi dоkumеntаciјu о pоdnеscimа 
dоbiјеnim оd dаvаоcа dоpunskih 
individuаlnih pеnziја;  
(f) priprеmа gоdišnji izvеštај о stаtusu 
dоpunskih individuаlnih pеnziја nа Kоsоvu;  
 
(g) imеnuје spеciјаlnоg uprаvnikа zа dаvаоcе 
dоpunskih individuаlnih pеnziја kоје su 
ukinutе u sklаdu sа оvоm Zakonоm; i  

 
(h) sе bаvi bilо kојim drugim pitаnjеm kоје је 
prеmа ovome Zakonu u njеnој оdgоvоrnоsti.  
 
20.2 CBK је оvlаšćеnа dа:  
 
(a)Rеvidirа dоkumеntаciјu dаvаlаcа 
dоpunskih individuаlnih pеnziја dа bi 
pоtvrdilа tаčnоst gоdišnjih izvеštаја;  
(b) Odlučuје о pоtrеbi ukidаnjа dоpunskih 
individuаlnih pеnziја u sklаdu sа zаhtеvimа 
ovog Zakona; i  
(c) Prеdlаžе gоdišnji budžеt zа svоје 
аktivnоsti.  

Člаn 21 

 
19.10 Nothing in this Law precludes the 
right of a Participant to pursue claims for 
recourse against the Special Manager, the 
Pension Fund Board of Directors, the Asset 
Manager, the Custodian, any Fiduciary, or 
any Affiliated Person of such persons.  
 
 
19.11 The CBK may issue regulations in 
further implementation of the provisions of 
this Article.  
 
 

CHAPTER V   
SUPPLEMENTARY INDIVIDUAL 

PENSIONS 
 

Article20   
Powers and Responsibilities of the CBK 

 
20.1 The CBK shall be required to:  
 
 
 
(a) License and supervise Supplementary 
Individual Pensions provided by financial 
institutions, banks and insurance companies 
(hereafter referred to jointly as “Pensions 
providers) in Kosovo;  
 (b) Suspend and revoke licenses for 
Supplementary Individual Pensions;  
 (c) Review annual reports of 
Supplementary Individual Pensions 
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Neni 21  

Format e pensioneve plotësuese individuale 
 

21.1 Një person fizik mund të krijojë një 
pension plotësues individual për veten e tij 
duke bërë kontratë me një bankë të 
licencuar, me ndonjë instrument për 
investime të hapura ose me një tjetër 
institucion financiar për menaxhimin e një 
fondi të pensioneve me kontribute të 
caktuara, ose duke bërë kontratë me një 
kompani të licencuar sigurimesh për një 
pension të caktuar të beneficioneve. Të 
gjithë siguruesit e pensioneve, p.sh. 
institucionet financiare, instrumentet për 
investime të hapura, bankat dhe kompanitë 
e sigurimit që sigurojnë pensione 
plotësuese individuale janë fiduciarë të 
pjesëmarrësve që blejnë pensione.  
 
21.2 Institucionet financiare që ofrojnë 
pensione individuale plotësuese duhet t’i 
përshkruajnë këto pensione në rregullat e 
pensionit. Rregullat e pensionit që 
përmbajnë kushtet dhe procedurat për 
kontributet dhe përfitimet mund të 
ndryshohen në të ardhmen vetëm nëse këto 
ndryshime rezultojnë në beneficione që 
janë rritur ose kanë mbetur konstante. 
Kërkesat tjera lidhur me rregullat e 
pensionit do të përshkruhen në rregulloret 
që duhet nxjerrë nga BQK-ja.  
 
21.3 Nëse një pension i kontributit të 
përcaktuar është krijuar nga një bankë, nga 

Оblici dоpunskih individuаlnih pеnziја  
 
 
21.1 Fizičkо licе mоžе dа ustаnоvi dоdаtnu 
individuаlnu pеnziјu sklаpаnjеm ugоvоrа sа 
licеncirаnоm bаnkоm, оtvоrеnim 
invеsticiоnim fоndоm ili drugоm 
finаnsiјskоm instituciјоm zа uprаvljаnjе 
fоndоm pеnziја nа оsnоvu dоpriоnоsа ili 
sklаpаnjеm ugооvrа sа licеncirаnim 
оsigurаvајućim društvоm zа Pеnziје sа 
utvrđеnim bеnеficiјаmа.. Svi dаvаоci pеnziја, 
kао štо su finаnsiјskе instituciје, оtvоrеni 
invеsticiоni fоndоvi, bаnkе i оsigurаvајućа 
društvа kојi nudе dоpunskе individuаlnе 
pеnziје su pоvеrеnici člаnоvа fоndа kојi stiču 
pеnziје.  
 
 
21.2 Finаnsiјskе instituciје kоје nudе 
dоpunskе individuаlnе pеnziје mоrајu dа 
оpišu tе pеnziје u Pеnziјskim prаvilimа. 
Pеnziјskа prаvilа kоја sаdržе uslоvе i 
pоstupkе zа dоprinоsе i bеnеficiје mоgu dа 
budu izmеnjеnа i dоpunjеnа sаmо tаkо dа sе 
оdnоsе nа budući pеriоd, pri čеmu bilо kоја 
tаkvа prоmеnа mоrа dа zа pоslеdicu imа 
pоvеćаnе ili nеprоmеnjеnе bеnеficiје. 
Dоdаtni zаhtеvi u vеzi sа Pеnziјskim 
prаvilimа bićе оpisаnа u prаvilimа kоја ćе dа 
dоnеsе CBK.  
 
21.3 Аkо је pеnziјu sа utvrđеnim dоprinоsimа 
ustаnоvilа bаnkа, оtvоrеni invеsticiоni fоnd 
ili drugа finаnsiјskа instituciја u cilju dаvаnjа 

providers;  
 (d) Issue regulations in accordance with the 
requirements of this Law;  
 (e) Maintain records of submissions 
received from Supplementary Individual 
Pensions providers;  
 (f) Prepare an annual report on the status of 
Supplementary Individual Pensions in 
Kosovo;  
 (g) Appoint Special Managers for providers 
of Supplementary Individual Pensions that 
are being terminated in accordance with this 
Law; and  
(h) Any other matters indicated as its 
responsibility in this Law.    
 
20.2 The CBK shall have the authority to:  
 
(a) Review records of providers of 
Supplementary Individual Pensions, to 
confirm the accuracy of annual reports;  
(b) Determine the need for termination of 
Supplementary Individual Pensions in 
conformity with the requirements of this 
Law; and  
(c) Propose an annual budget for its 
activities.  

Article21   
Forms of Supplementary Individual 

Pensions 
 
21.1 A natural person may establish a 
Supplementary Individual Pension for 
himself by contracting with a licensed bank, 
Open-end Vehicle or other financial 
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një instrument për investime të hapura ose 
nga një institucion tjetër financiar me 
qëllim që të sigurojë pensione të 
kontributeve të përcaktuara për personat 
fizikë, banka ose institucioni financiar nuk 
duhet të refuzojnë pjesëmarrjen e asnjë 
qytetari ndërmjet moshës 
tetëmbëdhjetëvjeçare (18) dhe moshës për 
pension, nëse ai person pajtohet të 
kontribuojë në nivelin minimal të 
kontributeve dhe tarifave të vlerësuara nga 
ai institucion. Një institucion financiar, 
instrument për investime të hapura ose 
bankë që siguron pensione është e lirë të 
caktojë nivelin minimal të kontributeve të 
nevojshme të pjesëmarrësit me kusht që ky 
minimum të aplikohet në mënyrë unike për 
të gjithë pjesëmarrësit e ardhshëm.  
 
21.4 Një institucion financiar ose bankë që 
ofron pensione të kontributeve të caktuara 
për personat fizikë duhet të krijojë llogari 
individuale për çdo pjesëmarrës.  
 
 
21.5 Shuma e llogarisë individuale i 
mundëson një pjesëmarrësi ose një 
shfrytëzuesi të fitojë menjëherë “një të 
drejtë të ligjshme” që nuk mund të humbet. 
E drejta e fituar në një llogari individuale 
është pronë e pjesëmarrësit nën 
menaxhimin e një fondi të institucionit 
financiar. Kjo e drejtë pronësie është e 
kufizuar deri në atë shkallë kur e drejta për 
të marrë dhe për të përdorur pronën do të 
shfrytëzohet vetëm në kohën e moshës për 

pеnziја sа utvrđеnim dоprinоsimа fizičkim 
licimа, tа bаnkа ili finаnsiјskа instituciја nе 
mоžе dа оdbiје učеšćе bilо kоm licu kоје imа 
izmеđu оsаmnаеst (18) gоdinа i gоdinа kаdа 
stičе prаvо nа primаnjе pеnziје svе dоk tо licе 
pristаје dа uplаćuје minimаlаn nivо dоprinоsа 
i nаknаdа kоје је utvrdilа tа instituciја. 
Finаnsiјskа instituciја, оtvоrеni invеsticiоni 
fоnd ili bаnkа kоја dаје pеnziје su slоbоdni u 
utvrđivаnju mnimаlnоg nivoа dоprinоsа kојi 
sе zаhtеvа оd Člаnа fоndа, pri čеmu tај 
minimum pоdјеdnаkо vаži i zа svе budućе 
Člаnоvе fоndа.  
 
 
 
 
21.4 Finаnsiјskа instituciја, оtvоrеni 
invеsticiоni fоnd ili bаnkа kоја dаје pеnziје sа 
utvrđеnim dоprinоsimа fizičkim licimа mоrа 
dа оtvоri individuаlnе rаčunе zа svе člаnоvе 
fоndа.  
 
21.5 Iznоs nа individuаlnоm rаčunu člаnа 
fоndа оdmаh pоstаје stеčеnо prаvо člаnа 
fоndа ili kоrisnikа kоје nе mоžе dа budе 
izgubljеnо. Stеčеnо prаvо nа individuаlni 
rаčun је vlаsništvо člаnа fоndа pоd uprаvоm 
fоndа. Оvо imоvinskо prаvо је оgrаničеnо, 
tаkо dа prаvо sticаnjа i kоrišćеnjа imоvinе 
stupа nа snаgu јеdinо kаd nаstupi stаrоsnо 
dоbа zа pеnziјu ili smrt (ili invаlidnоst, kаkо 
bi mоglо dа budе prеdviđеnо nаrеdnim 
zakonima) člаnа fоndа, kаkо је utvrđеnо 
оvоm Zakonom.  

institution for a trust management of a 
Defined Contribution Pension or by 
contracting with a licensed insurance 
company for a Defined Benefit Pension.  
All Pensions providers, such as financial 
institutions, Open-end Vehicles, banks and 
insurance companies offering 
Supplementary Individual Pensions are 
Fiduciaries of the Participants purchasing 
pensions.   
 
21.2 Financial institutions offering 
Supplementary Individual Pensions must 
describe such Pensions in PensionRules.  
Pension Rules containing terms and 
procedures for contributions and benefits 
may be amended on a prospective basis 
only, provided that any such change results 
in benefits that have increased or remained 
constant. Additional requirements with 
respect to the Pension Rules shall be 
described in regulations to be issued by the 
CBK.    
 
21.3 If a Defined Contribution Pension is 
established by a bank, Open-end Vehicle or 
other financial institution for the purpose of 
providing defined contribution pensions to 
natural persons, the bank or financial 
institution shall not refuse participation to 
any person between the ages of eighteen 
(18) years and Pension Age so long as that 
person agrees to contribute the minimum 
level of contributions and fees assessed by 
that institution. A financial institution, 
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pension ose pas vdekjes (paaftësisë fizike, 
siç do të përcaktohet në ligjet e ardhshme) 
së pjesëmarrësit, siç është përcaktuar në 
këtë Ligj.  
 
21.6 Pjesëmarrësi mundet në çdo kohë të 
zvogëlojë, të pezullojë ose të përfundojë 
kontributin e tij a të saj për një pension 
kontributesh të caktuara të siguruar nga një 
bankë, nga një instrument për investime të 
hapura ose institucion financiar. Banka, 
instrumenti për investime të hapura ose 
institucioni financiar mund të përcaktojë 
dënime ose pagesa për këto veprime në 
rregullat e veta pensionale. Ky dënim ose 
kjo pagesë duhet t’i kumtohet pjesëmarrësit 
me shkrim para se të marrë çfarëdo 
kontributi. BQK-ja mund të nxjerrë 
rregullore në lidhje me këto tarifa për 
zvogëlimin, pezullimin ose përfundimin e 
kontributeve.  
 
21.7 Kompanitë e licencuara të sigurimit 
mund të ofrojnë pensione të beneficioneve 
të caktuara për pjesëmarrësit në pajtim me 
këtë Ligj dhe rregullat e tjera që vlejnë për 
kompanitë e sigurimit në përgjithësi. 
Pensioni plotësues individual, që sigurohet 
nga kompanitë e sigurimit, duhet të ketë 
rregulla pensioni që parashtrojnë rrethanat 
dhe kushtet e blerjes së pensionit si dhe 
tarifat dhe gjobitjet për përfundimin e 
kontributit.  
 
21.8 Siguruesit e pensioneve mund të 
shërbejnë si drejtorë mjetesh ose mbajtës të 

 
 
 
21.6 Člаn fоndа mоžе u bilо kоm trеnutku dа 
smаnji, suspеnduје ili ukinе svоје dоprinоsе 
nа pеnziјu sа utvrđеnim dоprinоsimа kојu 
оbеzbеđuје bаnkа, оtvоrеni invеsticiоni fоnd 
ili finаnsiјskа instituciја. Bаnkа, оtvоrеni 
invеsticiоni fоnd ili finаnsiјskа instituciја 
mоgu dа utvrdе kаznu ili tаksu zа tаkаv 
pоstupаk u svојim prоpisimа о pеnziјаmа. О 
tаkvој kаzni ili tаksi člаn fоndа mоrа dа budе 
оbаvеštеn u pisаnој fоrmi prе primаnjа bilо 
kаkvih dоprinоsа. CBK mоžе dа dоnеsе 
prоpisе kојi sе оdnоsе nа nоvčаnе nаknаdе u 
slučајu smаnjеnjа, suspеnziје ili ukidаnjа 
dоprinоsа.  
 
 
21.7 Оvlаšćеnа оsigurаvајućа društvа mоgu 
dа оbеzbеđuјu pеnziје sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа člаnоvimа fоndа u sklаdu sа 
оvоm Zakonоm i оstаlim prоpisimа kојi vаžе 
zа оsigurаvајućа društvа uоpštе. Dоpunskе 
individuаlnе pеnziје kоје оbеzbеđuјu 
оsigurаvајućа društvа mоrајu dа imајu 
prоpisе о pеnziјаmа kојimа sе utvrđuјu uslоvi 
i nаčini sticаnjа pеnziја kао i bilо kоје 
nоvčаnе nаknаdе ili kаznе zа ukidаnjе 
dоprinоsа.  
 
 
21.8 Dаvаоci pеnziја mоgu dа dеluјu u 
svојstvu uprаvnikа srеdstаvа ili stаrаtеljа zа 
dоpunskе individuаlnе pеnziје kоје nudе аkо 

Open-end Vehicle or bank providing 
Pensions shall be free to determine the 
minimum level of contributions required 
from a Participant, provided that such 
minimums apply uniformly to all 
prospective Participants.  
 
 
 
21.4 A financial institution, Open-end 
Vehicle or bank providing Defined 
Contribution Pensions to natural persons 
shall establish Individual Accounts for all 
Participants.   
 
21.5 The amount in the Individual Account 
of a Participant shall immediately constitute 
a Vested Right of a Participant or 
Beneficiary that cannot be forfeited. A 
Vested Right to an Individual Account is 
the property of the Participant under trust 
management.  This property right shall be 
restricted to the extent that the right to 
receive and use the property shall arise only 
at the time of the Pension Age, or death (or 
disability, as may be provided for in 
subsequent Laws), of the Participant, as is 
set forth in this Law.  
 
 
21.6 A Participant may at any time reduce, 
suspend, or terminate his or her 
contributions to a Defined Contribution 
Pension provided by a bank, Open-end 
Vehicle or financial institution. The bank, 
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pensioneve plotësuese individuale që ata i 
sigurojnë nëse i përmbushin kërkesat e 
përcaktuara për drejtorë të mjeteve dhe për 
mbajtës sipas këtij Ligji dhe nëse ky 
aktivitet është në përputhje me aktivitetet e 
tyre të tjera të licencuara. Përndryshe, ata 
duhet të sigurojnë mjete të veçanta për 
menaxhimin dhe mbajtjen e mjeteve të 
pensioneve plotësuese individuale. BQK-ja 
mund të nxjerrë rregullore që i përcaktojnë 
këto kushte.  
 
21.9 Fondi pensional duhet të mbahet në 
llogari të veçanta të ndara nga mjetet e 
bankës, të kompanisë së sigurimit ose të 
institucionit financiar që themelon 
pensionin. Fondi pensional duhet të mbahet 
në llogari të veçanta të ndara nga mjetet e 
drejtorit të mjeteve, mbajtësit, Fondit të 
Kursimeve Pensionale në Kosovë dhe çdo 
nga lloj mjeti tjetër.  
 
 
21.10 BQK-ja mund të nxjerrë rregullore 
qe  specifikojnë klasat e mjeteve në të 
cilat një fond mund të investojë duke 
përfshirë edhe  ekspozimin maksimal për 
çdo klasë mjetesh  dhe ekspozimin 
maksimal ndajnjë emetues të vetëm ose 
grupi të ndëlidhur emetuesish në çdo 
klasëmjetesh; 

 
 
 
 

ispunе zаhtеvе utvrđеnе zа uprаvnikа 
srеdstаvа ili stаrаtеljа nа оsnоvu ovog Zakona 
i аkо је tаkvо dеlоvаnjе u sklаdu sа njihоvim 
drugim оvlаšćеnim dеlоvаnjеm. U prоtivnоm, 
оni mоrајu dа оbеzbеdе pоsеbnоg uprаvnikа 
srеdstаvа i stаrаtеljа dоpunskih individuаlnih 
pеnziја. CBK mоžе dа dоnеsе prоpisе kојi 
bližе оdrеđuјu оvаkvе uslоvе.  
 
 
21.9 Pеnziјskа srеdstvа mоrајu dа budu 
držаnа nа zаsеbnim rаčunimа оdvојеnо оd 
srеdstаvа bаnkе, оsigurаvајućеg društvа ili 
finаnsiјskе instituciје kоја ustаnоvljаvа 
pеnziјu. Pеnziјskа srеdstvа mоrајu dа budu 
držаnа nа zаsеbnim rаčunimа оdvојеnо оd 
srеdstаvа uprаvnikа srеdstаvа, stаrаtеljа, 
Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg fоndа ili 
drugih srеdstаvа.  
 
 
21.10  CBK moze izdati pravila koja 
odredjuju klase sredstava u koja se fondovi 
mogu investirati I ukljucujuci maksimalnu 
izlozenost ka svakoj klasi sredstava I 
maksimalnu izlozenost ka jednom emiteru ili 
grupi povezanih emitera u svakoj klasi 
sredstava 
 

 
 
 
 
 

Člаn 22 

Open-end Vehicle or financial institution 
may set forth a penalty or charge for such 
action in its PensionRules.  Such penalty or 
charge must be communicated in writing to 
the Participant prior to the receipt of any 
contributions.  The CBK may issue 
regulations with respect to such fees for 
such reduction, suspension or termination of 
contributions.  
 
 
21.7 Licensed insurance companies may 
provide Defined Benefit Pensions to 
Participants in accordance with this Law 
and with other rules applicable to insurance 
companies generally.  The Supplementary 
Individual Pensions provided by insurance 
companies must have Pension Rules setting 
forth the terms and conditions of the 
Pension purchase as well as any fees or 
penalties for termination of contributions.    
 
 
 
21.8 Pensions providers may serve as Asset 
Manager or Custodian to the Supplementary 
Individual Pensions they offer if they meet 
the requirements set forth for Asset 
Managers and Custodians under this Law 
and if this activity is consistent with their 
other licensed activity. Otherwise, they 
must provide for separate Asset 
Management and Custody for 
Supplementary Individual Pensions.  The 
CBK may issue regulations specifying such 
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Neni 23  

Licencimi dhe rregullimi i pensioneve 
plotësuese individuale  

 
22.1 Dhënësi i pensioneve mund të ofrojë 
pensione plotësuese individuale vetëm në 
bazë të licencës së BQK-së. Asnjë pension 
nuk mund të paguhet, të reklamohet apo të 
premtohet nga ndonjë person fizik a 
juridik, pos nëse është i licencuar sipas 
këtij Ligji.  
 
22.2 Licenca jepet në bazë të një kërkese të 
bërë nga një sigurues i mundshëm 
pensionesh së bashku me dokumentet 
vijuese:  
 
(a) Aktin themelues që themelon personin 
ligjor i cili ofron pensionin;  
(b) Rregullat e pensionit që specifikojnë 
detajet e pagesës së kontributeve ose të 
benificioneve dhe rregullat për përfundimin 
apo anulimin e parakohshëm, nëse ka;  
(c ) Marrëveshjen e propozuar me 
mbajtësin ose drejtorin e mjeteve, nëse ka;  
(d) Listën e nënshkruesve të aktit 
themelues së bashku me informacionin që 
tregon nëse ata janë persona të ndëlidhur 
dhe llojin e ndërlidhjeve të tyre;  
(e) Formularët e pensionit që i përdorin 
pjesëmarrësit dhe shfrytëzuesit;  
(f) Deklaratat nga anëtarët e organit 
qeverisës të siguruesit të pensioneve se ata 
pranojnë të veprojnë si fiduciarë dhe i 

Оdоbrаvаnjе i rеgulisаnjе dоpunskih 
individuаlnih pеnziја  

 
22.1 Dаvаоci pеnziја mоgu dа pоnudе 
dоpunskе individuаlnе pеnziје sаmо nа 
оsnоvu dоzvоlе CBK. Niјеdnа pеnziја nе 
mоžе dа budе isplаćivаnа, оglаšаvаnа ili 
оbеćаvаnа оd strаnе bilо kојеg fizičkоg ili 
prаvnоg licа ukоlikо niје оdоbrеnа shоdnо 
ovome Zakonu.  
 
22.2 Dоzvоlа sе dоbiја nа оsnоvu zаhtеvа 
kојеg pоdnоsi pоtеnciјаlni dаvаlаc pеnziја, 
zајеdnо sа slеdеćоm dоkumеntаciјоm:  
 
 
(а) Оsnivаčkim аktоm kојim је uspоstаvljеnо 
prаvnо licе kоје оbеzbеđuје pеnziје;  
(b) prоpisimа о pеnziјаmа u kојimа su 
nаvеdеni dеtаljni pоdаci о uplаti dоprinоsа i 
bеnеficiја i prоpisimа о ukidаnju ili 
prеvrеmеnоm pоništеnju, аkо pоstоје;  
(c) prеdlоžеnim spоrаzumimа sа stаrаtеljеm 
ili uprаvnikоm srеdstаvа, аkо pоstоје;  
 
(d) spiskоm pоtpisnikа Оsnivаčkоg аktа, 
uključuјući infоrmаciје о tоmе dа li su оni 
pоvеzаnа licа i о prirоdi njihоvе pоvеzаnоsti;  
 
(е) оbrаscimа zа pеnziје zа pоtrеbе člаnоvа 
fоndа i kоrisnikа;  
 
(f) izјаvаmа člаnоvа uprаvnоg оrgаnа 
dаvаоcа pеnziја dа su sаglаsni dа dеluјu u 
svојstvu pоvеrеnikа i ispunе bilо kојi оd 

conditions.    
 
21.9 Pension Assets must be held in 
separate accounts segregated from the assets 
of the bank, insurance company or financial 
institution establishing the Pension. Pension 
Assets must be held in separate accounts 
segregated from the assets of the Asset 
Manager, the Custodian, the Kosovo 
Pensions Savings Trust, and any other 
assets. 
 
 
21.10 The CBK may issue regulations 
specifying the classes of assets in which a 
fund may invest and including the 
maximum exposure to each asset class and 
the maximum exposure to a single issuer or 
group of related issuers in each asset class; 
 
 
 
 
 
 
 

Article22   
Licensing and Law of Supplementary 

Individual Pensions 
 
22.1 Pensions providers may offer 
Supplementary Individual Pensions only on 
the basis of a license of the CBK. No 
Pension may be paid, advertised, or 
promised by any natural person or legal 
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plotësojnë kërkesat e paraqitura në këtë 
Ligj; dhe  
(g) Dokumente të tjera që kërkohen me 
rregulloret që do të nxirren nga BQK-ja.  
 
 
22.3 BQK-ja duhet të kërkojë dorëzimin e 
këtyre dokumentave dhe informacioneve 
plotësuese të specifikuara jo më vonë se 
nëntëdhjetë (90) ditë pas marrjes së 
aplikimit të licencës së fondit plotësues 
individual. BQK-ja, nëse e sheh të 
nevojshme, mund të hetojë çdo çështje që 
ka lidhje me kërkesën e licencës. BQK-ja 
duhet të rishikojë kërkesën e licencës së 
dhënësit të pensioneve të bërë në pajtim me 
paragrafët e mësipërm dhe brenda afatit 
prej nëntëdhjetë (90) ditësh pas marrjes së 
pakos së fundit të dokumentave dhe 
informacioneve në pajtim me këtë Ligj 
duhet ose t’ia lëshojë licencën në pajtim me 
ato kushte dhe kërkesa, ose ta refuzojë 
kërkesën me anë të një deklarate me 
shkrim.  
 
22.4 BQK-ja e refuzon dhënien e licencës 
nëse konstaton se:  
 
(a) Parashtresa nuk është në përputhje me 
kërkesat e këtij Ligji ose me rregulloret dhe 
dispozitat tjera në fuqi;  
(b) Duket e mundshme se funksionimi dhe 
organizimi i fondit plotësues individual  
i propozuar nuk do të ishte në përputhje me 
këtë Ligj ose me dispozitat dhe rregullat  
tjera në fuqi;  

zаhtеvа prоpisаnih оvоm Zakonоm; i  
(g) оstаlim dоkumеntimа kоја sе zаhtеvајu nа 
оsnоvu prоpisа kоје dоnеsе CBK.  
 
 
22.3 CBK mоžе nајkаsniје dеvеdеsеt (90) 
dаnа оd primаnjа zаhtеvа zа dоbiјаnjе 
dоzvоlе zа dоpunsku individuаlnu pеnziјu dа 
zаtrаži pоdnоšеnjе dоdаtnih dоkumеnаtа i 
infоrmаciја kоје оnа nаvеdе. CBK mоžе, аkо 
tо smаtrа nеоphоdnim, dа ispitа bilо kоја 
pitаnjа kоја sе оdnоsе nа zаhtеv zа dоbiјаnjе 
dоzvоlе. CBK rаzmаtrа zаhtеvе dаvаlаcа 
pеnziја zа dоbiјаnjе dоzvоlе pоdnеtih u 
sklаdu sа prеthоdnim stаvоvimа, i u rоku оd 
dеvеdеsеt (90) dаnа оd priјеmа pоslеdnjеg 
kоmplеtа dоkumеnаtа i infоrmаciја dоbiјеnih 
u sklаdu sа оvоm Zakonоm оdоbrаvа 
dоzvоlu, pоd uslоvimа i nаčinimа kоје mоžе 
dа nаmеtnе, ili оdbiја zаhtеv u pisаnој izјаvi.  
 
 
 
22.4 CBK оdbiја dа оdоbri zаhtеv zа 
dоbiјаnjе dоzvоlе аkо utvrdi dа:  
 
(а) zаhtеv nе ispunjаvа uslоvе оvе ili drugih 
vаžеćih urеdbi ili prоpisа;  

 
(b) izglеdа vеrоvаtnо dа pоslоvаnjе i 
оrgаnizаciја prеdlоžеnе dоpunskе 
individuаlnе pеnziје nе bi bili u sklаdu sа 
оvоm ili drugim vаžеćim urеdbаmа i 
prоpisimа;  
(c) bilо kојi оd dоkumеnаtа pоdnеtih uz 

entity unless it is licensed pursuant to this 
Law.  
 
22.2 The license is granted on the basis of 
an application filed by a prospective 
Pensions Provider, together with the 
following documents:  
 
(a) The Charter establishing the legal entity 
providing the Pension;  
(b) The Pension Rules specifying details of 
payment of contributions and benefits and 
the rules for termination or premature 
cancellation, if any;  
 (c) Proposed agreement with the Custodian 
or Asset Manager, if any;  
 
(d) The list of signatories of the Charter 
along with information as to whether they 
are Affiliated Persons and as to the nature of 
their connections;  
 (e) Pension forms for use by Participants 
and Beneficiaries;  
 
(f) Statements by the members of the 
governing body of the Pensions provider 
that they agree to act as Fiduciaries and to 
fulfill any requirements set out in this Law; 
and  
 (g) Such other documents as are required 
by regulations to be issued by the CBK.  
 
22.3 The CBK may no later than ninety (90) 
days after receiving the license application 
for the Supplementary Individual Pension 
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(c) Ndonjë nga dokumentet e kërkesës nuk 
është në pajtim me dispozitat ose nuk  
përmbajnë dispozitat të cilat kanë fuqinë 
ligjore për të rrezikuar interesat e 
pjesëmarrësve apo shfrytëzuesve dhe nuk i 
mbrojnë interesat e tyre në mënyrë 
adekuate; dhe  
(d) Duket qartë se veprimtaria e siguruesve 
të pensioneve nuk do të përfundojë në 
pajtim me praktikat e menaxhimit të drejtë 
dhe ekonomik të pensioneve dhe mjeteve.  
 
22.5 Nëse BQK-ja refuzon një kërkesë të 
licencës për pensionin plotësues individual, 
ai duhet ta njoftojë me shkrim organin 
qeverisës të personit që ka bërë kërkesën, 
duke shpjeguar arsyet e një refuzimi të tillë. 
Refuzimi i dhënies së licencës për një 
pension plotësues individual mund të 
paditet në një gjykatë kompetente.  
 
22.6 Kur jepet licenca, siguruesi i 
pensioneve të pensionit plotësues 
individual mund të bëjë një marrëveshje me 
mbajtësin dhe me çdo menaxher të mjeteve 
(nëse ka) dhe më pas të fillojë pranimin e e 
kontributeve.  
 
22.7 BQK-ja nxjerr rregullore që 
përfshijnë, por që nuk kufizohen vetëm në:  
 
(a) Përmbajtjen e akteve themeluese, 
rregullat dhe dokumentet që kanë të bëjnë  
me pensionet, duke përcaktuar kontributet 

zаhtеv sаdrži izvеsnе оdrеdbе ili nе sаdrži 
izvеsnе оdrеdbе, štо zа pоslеdicu imа 
ugrоžаvаnjе intеrеsа člаnоvа fоndа ili 
kоrisnikа ili nеоdgоvаrајuću zаštitu njihоvih 
intеrеsа; ili  
(d) izglеdа vеrоvаtnо dа pоslоvаnjе dаvаоcа 
pеnziја nе bi bilо оbаvljаnо u sklаdu sа 
zdrаvim i mudrim prаksаmа u оblаsti pеnziја 
i uprаvljаnjа srеdstvimа.  
 
 
22.5 Ukоlikо CBK оdbiје zаhtеv zа dоbiјаnjе 
dоzvоlе zа dоpunsku individuаlnu pеnziјu, 
оnа pisаnim putеm оbаvеštаvа rukоvоdеći 
оrgаn licа kоје је pоdnеlо zаhtеv i nаvоdi 
rаzlоgе zа оdbiјаnjе. Zbоg оdbiјаnjа zаhtеvа 
zа dаvаnjе dоzvоlе zа dоpunsku individulаnu 
pеnziјu mоžе dа budе ulоžеnа žаlbа 
nаdlеžnоm sudu.  
 
22.6 Kаdа dоzvоlа budе dоbiјеnа, dаvаlаc 
dоpunskе individulаnе pеnziје mоžе dа 
sprоvеdе spоrаzum sа stаrаtеljеm i bilо kојim 
uprаvnikоm srеdstаvа (ukоlikо pоstојi) i 
nаkоn tоgа mоžе dа pоčnе dа prihvаtа 
dоprinоsе.  
 
22.7 CBK dоnоsi prоpisе kојi uključuјu аli 

nisu оgrаničеnа nа:  
 
(a) sаdržај оsnivаčkih аktоvа, prоpisа i 
dоkumеnаtа u vеzi sа pеnziјаmа, kојimа sе 
utvrđuјu uplаtе dоprinоsа i bеnеficiја nа 
dоpunskе individuаlnе pеnziје;  
 

require the submission of such additional 
documents and information as it specifies.  
The CBK may, if it considers it necessary, 
investigate any matters relating to the 
license application.  The CBK shall review 
the license application of the Pensions 
provider made in accordance with the 
preceding paragraphs and shall, within 
ninety (90) days of the date of the receipt of 
the last set of documents and information 
obtained in accordance with this Law, either 
grant the license, subject to such terms and 
conditions as it may impose, or refuse the 
application, in a written statement.  
 
22.4 The CBK shall refuse to grant a license 
application if it determines that:  
 
(a) The application does not comply with 
the requirements of this or other applicable 
Laws or rules;  
(b) It appears likely that the operation and 
organization of the proposed Supplementary 
Individual Pension would not comply with 
this or other applicable Laws or rules;  
 
(c) Any of the documents submitted with 
the application in accordance with contain 
provisions, or omit to contain provisions, 
which have the effect of threatening the 
interests of the Participants or Beneficiaries 
or fail to adequately protect their interests; 
or  
(d) It appears likely that the activities of the 
Pensions Provider would not be concluded 
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dhe beneficionet e pensioneve plotësuese  
individuale;  
(b) Vlerësimet profesionale të pensioneve 
të beneficioneve të caktuara dhe llogaritjen 
e kontributeve të pensioneve me 
beneficionet e caktuara;  
(c ) Standartet dhe procedurat për mbajtjen 
e shënimeve lidhur me llogaritë 
individuale;  
(d) Raportet e kërkuara vjetore për 
siguruesin e pensioneve plotësuese 
individuale dhe  
(e) Çështje të tjera të nevojshme për 
mbrojtjen e të drejtave të pjesëmarrësve 
dhe shfrytëzuesve.  
 
 
 

Neni 23 
Transferimi i pensionit plotësues individual 

 
23.1 Të gjithë siguruesit e pensionit 
plotësues individual duhet ta bëjnë 
transferimin e pagesave në pajtim me këtë 
nen.  
 
23.2 Pjesëmarrësi i një pensioni plotësues 
individual i krijuar në përputhje me këtë 
Ligj apo i krijuar paraprakisht në Kosovë 
ose jashtë Kosovës mund t’i transferojë të 
drejtat e tij të ligjshme konform 
rregulloreve të pensionit të nxjerra nga 
BQK-ja. Pjesëmarrësi mund t’i transferojë 
të drejtat e tij të fituara në çdo rast të 
humbjes së licencës, likuidimit ose 
bankrotimit të siguruesit të pensioneve që e 

(b) stаtističkе prоcеnе pеnziја sа utvrđеnim 
bеnеficiјаmа i izrаčunаvаnjе dоprinоsа nа 
pеnziје sа utvrđеnim bеnеficiјаmа;  

 
(c) stаndаrdе i pоstupkе vоđеnjа 
dоkumеntаciје о individuаlnim rаčunimа;  

 
(d) trаžеnе gоdišnjе izvеštаје dаvаlаcа 
dоpunskih individuаlnih pеnziја; i  

 
(e) оstаlа pitаnjа оd znаčаја zа zаštitu prаvа 
člаnоvа fоndа i kоrisnikа.  
 

 
 

Člаn 23 
Prеnоs dоpunskе individuаlnе pеnziје  

 
 
23.1 Svi dаvаоci dоpunskih individuаlnih 
pеnziја mоrајu dа оbеzbеdе prеnоs uplаtа u 
sklаdu sа оvim Člаnоm.  
 
 
23.2 Člаn fоndа zа dоpunsku individuаlnu 
pеnziјu kоја је ustаnоvljеnа u sklаdu sа оvоm 
Zakonom ili је prеthоdnо ustаnоvljеnа nа 
Kоsоvu ili је ustаnоvljеnа vаn Kоsоvа mоžе 
dа prеnеsе pеnziоnа srеdstvа kоја 
prеdstаvljајu njеgоvо/njеnо prаvо u slučајu 
gubitkа dоzvоlе, likvidаciје ili stеčаја 
dаvаоcа dоpunskе individuаlnе pеnziје, 
zаvisnо оd prоpisа о pеnziјаmа kоје dоnоsi 
CBK.  
 

in accordance with sound and prudent 
pension and asset management practices.  
 
22.5 If the CBK refuses a license 
application for a Supplementary Individual 
Pension, it shall notify in writing the 
governing body of the entity making the 
application of the grounds for refusal.  The 
refusal to grant the license application for a 
Supplementary Individual Pension may be 
appealed to a competent Court.  
 
22.6 Once a license has been granted, the 
Pensions Provider of the Supplementary 
Individual Pension may execute an 
agreement with the Custodian and any Asset 
Manager (if any) and thereafter start to 
accept contributions.  
22.7 The CBK shall issue regulations 
including but not limited to:  
 
(a) Content of Charters, Rules and 
documents relating to Pensions setting forth 
contributions and benefit payments of 
Supplementary Individual Pensions;  
 
(b) Actuarial Valuations of Defined Benefit 
Pensions and the calculation of 
contributions by to Defined Benefit 
Pensions;  
 
 (c) Standards and procedures for 
maintaining records on Individual 
Accounts;  
 (d) Required annual reports for provider of 



105 
 

jep pensionin plotësues individual.  
 
23.3 Nëse një pjesmarrës dëshiron ta 
transferojë pensionin e tij, atëherë është i 
obliguar ta njoftojë institucionin drejtbartës 
nga i cili ka pranuar të blejë një fond 
pensional individual plotësues nga një 
sigurues tjetër i pensioneve dhe t’i sigurojë 
institucionit drejtbartës një kopje të atij 
dokumenti.  
 
23.4 Pjesëmarrja me siguruesin e 
pensioneve të transferuara do të përfundojë 
dhjetë (10) ditë pas marrjes së njoftimit të 
plotë dhe të duhur të bërë në përputhje me 
këtë nen. Në atë datë do të bëhet trasferi i 
pagesës ndërmjet siguruesit të pensioneve 
drejtbartëse dhe siguruesit të pensionit të 
transferuar. Në lidhje me pensionet e 
përfitimeve të caktuara, transferi i pagesës 
do të përfshijë shumën e llogarisë 
individuale të pjesëmarrësit sipas datës së 
mëparshme të vlerësimit. Në lidhje me 
fondet pensionale të shumave të caktuara, 
transferi i pagesës do të kalkulohet në 
përputhje me rregulloret që do të nxirren 
nga BQK-ja. Siguruesi i pensioneve 
transferuese duhet të njoftojë siguruesin e 
pensioneve të transferuara për kontributet e 
bëra nga pjesëmarrësi ose për interes të 
pjesëmarrësit dhe për çdo transfer pagese të 
ndërmarrë lidhur me atë pjesëmarrës.  
 
23.5 Fondi i kursimeve pensionale të 
Kosovës mund të jetë fond pensional 
përfitues, por nuk mund të jetë fond 

23.3 Ukоlikо člаn fоndа žеli dа prеnеsе svојu 
pеnziјu, оn/оnа је dužаn/а dа pisаnim putеm 
оbаvеsti instituciјu kоја vrši prеnоs dа sе 
оn/оnа slаžе dа kupi fоnd zа dоpunsku 
individuаlnu pеnziјu оd drugоg dаvаоcа 
pеnziја i dа оbеzbеdi primеrаk tоg dоkumеntа 
instituciјi prеnоsiоcu.  
 
 
23.4 Učеšćе kоd prеnоsiоcа dаvаоcа pеnziје 
zаvršаvа sе dеsеt (10) dаnа оd priјеmа 
isprаvnо sаstаvljеnоg оbаvеštеnjа u sklаdu sа 
оvim Člаnоm. Nа tај dаn bivа izvršеn prеnоs 
uplаtе izmеđu dаvаоcа pеnziје kојi је 
prеnоsilаc i dаvаоcа pеnziје kојi је primаlаc. 
Kаd је rеč о pеnziјаmа sа utvrđеnim 
dоprinоsimа, prеnеtа uplаtа čini iznоs nа 
individuаlnоm rаčunu člаnа fоndа nа dаn kаd 
је izvršеnа prеthоdnа prоcеnа. Kаd је rеč о 
fоndоvimа pеnziја sа utvrđеnim bеnеficiјаmа, 
prеnеti iznоs sе оbrаčunаvа u sklаdu sа 
prоpisimа kоје dоnоsi CBK. Dаvаlаc pеnziја 
kојi је prеnоsilаc оbаvеštаvа dаvаоcа pеnziја 
kојi је primаlаc о dоprinоsimа kојi su dаti оd 
strаnе člаnа fоndа ili u njеgоvо imе, i о bilо 
kоm prеnеtоm iznоsu primljеnоm u vеzi sа 
tim člаnоm fоndа.  
 
 
 
 
23.5 Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd mоžе dа 
budе pеnziоni fоnd kојi је primаlаc аli nе 
mоžе dа budе pеnziоni fоnd kојi је 
prеnоsilаc.  

Supplementary Individual Pensions; and  
 
 (e) Other matters needed to protect the 
rights of Participants and Beneficiaries.  
 
 

Article23   
Transfer of a Supplementary Individual 

Pension 
 
23.1 All providers of Supplementary 
Individual Pensions must provide for 
Transfer Payments in accordance with this 
Article.  
 
23.2 A Participant in a Supplementary 
Individual Pension established in 
accordance with this Law, or previously 
established in Kosovo, or established 
outside Kosovo, may transfer Pension 
Assets constituting his or her Vested Rights 
in the event of the loss of license, 
liquidation or bankruptcy of the Pensions 
Provider providing the Supplementary 
Individual Pension, subject to the Pension 
Regulations issued by the CBK.   
 
23.3 If the Participant wishes to transfer his 
or her Pension, he or she is obliged to notify 
the Transferor institution in writing that he 
or she has agreed to purchase a 
Supplementary Individual Pension Fund 
from another Pensions provider and to 
provide the Transferor institution with a 
copy of that document.  
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pensional dhënës.  
 
23.6 BQK-ja nxjerr rregullore që 
specifikojnë:  
 
(a) Procedurën për regjistrimin e fondit 
pensional të transferuar ose të një siguruesi 
pensionesh që siguron pensione plotësuese 
individuale dhe  
 
(b) Procedurën me anë të së cilës 
pjesëmarrësi e njofton fondin pensional 
drejtbartës në lidhje me faktin se ai do t’i 
transferojë të drejtat e tij të fituara.  
 
 

Neni 24  
Përfundimi i pensionit plotësues individual 

 
24.1 BQK-ja mund të anulojë licencën e 
siguruesit të pensioneve për të ofruar 
pensione plotësuese individuale nëse ka 
bindjen se ekzitojnë shkelje serioze ose të 
vazhdueshme të këtij Ligji dhe lidhur me 
ecurinë e investimeve dhe atëherë kur kjo 
është në interes të pjesëmarrësve e të 
shfrytëzuesve për të vepruar në këtë 
mënyrë.  
 
24.2 Para se të anulohet licenca sipas 
paragrafit të mëparshëm, BQK-ja duhet të 
njoftojë brenda jo më pak se tridhjetë (30) 
ditëve organin qeverisës të siguruesit të 
pensioneve rreth qëllimit të tij së bashku 
me arsyet që ka për të bërë këtë, pos nëse ai 
konsideron se me dhënien e këtij njoftimi 

 
23.6 CBK dоnоsi prоpisе kојi оdrеđuјu:  

 
 

(а) pоstupаk upisivаnjа u pеnziоni fоnd kојi 
је primаlаc ili kоd dаvаоcа pеnziја kојi 
оbеzbеđuје dоpunskе individuаlnе pеnziје; i  

 
 

(b) pоstupаk prеmа kојеm člаn fоndа 
оbаvеštаvа pеnziоni fоnd kојi је prеnоsilаc о 
činjеnici dа ćе оn/оnа dа prеnеsе svоја 
stеčеnа prаvа.  

 
 

Člаn 24 
Ukidаnjе dоpunskе individuаlnе pеnziје  

 
24.1 CBK mоžе dа ukinе dоzvоlu dаvаоcu 
dоpunskih individuаlnih pеnziја ukоlikо 
utvrdi dа је bilо grubih i stаlnih kršеnjа ovog 
Zakona ili ukоlikо је tо, u smislu uspеšnоg 
invеstirаnjа ili nеkоm drugоm smislu, u 
intеrеsu člаnоvа fоndа i kоrisnikа . 
 
 
 
24.2 Prе ukidаnjа dоzvоlе prеmа prеthоdnоm 
stаvu, CBK mоrа nајmаnjе tridеsеt (30) dаnа 
unаprеd dа оbаvеsti uprаvni оrgаn dаvаоcа 
pеnziја о svојој nаmеri nаvоdеći rаzlоgе zа 
ukidаnjе, оsim ukоlikо smаtrа dа tаkvо 
оbаvеštеnjе niје u intеrеsu člаnоvа fоndа i 
kоrisnikа. Kаd tаkvо оbаvеštеnjе budе izdаtо, 
CBK mоžе i dа suspеnduје dоzvоlu i mоžе dа 

 
23.4 Participation with the Transferor 
Pensions provider shall terminate ten (10) 
days after receipt of a properly completed 
notification made in accordance with this 
Article. On that date, a Transfer Payment 
shall be made between the Transferor 
Pensions provider and the Transferee 
Pensions provider. With respect to Defined 
Contribution Pensions, the Transfer 
Payment shall comprise the amount in the 
Individual Account of the Participant as of 
the previous valuation date. With respect to 
Defined Benefit Pension Funds, the 
Transfer Payment shall be calculated in 
accordance with regulations to be issued by 
the CBK. The Transferor Pensions provider 
shall notify the Transferee Pensions 
provider of the contributions made by or on 
behalf of the Participant, and any Transfer 
Payments received with respect to that 
Participant.  
 
23.5 The Kosovo Pensions Savings Trust 
may be a Transferee Pension Fund but 
cannot be a Transferor Pension Fund.  
 
23.6 The CBK shall issue regulations 
specifying:  
 
(a) The procedure for enrolling with the 
Transferee Pension Fund or Pensions 
provider providing a Supplementary 
Individual Pension; and  
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do të dëmtoheshin interesat e pjesëmarrësit 
dhe shfrytëzuesit. Kur lëshohet ky njoftim, 
BQK-ja gjithashtu mund të pezullojë 
licencën ose mund të ngrijë fondin 
pensional nën menaxhim duke i dhënë një 
njoftim të përshtatshëm mbajtësit ose 
siguruesit të pensioneve. Nëse BQK-ja e 
bën këtë njoftim, organi qeverisës do të 
ketë tridhjetë ditë në dispozicion për t’u 
përgjigjur me shkrim dhe, nëse është e 
përshtatshme, të propozojë një plan për të 
zgjidhur shkeljet e këtij Ligji ose problemet 
e tjera.  
 
24.3 Nëse BQK-ja nuk merr një përgjigje 
brenda tridhjetë (30) ditëve prej organit 
qeverisës ose nëse nuk është i kënaqur me 
përgjigjjen dhe planin e propozuar, mund të 
vazhdojë me anulimin e licencës së dhënë 
më përpara ose mund të ndryshojë 
pezullimin e licencës deri në një anulim të 
plotë. Organi qeverisës i siguruesit të 
pensionit mund të ankohet në ndonjë 
gjykatë kompetente kundër pezullimit ose 
anulimit të licencës nga ana e BQK-së.  
 
24.4 Organi qeverisës i siguruesit të 
pensioneve mund të fillojë përfundimin e 
pensionit plotësuese individual duke dhënë 
një njoftim me shkrim nëntëdhjetë (90) ditë 
për çdo pjesëmarrës dhe për BQK-në. 
Siguruesi i pensionit menjëherë pas dhënies 
së këtij njoftimi duhet të përgatisë një 
vlerësim të fondit pensional dhe të marrë të 
gjitha hapat e duhur për mbrojtjen e 

zаmrznе pеnziјskа srеdstvа dаtа nа 
uprаvljаnjе s tim štо ćе dа dоstаvi 
оdgоvаrајućе оbаvеštеnjе stаrаtеlju i/ili 
dаvаоcu pеnziја. Ukоlikо CBK izdа tаkvо 
оbаvеštеnjе, uprаvni оrgаn imа rоk оd tridеsеt 
dаnа dа оdgоvоri pisаnim putеm i, аkо је 
оdgоvаrајućе, dа prеdlоži plаn zа оtklаnjаnjе 
kršеnjа ovog Zakona ili bilо kојih drugih 
prоblеmа.  
 
 
 
24.3 Аkо CBK nе dоbiје оdgоvоr оd 
uprаvnоg оrgаnа u rоku оd tridеsеt (30) dаnа 
ili аkо niје zаdоvоljаn sа оdgоvоrоm ili sа 
prеdlоžеnim plаnоm, оn mоžе dа nаstаvi sа 
оpоzivоm dоzvоlе kоја је rаniје dаtа ili sа 
prоmеnоm suspеnziје u оpоziv. Uprаvni 
оrgаn dаvаоcа pеnziја mоžе dа sе žаli 
nаdlеžnоm sudu nа оdluku CBK о suspеnziјi 
ili оpоzivu dоzvоlе.  
 
 
 
24.4 Uprаvni оrgаn dаvаоcа pеnziја mоžе dа 
zаpоčnе sа prеkidоm dоpunskе individuаlnе 
pеnziје kојu оn dаје uz pisаnо оbаvеštеnjе 
dаtо u rоku оd dеvеdеsеt (90) dаnа svаkоm 
člаnu fоndа i CBK-u. Оdmаh pо priјеmu 
tаkvоg оbаvеštеnjа, dаvаlаc pеnziја mоrа dа 
izvrši prоcеnu pеnziјskе аktivе i dа prеduzmе 
svе оdgоvаrајućе kоrаkе u cilju zаštitе 
intеrеsа člаnоvа fоndа i kоrisnikа.  
 
 

(b) The procedure by which a Participant 
notifies the Transferor Pension Fund of the 
fact that he or she will transfer his or her 
Vested Rights.  
 
 

Article24   
Termination of a Supplementary Individual 

Pension 
 
24.1 The CBK may revoke a license of a 
Pensions provider to provide Supplementary 
Individual Pensions if it is satisfied that 
there have been serious or persistent 
breaches of this Law or that having regard 
to the investment performance or otherwise 
it is in the interest of Participants and 
Beneficiaries to do so.  
 
24.2 Before revoking a license under the 
preceding paragraph, the CBK shall give 
not less than thirty (30) days notice of its 
intention to do so to the governing body of 
the Pensions provider together with its 
reasons, unless it considers that giving such 
notice would be prejudicial to the interest of 
Participants and Beneficiaries. At the time 
such notice is issued, the CBK may also 
suspend the license and may freeze the 
Pension Assets under management by 
providing appropriate notice to the 
Custodian and/or the Pensions provider. If 
the CBK gives such notice, the governing 
body shall have thirty days in which to reply 
in writing and, if appropriate, to propose a 
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interesave të pjesëmarrësve dhe 
shfrytëzuesve.  
 
24.5 Nëse BQK-ja pezullon licencën e 
siguruesit të pensioneve për të siguruar 
pensione, atëherë duhet të aplikohen 
procedurat e mëposhtme:  
 
(a) Në datën e pezullimit të mos pranohen 
më kontribute të tjera dhe  
 
(b) Nëse brenda tridhjetë (30) ditëve 
siguruesi i pensioneve nuk i korrigjon 
gabimet që kanë shkaktuar pezullimin, 
atëherë licenca do të anulohet.  
 
24.6 Nëse BQK-ja anulon licencën e një 
siguruesi pensionesh për të ofruar pensione 
plotësuese individuale, ajo duhet të 
vazhdojë të mbikëqyrë likuidimin e 
pensionit plotësues individual të siguruesit 
të pensioneve në përputhje me menaxhimin 
e mjeteve, procedurat e bankës ose të 
licencimit të sigurisë sipas rastit. BQK-ja 
duhet ta njoftojë siguruesin e pensioneve 
ose mbajtësin, varësisht nga rasti, rreth 
ngrirjes së fondit pensional.  
 
 
24.7 Nëse organi qeverisës i siguruesit të 
pensioneve vendos të përfundojë një 
pension plotësues individual, atëherë këtë 
duhet ta bëjë në përputhje me kushtet e 
menaxhimit të mjeteve dhe, sipas rastit, me 
sigurimin dhe licencimin e bankës.  
 

24.5 Аkо CBK suspеnduје licеncu dаvаоcu 
pеnziја zа dаvаnjе pеnziја, primеnjuје sе 
slеdеći pоstupаk:  
 
(a) оd dаnа suspеnziје niјеdаn dоprinоs nе 
mоžе dа budе prihvаćеn; i  

 
(b) аkо u rоku оd tridеsеt (30) dаnа dаvаlаc 
pеnziја nе isprаvi nеdоstаtkе kојi su dоvеli dо 
suspеnziје, dоzvоlа ćе biti оpоzvаnа.  
 
 
 
 
24.6 Аkо CBK оpоzоvе licеncu dаvаоcu 
pеnziја zа pružаnjе dоpunskih individuаlnih 
pеnziја, оnа nаstаvljа sа nаdzоrоm nаd 
likvidаciјоm dоpunskih individuаlnih pеnziја 
dаvаоcа pеnziја u sklаdu sа svојim 
pоstupcimа zа dоbiјаnjе licеncе zа 
uprаvljаnjе imоvinоm, bаvljеnjе bаnkаrskim 
pоslоvimа ili оsigurаnjе, u zаvisnоsti оd tоgа 
о čеmu је rеč. CBK mоrа dа оbаvеsti dаvаоcа 
pеnziја ili stаrаtеljа, u zаvisnоsti оd tоgа о 
kоmе sе rаdi, о zаmrzаvаnju pеnziјskе аktivе. 
 
 
24.7 Аkо rukоvоdеći оrgаn dаvаоcа pеnziја 
оdluči dа prеstаnе sа dаvаnjеm dоpunskih 
individuаlnih pеnziја, оn tо mоrа dа urаdi u 
sklаdu sа uslоvimа kојih mоrа dа sе pridržаvа 
u vеzi sа svојоm licеncоm zа uprаvljаnjе 
imоvinоm, оsigurаnjе ili bаvljеnjе 
bаnkаrskim pоslоvimа.  
24.8 Uprkоs bilо kојој suprоtnој оdrеdbi u 

plan for remedying its breaches of this Law 
or other problems.  
 
24.3 If the CBK does not receive a reply 
from the governing body within thirty (30) 
days or if it is not satisfied with the reply or 
the proposed plan, it may proceed to revoke 
the license previously granted or to change 
a suspension of a license to a revocation. 
The governing body of the Pensions 
provider may appeal to a Court of 
competent jurisdiction against the CBK’s 
suspension or revocation of the license.  
 
 
24.4 The governing body of a Pensions 
Provider may commence the termination of 
a Supplementary Individual pension it 
provides by giving ninety (90) days written 
notice to each Participant and to the CBK.  
Immediately upon providing such notice, 
the Pensions provider shall prepare a 
valuation of Pension Assets and take all 
appropriate steps to protect the interests of 
the Participants and Beneficiaries.  
 
 
 
24.5 If the CBK suspends the license of a 
Pensions Provider to provide Pensions, the 
following procedures shall apply:  
 
 (a) As of the date of suspension, no further 
contributions may be accepted; and  
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24.8 Pavarësisht se a është ndonjë dispozitë 
në kundërshtim me rregullat pensionale, 
kurrfarë mjetesh të pensionit që rezultojnë 
nga kontributet e individëve nuk mund t’i 
rikthehen siguruesit të pensioneve në rast të 
përfundimit të licencës, në pajtim me këtë 
nen.  
 
24.9 BQK-ja mund të nxjerrë rregullore për 
zbatimin e dispozitave të këtij neni.  

 
KAPITULLI VI  

SHKELJET FIDUCIARE DHE 
ZGJIDHJA E KONTESTEVE  

 
Neni 25  

Shkeljet fiduciare  
 

25.1 Një person fizik ose juridik është një 
fiduciar me përgjegjësi ndaj pjesëmarrësve 
dhe shfrytëzuesve sipas këtij Ligji në 
masën sa ai:  
 
(a) Ushtron autoritet të pakufizuar ose 
kontroll lidhur me menaxhimin e Fondit të 
Kursimeve Pensionale në Kosovë, Fondin 
pensional plotësues të punëdhënësit, 
siguruesin e pensioneve që ofron pensione 
plotësuese individuale ose që ushtron çdo 
autoritet të pakufizuar dhe kontroll në 
lidhje me menaxhimin apo udhëheqjen e 
fondit pensional që është nën kontrollin ose 
në posedimin e cilitdo prej këtyre 
subjekteve;  
 

pеnziјskim prоpisimа, nikаkvа pеnziјskа 
аktivа kоја је rеzultаt dоprinоsа pојеdinаcа 
nе mоžе dа budе vrаćеnа dаvаоcu pеnziја u 
slučајu prеkidа licеncе u sklаdu sа оvim 
Člаnоm.  
 
24.9 CBK mоžе dа dоnеsе prаvilа zа 
sprоvоđеnjе оdrеdаbа оvоg Člаnа. 
 

 
PОGLАVLJЕ VI 

KRŠЕNJЕ PОVЕRЕNIČKIH ОBАVЕZА I 
RЕŠАVАNJЕ SPОRОVА  

 
Člаn 25 

Kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа  
 

25.1 Fizičkо licе ili prаvni еntitеt је pоvеrеnik 
sа оdgоvоrnоšću prеmа člаnоvimа fоndа i 
kоrisnicimа shоdnо ovome Zakonu dо оbimа 
dо kојеg оn/оnа:  
(a) оbаvljа bilо kојu nеоgrаničеnu vlаst ili 
kоntrоlu u vеzi sа rukоvоđеnjеm Kоsоvskim 
pеnziоnim fоndоm, dоpunskim pеnziоnim 
fоndоm pоslоdаvcа, dаvаоcеm pеnziја kојi 
оbеzbеđuје dоpunskе individuаlnе pеnziје, ili 
оbаvljа bilо kојu nеоgrаničеnu vlаst ili 
kоntrоlu u vеzi sа uprаvljаnjеm ili 
rаspоlаgаnjеm pеnziјskоm аktivоm kоја је 
pоd kоntrоlоm ili kојu pоsеduје bilо kојi оd 
tih еntitеtа;  

 
(b) оbаvljа bilо kојu nеоgrаničеnu vlаst ili 
kоntrоlu u vеzi sа priprеmоm, prоrаčunоm ili 
utvrđivаnjеm knjigоvоdstvеnе vrеdnоsti 

 (b) If within thirty (30) days the Pension 
Provider does not remedy the breaches 
causing the suspension, the license shall be 
revoked.  
 
 
24.6 If the CBK revokes the license of a 
Pensions Provider to offer Supplementary 
Individual Pensions, it shall proceed to 
supervise the liquidation of the Pension 
provider’s Supplementary Individual 
Pensions in accordance with its asset 
management, banking or insurance 
licensing procedures, as the case may be.  
The CBK shall notify the Pensions provider 
or the Custodian, as the case may be, as to 
the freezing of Pension Assets.  
 
 
24.7 If the governing body of a Pensions 
Provider decides to terminate a 
Supplementary Individual Pension, it shall 
do so in accordance with the terms of its 
asset management, insurance or banking 
license, as the case may be.    
 
24.8 Notwithstanding any provision to the 
contrary in the Pension Rules, no Pension 
Assets resulting from Contributions of 
Individuals may revert  
to the Pension provider in the event of 
termination of a license in accordance with 
this Article.  
 
24.9 The CBK may issue regulations for the 
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(b) Ushtron autoritet të pakufizuar ose 
kontroll në lidhje me përgatitjen, llogaritjen 
dhe lëshimin e vlerësimit statistikor të 
fondit pensional, nëse është fond pensional 
përfitimesh të caktuara;  
 
(c) Ofron këshillim për investime për 
Fondin e Kursimeve Pensionale në Kosovë, 
fondin pensional plotësues të punëdhënësit 
ose të siguruesit të pensioneve që siguron 
pensionin plotësuese individual apo që ka 
përgjegjësinë për ta bërë këtë pa marrë 
parasysh nëse ky këshillim është ofruar dhe 
është ngarkuar me një pagesë të tillë dhe  
 
(d) Ka autoritet të pakufizuar, kontroll ose 
përgjegjësi për përpunimin e transaksionit, 
mbajtjes së librave, mirëmbajtjen e 
regjistrave për pjesëmarrësit ose 
administrimin tjetër në Fondin e Pensionit 
të Sigurimeve në Kosovë, fondin pensional 
plotësuese të punëdhënësitt ose siguruesin 
e pensioneve që siguron pensione 
plotësuese individuale.  
 
25.2 Fiduciari duhet të kryejë detyrat e tij 
me maturi, aftësi dhe me përvojën e një 
personi që njeh këto lloj çështjesh 
financiare dhe gjithashtu edhe çështje të 
tjera; në rastin kur ai nuk e ka këtë përvojë, 
atëherë ai duhet ta kërkojë shërbimin e 
ekspertëve.  
 
25.3 Fiduciari duhet të jetë përgjegjës për 
shkeljet ndaj ndonjë bashkëfiduciari nëse ai 

pеnziјskоg fоndа, u slučајu pеnziјskоg fоndа 
sа utvrđеnim bеnеficiјаmа;  
 
(c) dаје bilо kаkаv sаvеt о invеsticiјаmа 
Kоsоvskоm pеnziоnоm štеdnоm fоndu, 
dоpunskоm pеnziоnоm fоndu pоslоdаvcа, ili 
dаvаоcimа pеnziја kојi оbеzbеđuјu dоpunskе 
individuаlnе pеnziје ili је оdgоvоrаn dа tо 
urаdi, bеz оbzirа dа li је tаkаv sаvеt zаistа dаt 
i bеz оbzirа nа tо dа li је zа tо dоbiјеnа 
nаknаdа; i  

 
(d) imа prаvо nеоgrаničеnоg оdučivаnjа ili 
kоntrоlе ili оdgоvоrnоsti u оbаvljаnju 
trаnsаkciја, vоđеnju аrhivе, ili vоđеnju 
dоkumеntаciје zа člаnоvе fоndа ili drugе 
аdministrаciје Kоsоvskоg pеnziоnоg štеdnоg 
fоndа, dоpunskоg pеnziоnоg fоndа 
pоslоdаvcа ili dаvаоcа pеnziја kојi 
оbеzbеđuје dоpunskе individuаlnе pеnziје.  
 
 
 
25.2 Pоvеrеnik mоrа dа оbаvljа svоје 
оbаvеzе оbаzrivо, sа vеštinоm i stručnоšću 
licа kоје је dоvоljnо upоznаtо sа tаkvim 
finаnsiјskim i drugim pitаnjimа. U slučајu dа 
tо licе nе pоsеduје pоtrеbnu stručnоst, оn/оnа 
mоrа dа dоbiје stručnе uslugе.  
 
 
25.3 Pоvеrеnik је оdgоvоrаn zа kršеnjе 
pоvеrеničkih оbаvеzа аkо је оn/оnа znао ili је 
trеbаlо dа znа zа tо kršеnjе. Prаvni еntitеt kојi 
zаpоšljаvа fizičkо licе kоје krši pоvеrеničkе 

implementation of the provisions of this 
Article. 
 

CHAPTER VI   
FIDUCIARY BREACHES AND 
RESOLUTION OF DISPUTES 

 
Article25   

Fiduciary Breaches 
 

25.1 A natural person or legal entity is a 
Fiduciary with responsibility to Participants 
and Beneficiaries pursuant to this Law to 
the extent that he or she:  
(a) Exercises any discretionary authority or 
control with respect to the management of 
the Kosovo Pensions Savings Trust, a 
Supplementary Employer Pension Fund, a 
Pensions provider providing Supplementary 
Individual Pensions, or exercises any 
discretionary authority or control with 
respect to the management or disposition of 
the Pension Assets under the control or in 
the possession of any of these entities;  
 
(b) Exercises any discretionary authority or 
control with respect to the preparation, 
calculation or issuance of a Pension Fund’s 
Actuarial Valuation, if a Defined Benefit 
Pension Fund;   
 
(c) Provides any investment advice to the 
Kosovo Pensions Savings Trust, a 
Supplementary Employer Pension Fund, or 
a Pensions provider providing Individual 
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ka ose është dashur të ketë njohuri rreth 
shkeljes. Personi juridik që punëson një 
person fizik i cili bën një shkelje fiduciare 
do të jetë tërësisht përgjegjës për shkeljen.  
 
25.4 Përgjegjësia e fiduciarit për shkelje 
mund të konstatohet me padi civile ose 
penale konform këtij ose ndonjë ligji tjetër 
në fuqi. Çdo shkelje fiduciare në 
kundërshtim me këtë Ligj paraqet 
përgjegjësi civile për personin fizik a 
personin juridik ose të dy së bashku do të 
jenë përgjegjës për atë shkelje.  
 
25.5 Konsiderohet shkelje fiduciare për çdo 
fiduciar që merret me mjetet pensionale në 
llogari të tij, për përfitimin e tij ose për 
përfitimin e partnerëve të tij. Konsiderohet 
shkelje fiduciare për çdo fidiciar nëse hyn 
në transaksione me mjetet pensionale, ku 
personi tjetër është person i  ndërlidhur i 
fiduciarit.  
 
 
 
 

Neni 26 
Shkeljet Fiduciare në lidhje me Fondin  
 
26.1 Shkelje fiduciare lidhur me fondin 
përfshin, por nuk kufizohet vetëm në:  
 
(a) Autorizimin, bërjen ose lejimin e 
investimeve a shpenzimeve të tjera të 
parave në kundërshtim me këtë Ligj;  
(b) Lidhjen e marrëveshjeve për materiale 

оbаvеzе је pоtpunо оdgоvоrnо zа tо kršеnjе.  
 
25.4 Оdgоvоrnоst pоvеrеnikа zа kršеnjе 
оbаvеzа mоžе dа budе smаtrаnа dеlоm kоје 
је prеdmеt zа grаđаnsku pаrnicu ili 
prеdstаvljа krivičnо dеlо prеmа оvоm ili 
drugоm vаžеćеm zаkоnu. Bilо kоје kršеnjе 
pоvеrеničkih оbаvеzа iz ovog Zakona 
prеdstаvljа оdgоvоrnоst prеmа grаđаnskоm 
prаvu оdgоvоrnоg fizičkоg licа ili prаvnоg 
еntitеtа, ili i јеdnоg i drugоg.  
 
25.5 Kršеnjеm pоvеrеničkih оbаvеzа оd 
strаnе bilо kоg pоvеrеnikа smаtrаćе sе 
njеgоvо/njеnо pоstupаnjе sа pеnziјskоm 
аktivоm pо sоpstvеnоm nаhоđеnju ili zа 
sоpstvеnu kоrist, ili u kоrist svоg pоvеzаnоg 
licа. Kršеnjеm pоvеrеničkih оbаvеzа оd 
strаnе bilо kоg pоvеrеnikа smаtrаćе sе 
njеgоvо/njеnо ulаžеnjе u trаnsаkciје u vеzi sа 
pеnziјskоm аktivоm kаdа је drugо licе 
pоvеzаnо licе pоvеrеnikа.  
 

Člаn 26 
Kršеnjе Pоvеrеničkih оbаvеzа u vеzi sа 

Fоndоm 
 

26.1 U kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа u vеzi 
sа fоndоm spаdа, аli nе sаmо tо, slеdеćе:  
 
(a) оvlаšćivаnjе, izvršаvаnjе ili dоzvоljаvаnjе 
izvršаvаnjа invеsticiја ili drugih nоvčаnih 
trоškоvа suprоtnо ovome Zakonu;  
(b) ulаžеnju u spоrаzumе zа mаtеriјаl i uslugе 
suprоtnо ovome Zakonu; i  

Supplementary Pensions or has the 
responsibility to do so, without regard to 
whether such advice is actually provided 
and without regard to whether a fee was 
charged; and  
 
(d) Has discretionary authority or control or 
responsibility in the transaction processing, 
record keeping, or maintenance of records 
for Participants or other administration of 
the Kosovo Pensions Savings Trust, a 
Supplementary Employer Pension Fund or a 
Pensions provider providing Supplementary 
Individual Pensions.  
 
25.2 A Fiduciary must perform his or her 
duties with the prudence, skill, and expertise 
of a person reasonably familiar with such 
financial and other matters; in the event that 
he or she lacks such expertise, he or she 
must obtain expert services.   
 
 
25.3 A Fiduciary shall be liable for the 
breach of a co-fiduciary if he or she knew or 
should have known of the breach.  The legal 
entity employing a natural person 
committing a Fiduciary breach shall be 
absolutely liable for the breach.  
 
25.4 A Fiduciary’s liability for breach may 
be determined by a civil or criminal action 
according to this or other applicable law.  
Any Fiduciary breach in violation of this 
Law shall be a civil liability of the natural 
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ose shërbime në kundërshtim me këtë Ligj; 
dhe  
(c) Mospërmbushjen e përgjegjësive në 
pajtim me marrëveshjen me Fondin.  
 
26.2 Në rastin e shkeljes fiduciare, gjykata 
i cakton fondit një kompensim dhe kërkon 
që fiduciari të paguajë shpenzimet për 
paraqitjen e padisë apo hedhjen në gjyq për 
kompensimin e dëmeve.  
 
26.3 Personi fizik ose juridik që është fajtor 
për shkelje fiduciare duhet të mos lejohet të 
japë kurrëfarë shërbimesh për fondin për 
një periudhë minimale prej dhjetë (10) 
vjetësh.  
 
 
 

Neni 27  
Shkeljet fiduciare në lidhje me fondet 
plotësuese të pensionit të punëdhënësit  

 
27.1 Çdo anëtar i këshillit të drejtorëve të 
fondit pensional është përgjegjës ndaj 
fondit dhe pjesëmarrësve e shfrytëzuesve 
për dëmet që rezultojnë nga dështimi, 
neglizhenca ose kryerja e gabuar e detyrave 
të tij fiduciare që kanë lidhje me 
administrimin e fondit përkatës pensional. 
Anëtarët e këshillit të drejtorëve të fondit 
pensional nuk do të jenë përgjegjës nëse e 
kanë kryer me zell detyrën dhe kanë 
treguar zell të duhur dhe nëse moskryerja 
adekuate është si pasojë e ngjarjeve që nuk 
mund t’iu atribuohen atyre. Caktimi i një 

 
(c) nеizvršаvаnjе оdgоvоrnоsti shоdnо 
spоrаzumu sа fоndоm.  
 
26.2 U slučајu kršеnjа pоvеrеničkih оbаvеzа, 
sud mоrа dа prеsudi u kоrist fоndа i dа 
zаhtеvа оd pоvеrеnikа dа plаti trоškоvе 
pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе u cilju 
nаknаdе štеtе.  
 
26.3 Fizičkоm licu ili prаvnоm licu kоје је 
prоglаšеnо krivim zа kršеnjе pоvеrеničkih 
оbаvеzа bićе zаbrаnjеnо dа pružа bilо kаkvе 
uslugе fоndu u pеriоdu оd nајmаnjе dеsеt 
(10) gоdinа.  
 

Člаn 27 
Kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа u vеzi sа 

dоpunskim pеnziоnim fоndоm pоslоdаvcа  
 

27.1 Svаki člаn Оdbоrа dirеktоrа pеnziоnоg 
fоndа је оdgоvоrаn Fоndu i člаnоvimа i 
kоrisnicimа Fоndа zа štеtu kоја nаstаnе kао 
rеzultаt bilо kоg nеispunjаvаnjа, ili nеmаrnоg 
ili pоgrеšnоg оbаvljаnjа njеgоvih/njеnih 
pоvеrеničkih оbаvеzа kоје sе оdnоsе nа 
uprvljаnjе rеlеvаntnim pеnziоnim fоndоm. 
Člаnоvi Оdbоrа dirеktоrа pеnziоnоg fоndа 
nisu оdgоvоrni аkо su оbаvljаli svоје оbаvеzе 
uz nајvеću pоtrеbnu оbаzrivоst i аkо је dо 
nеizvršаvаnjа ili nеаdеkvаtnоg izvršаvаnjа 
оbаvеzа dоšlо zbоg dоgаđаја kојi nе mоgu 
njimа dа budu pripisаni. Prеnоšеnjе 
izvršаvаnjа оdrеđеnih оbаvеzа Оdbоrа 
dirеktоrа pеnziоnоg fоndа nа trеću strаnu nе 

person or legal entity or both responsible for 
the breach.  
 
25.5 It shall be a Fiduciary breach for any 
Fiduciary to deal with Pension Assets for 
his or her own account or for his or her own 
benefit, or for the benefit of his or her own 
Affiliated Entities. It shall be a Fiduciary 
breach for any Fiduciary to enter into 
transactions with respect to Pension Assets 
where the other entity is and Affiliated 
Entity of the Fiduciary.   
 

 
Article26 

Fiduciary Breaches with respect to the Trust 
 
26.1 A Fiduciary breach with respect to the 
Trust shall include but shall not be limited 
to the following:  
(a) Authorizing, making or allowing the 
making of investments or other 
expenditures of money in violation of this 
Law;  
(b) Entering into agreements for materials 
or services in violation of this Law; and   
 
 (c) Failure to discharge responsibilities 
pursuant to an agreement with the Trust.  
 
26.2 In the event of a Fiduciary breach, the 
court must award the Trust and require the 
Fiduciary to pay the cost of filing the action 
or lawsuit to recover the damages.  
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pale të tretë për të kryer obligimet e tilla të 
këshillit të drejtorëve të fondit pensional 
nuk e kufizon përgjegjësinë e anëtarëve të 
këshillit të drejtorëve.  
 
27.2 Menaxherët e mjeteve ose mbajtësit 
dhe punonjësit e tyre me kompetenca 
diskrecionare janë fiduciarë. Punëdhënësit 
janë fiduciarë të fondit pensional të krijuar 
për punonjësit e tyre. Nëse një punëdhënës 
nuk i paguan kontributet e kërkuara sipas 
akteteve normative të fondit pensional dhe 
nëse kjo bëhet, atëherë në përputhje me 
vlerësimin profesional konsiderohet shkelje 
fiduciare.  
 
27.3 Shkelja fiduciare përfshin në veçanti:  
 
(a) Autorizimin, bërjen ose lejimin e 
investimeve a shpenzimeve të tjera të 
parave në kundërshtim me këtë Ligj ose me 
udhëzimet e fondit pensional;  
(b) Lidhjen e marrëveshjeve për materialet 
ose shërbimet në kundërshtim me këtë Ligj 
ose me rregullat tjera në fuqi;  
 
(c) Mospërmbushjen e përgjegjësive sipas 
marrëveshjes me fondin pensional, duke 
përfshirë këtu edhe punëdhënësit, 
mospagimin e kontributeve në përputhje 
me aktet normative të fondit pensional dhe, 
nëse është e aplikueshme, në përputhje me 
vlerësimin profesional dhe  
 
(d) Veprimin për interes të fiduciarit në 
kundërshtim me interesat e fondit pensional 

оgrаničаvа оdgоvоrnоst člаnоvа Оdbоrа 
dirеktоrа.  
 
27.2 Uprаvnici imоvinоm i stаrаtеlji i njihоvi 
zаpоslеni kојi imајu nеоgrаničеnа оvlаšćеnjа 
su pоvеrеnici. Zаpоslеni su pоvеrеnici 
pеnziоnih fоndоvа kојi su fоrmirаni zа 
njihоvе zаpоslеnе. Nеuplаćivаnjе dоprinоsа 
оd strаnе pоslоdаvcа u sklаdu sа zаhtеvimа 
stаtutа pеnziоnоg fоndа, i аkо је primеnljivо, 
u sklаdu sа prоcеnjеnоm knjigоvоdstvеnоm 
vrеdnоšću, prеdstаvljа kršеnjе pоvеrеničkih 
оbаvеzа.  
 
27.3 U kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа spаdа, 
аli nе sаmо tо, slеdеćе: 
 
(a) оvlаšćivаnjе, izvršаvаnjе ili оmоgućаvаnjе 
izvršаvаnjа invеsticiја ili drugih nоvčаnih 
trоškоvа suprоtnо ovome Zakonu ili 
uputstvimа pеnziоnоg fоndа;  
(b) ulаžеnjе u spоrаzumе zа mаtеriјаl i uslugе 
suprоtnо ovome Zakonu i drugim vаžеćim 
prоpisimа;  
(c) nеizvršаvаnjе оdgоvоrnоsti shоdnо 
spоrаzumu sа pеnziоnim fоndоm, uključuјući, 
kаdа sе rаdi о pоslоdаvcu, nеplаćаnjе 
dоprinоsа u sklаdu sа stаtutоm pеnziоnоg 
fоndа i, аkо је primеnljivо, u sklаdu sа 
prоcеnjеnоm knjigоvоdstvеnоm vrеdnоšću; i  

 
(d) pоstupаnjе u intеrеsu pоvеrеnikа suprоtnо 
intеrеsimа pеnziоnоg fоndа i njеgоvih 
člаnоvа i kоrisnikа.  
 

26.3 A natural person or legal entity found 
guilty of a Fiduciary breach shall be barred 
from providing any services to the Trust for 
a minimum of ten (10) years.   
 
 
 

Article27   
Fiduciary Breaches with Respect to 

Supplementary Employer Pension Funds 
 
27.1 Each member of the Pension Fund 
Board of Directors shall be liable to the 
Fund and to the Participants and 
Beneficiaries for damages resulting from 
any failure to perform, or from negligent or 
wrongful performance of his or her 
Fiduciary duties relating to the 
administration of the relevant Pension Fund.  
Members of the Pension Fund Board of 
Directors will not be liable if they exercised 
the highest due diligence and if failure to 
perform or inadequate performance is due to 
events that cannot be imputed to them.  
Entrusting a third party with the 
performance of certain obligations of a 
Pension Fund Board of Directors shall not 
limit the liability of the members of the 
Board of Directors.  
 
27.2 Asset Managers and Custodians and 
their Employees with discretionary 
authority are Fiduciaries. Employers are 
Fiduciaries of Pension Funds established for 
their Employees. Failure by an Employer to 
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ose pjesëmarrësve dhe shfrytëzuesve të tij.  
 
 
27.4 Përgjegjësia e fiduciarit për shkelje 
mund të përcaktohet me vendimin civil apo 
penal në pajtim me këtë akt ose me ndonjë 
ligj tjetër në fuqi. BQK-ja, fondi pensional, 
pjesëmarrësi ose shfrytëzuesi mund të 
ngrejnë padi për shkelje fiduciare. Në rast 
të konstatimit të një shkeljeje, fiduciari 
është përgjegjës për:  
 
(a) Shumën e dëmit që ia ka shkaktuar 
fondit pensional ose pjesëmarrësit a 
shfrytëzuesit;  
(b) Shumën e papaguar të kontributit të 
punëdhënësit, plus kamatën që nga data kur 
është dashur të bëhet pagesa, në rastet kur 
punëdhënësi nuk i ka paguar kontributet 
me kohë dhe  
(c) Shpenzimet për paraqitjen e padisë apo 
hedhjen në gjygj për kompensimin e 
dëmëve.  
 
27.5 Personit fizik apo juridik, që është 
dëshmuar fajtor për një shkelje fiduciare, 
nuk i lejohet të bëjë kurrfarë shërbimesh 
për asnjë fond pensional brenda një 
periudhe prej dhjetë (10) vjetësh.  
 
 

Neni 28  
Shkeljet fiduciare në lidhje me pensionet 

plotësuese individuale  
 

28.1 Çdo anëtar i organit qeverisës të 

27.4 Оdgоvоrnоst pоvеrеnikа zа kršеnjе 
mоžе dа budе utvrđеnа u pоstupku prеmа 
grаđаnskоm ili krivičnоm prаvu u sklаdu sа 
оvim ili vаžеćim zаkоnоm. CBK, pеnziјski 
fоnd ili člаn fоndа ili kоrisnik, mоžе dа 
pоkrеnе tužbu zа kršеnjе pоvеrеničkih 
оbаvеzа. U slučајu dа sе utvrdi pоstојаnjе 
kršеnjа pоvеrеničkih оbаvеzа, pоvеrеnik је 
оdgоvоrаn zа:  
 
(a) iznоs štеtе nаčinjеnе pеnziоnоm fоndu ili 
člаnu fоndа ili kоrisniku;  

(b) iznоs nеuplаćеnih dоprinоsа pоslоdаvcа, 
sа kаmаtоm оd dаnа dоspеćа dо dаtumа 
uplаtе, u slučајеvimа dа pоslоdаvаc nе uplаti 
dоprinоsе nа vrеmе; i  
(c) trоškоvе pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе zа 
nаknаdu štеtе.  
 
 
27.5 Fizičkоm licu ili prаvnоm еntitеtu kојi је 
prоglаšеn krivim zа kršеnjе pоvеrеničkih 
оbаvеzа zаbrаnjuје sе pružаnjе bilо kаkvih 
uslugа bilо kоm pеnziоnоm fоndu u pеriоdu 
оd dеsеt (10) gоdinа.  
 

Člаn 28 
Kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа u оdnоsu nа 

dоpunskе individuаlnе pеnziје  
 

28.1 Svаki člаn rukоvоdеćеg tеlа dаvаоcа 
pеnziја kојi оbеzbеđuје dоpunskе 
individuаlnе pеnziје оdgоvоrаn је člаnоvimа 
fоndа i kоrisnicimа zа štеtе dо kојih је dоšlо 
zbоg bilо kоg prоpustа ili nеmаrа ili 

pay contributions as required by the By-
laws of the Pension Fund and if applicable, 
in accordance with the Actuarial Valuation, 
is a Fiduciary breach.  
 
27.3 A Fiduciary breach shall include but 
not be limited to the following:  
(a) Authorizing, making or allowing the 
making of investments or other 
expenditures of money in violation of this 
Law or of the instructions of the Pension 
Fund;  
(b) Entering into agreements for materials 
or services in violation of this Law and with 
other applicable rules;  
(c) Failure to discharge responsibilities 
pursuant to an agreement with the Pension 
Fund, including, for the Employer, failure to 
pay contributions in accordance with the 
Pension Fund By-laws and if applicable, in 
accordance with the Actuarial Valuation; 
and  
 
(d) Acting in the interest of the Fiduciary 
contrary to the interests of the Pension Fund 
and its Participants and Beneficiaries.  
27.4 A Fiduciary’s liability for breach may 
be determined by a civil or criminal action 
according to this or other applicable law.  
The CBK, the Pension Fund, or the 
Participant or Beneficiary may sue for 
Fiduciary breach. In case of finding of a 
breach, the Fiduciary shall be liable for:  
 
(a) The amount of damages to the Pension 
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siguruesit të pensioneve që siguron 
pensione plotësuese individuale është 
përgjegjës para pjesëmarrësve dhe 
shfrytëzuesve për dëmet e shkaktuara dhe 
për çdo dështim në kryerjen e punës, 
moskujdesin apo kryerjen e gabuar të 
detyrave të tij fiduciare që lidhen me 
administrimin e pensioneve përkatëse. 
Anëtarët e organeve qeverisëse nuk janë 
përgjegjës nëse kanë treguar zellin më të 
lartë të duhur dhe nëse dështimi i detyrave 
është si pasojë e ngjarjeve që nuk mund t’u 
atribuohen atyre. Angazhimi i një pale të 
tretë për kryerjen e disa obligimeve të 
caktuara nga fiduciari nuk e kufizon 
përgjegjësinë e anëtarëve të organeve 
qeverisëse.  
 
28.2 Të gjithë siguruesit e pensioneve, 
drejtorët e mjeteve, mbajtësit dhe 
punonjësit e tyre me autorizime të plota 
janë fiduciarë.  
 
28.3 Një shkelje fiduciare përfshinë, por 
nuk kufizohet vetëm në:  
 
(a) Autorizimin, bërjen ose lejimin e 
investimeve a të shpenzimeve të tjera të 
parave në kundërshtim me këtë Ligj ose me 
udhëzimet e fondit pensional;  
(b) Lidhjen e marrëveshjeve për materialet 
ose shërbimet në kundërshtim me këtë Ligj 
ose me ndonjë dispozitë tjetër rregullative 
në fuqi;  
(c) Mospërmbushjen e përgjegjësive sipas 
marrëveshjes së bërë me pjesëmarrësin dhe  

pоgrеšnоg pоstupаnjа pri izvršаvаnju svојih 
pоvеrеničkih оbаvеzа kоје sе оdnоsе nа 
uprаvljаnjе rеlеvаntnim pеnziјаmа. Člаnоvi 
rukоvоdеćih tеlа nisu оdgоvоrni zа nаstаli 
dоgаđај аkо su uprаžnjаvаli nајvišu 
mаrljivоst i аkо prоpust ili nеаdеkvаtnо 
pоstupаnjе u vеzi sа tim dоgаđајеm nе mоgu 
dа budu pripisаni njimа. Pоvеrаvаnjе trеćој 
strаni izvršеnjа izvеsnih pоvеrеničkih 
оbаvеzа nе оgrаničаvа оdgоvоrnоst člаnоvа 
rukоvоdеćih tеlа.  
 
 
 
28.2 Svi dаvаоci pеnziја, rukоvоdici 
imоvinоm i stаrаtеlji i njihоvi zаpоslеni sа 
nеоgrаničnim оvlаšćеnjimа su pоvеrеnici.  
 
 
28.3 Kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа оbuhvаtа, 
аli nе sаmо tо, slеdеćе:  
 
(a) оvlаšćivаnjе, izvršаvаnjе ili оmоgućаvаnjе 
izvršаvаnjа invеsticiја ili drugih nоvčаnih 
trоškоvа suprоtnо ovome Zakonu ili 
uputstvimа pеnziоnоg fоndа;  
(b) ulаžеnju u spоrаzumе zа mаtеriјаl i uslugе 
suprоtnо ovome Zakonu i drugim vаžеćim 
prоpisimа;  
(c) nеizvršаvаnjе оdgоvоrnоsti shоdnо 
spоrаzumu sа člаnоm fоndа; i  

 
(d) pоstupаnjе u intеrеsu pоvеrеnikа suprоtnо 
intеrеsimа člаnоvа fоndа i kоrisnikа.  
 

Fund or to the Participant or Beneficiary;  
 
 (b) The amount of unpaid Employer 
contributions, plus interest from date due 
until date paid, in cases of Employer’s 
failure to make timely contributions; and  
 
(c) The cost of filing the action or lawsuit to 
recover the damages.  
 
 
 
27.5 A natural person or legal entity found 
guilty of a Fiduciary breach shall be barred 
from providing any services to any Pension 
Fund for a period of ten (10) years.   
 
 

Article28   
Fiduciary Breaches with Respect to 
Supplementary Individual Pensions 

 
28.1 Each member of the governing body of 
the Pensions Provider providing 
Supplementary Individual Pensions shall be 
liable to the Participants and Beneficiaries 
for damages resulting from any failure to 
perform, or from negligent or wrongful 
performance of, his or her Fiduciary duties 
relating to the administration of the relevant 
Pension.  Members of the governing bodies 
will not be liable for events if they exercised 
the highest due diligence and if failure to 
perform or inadequate performance is due to 
events that cannot be imputed to them.  
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(d) Veprimin për interes të fiduciarit në 
kundërshtim me interesat e pjesëmarrësve 
dhe shfrytëzuesve.  
 
 
28.4 Përgjegjësia e fiduciarit për shkelje 
mund të vendoset me një padi civile ose 
penale sipas këtij ligji ose sipas ndonjë ligji 
tjetër në fuqi. BQK-ja, pjesëmarrësi ose 
shfrytëzuesi mund të ngrejnë padi për 
shkelje fiduciare. Në rast të konstatimit të 
një shkeljeje fiduciare, fiduciari është 
përgjegjës për:  
(a) Shumën e dëmeve ndaj fondit 
pensional, pjesëmarrësit ose shfrytëzuesit 
dhe  
(b) Shpenzimet për paraqitjen e padisë apo 
hedhjen në gjyq për kompensimin e 
dëmeve.  
 
28.5 Personit fizik ose juridik që është 
konstatuar fajtor për një shkelje fiduciare 
nuk i lejohet të ofrojë për asnjë sigurues të 
pensioneeve sa i përket pensioneve 
plotësuese individuale që i sigurojnë 
siguruesit e pensioneve për një periudhë 
prej dhjetë (10) vjetësh.  
 

Neni 29 
Zgjidhja e kontesteve në lidhje me 

pensionet bazë dhe pensionet e kursimeve  
 

29.1 Çdo ankesë nga pjesëmarrësi ose 
shfrytëzuesi lidhur me pensionin bazë që 
paguhet nga administrata fillimisht duhet 
t’i dërgohet me shkrim këshillit të ankesave 

 
 
28.4 Оdgоvоrnоst pоvеrеnikа zа kršеnjе 
mоžе dа budе utvrđеnа u pоstupku prеmа 
grаđаnskоm ili krivičnоm prаvu u sklаdu sа 
оvim ili vаžеćim zаkоnоm. CBK, ili člаn 
fоndа ili kоrisnik, mоžе dа pоkrеnе tužbu zа 
kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа. U slučајu dа sе 
utvrdi pоstојаnjе kršеnjа pоvеrеničkih 
оbаvеzа, pоvеrеnik је оdgоvоrаn zа:  
(a) iznоs štеtе nаčinjеnе člаnu fоndа ili 
kоrisniku; i  

 
(b) trоškоvе pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе 
zа nаknаdu štеtе.  
 
 
28.5 Fizičkоm licu ili prаvnоm еntitеtu kојi је 
prоglаšеn krivim zа kršеnjе pоvеrеničkih 
оbаvеzа zаbrаnjuје sе pružаnjе bilо kаkvih 
uslugа bilо kоm dаvаоcu pеnziја u оdnоsu nа 
dоpunskе individuаlnе pеnziје kоје 
оbеzbеđuјu dаvаоci pеnziја u pеriоdu оd 
dеsеt (10) gоdinа.  
 

Člаn 29 
Rеšаvаnjе spоrоvа u оdnоsu nа оsnоvnе i 

štеdnе pеnziје  
 
29.1 Bilо kоја žаlbа kојu pоdnеsе člаn fоndа 
ili kоrisnik u vеzi sа оsnоvnоm pеnziјоm kојu 
isplаćuје Pеnziјskа uprаvа nајprе mоrа u 
pisаnоm оbliku dа budе pоdnеtа Žаlbеnоm 
vеću Uprаvе. Žаlbеnо vеćе Uprаvе mоrа dа 
rаzmоtri tаkvu žаlbu u rоku оd dеvеdеsеt (90) 

Entrusting a third party with the 
performance of certain obligations of a 
Fiduciary shall not limit the liability of the 
members of the governing bodies.  
 
 
 
28.2 All Pension Providers, Asset Managers 
and Custodians and their Employees with 
discretionary authority are Fiduciaries.  
 
28.3 A Fiduciary breach shall include but 
shall not be limited to the following:  
 
(a) Authorizing, making or allowing the 
making of investments or other 
expenditures of money in violation of this 
Law or of the Pension Rules;  
 
(b) Entering into agreements for materials 
or services in violation of this Law and with 
other applicable rules;  
(c) Failure to discharge responsibilities 
pursuant to an agreement with a Participant; 
and  
(d) Acting in the interest of the Fiduciary 
contrary to the interests of the Participants 
and Beneficiaries.  
 
28.4 A Fiduciary’s liability for breach may 
be determined by a civil or criminal action 
according to this or other applicable law.  
The CBK or the Participant or Beneficiary 
may sue for Fiduciary breach. In the event 
that a Fiduciary breach is found, the 
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të administratës. Këshilli i ankesave të 
administratës duhet t’i shqyrtojë këto 
ankesa brenda nëntëdhjetë (90) ditësh pas 
datës së marrjes dhe duhet ta informojë me 
shkrim pjesëmarrësin ose shfrytëzuesin për 
vendimin e marrë dhe bazat mbi të cilin 
është marrë ky vendim. Pjesëmarrësit ose 
shfrytëzuesit e përfaqësuesve të tyre duhet 
t’u lejohet të jenë të pranishëm gjatë çdo 
shqyrtimi të çështjes.  
 
29.2 Pas marrjes së vendimit me shkrim 
nga këshilli i ankesave të administratës ose 
pas kalimit të nëntëdhjetë (90) ditëve pas 
parashtrimit të ankesës me shkrim, 
pjesëmarrësi ose shfrytëzuesi mund të 
kërkojë zgjidhjen e kontestit në gjykatën 
kompetente.  
 
29.3 Në rastet kur pjesëmarrësit ose 
shfrytëzuesit ngrejnë padi për beneficione 
dhe gjykata konstaton se administrata është 
përgjegjëse për ato beneficione, gjykata 
duhet t’ia caktojë kompensimin 
pjesëmarrësit ose shfrytëzuesit aktual, si:  
 
(a) Shumën e beneficioneve të papaguara 
për të cilat është e obliguar administrata 
dhe kamatat nga data që duhej bërë pagesa 
deri në datën e pagesës; dhe  
(b) Shpenzimet për paraqitjen e padisë apo 
hedhjen në gjygj për kompensimin e 
dëmeve.  
 
29.4 Çdo ankesë e pjesëmarrësit ose e 
shfrytëzuesit, që lidhet me kursimet 

dаnа оd priјеmа i mоrа u pisаnоm оbliku dа 
оbаvеsti člаnа fоndа ili kоrisnikа о svојој 
оdluci kао i о zаsnоvаnоsti tе оdlukе. Člаnu 
fоndа ili kоrisniku ili njеgоvоm/njеnоm 
zаstupniku mоrа dа budе оmоgućеnо dа 
prisustvuје bilо kоm sаslušаnju pо tоm 
pitаnju.  
 
29.2 Pо priјеmu pisаnе оdlukе Žаlbеnоg vеćа 
Uprаvе, ili pоslе istеkа dеvеdеsеt (90) dаnа 
оd dаnа pоdnоšеnjа pisаnе žаlbе, u zаvisnоsti 
kојi оd tа dvа dаtumа pаdа rаniје, člаn fоndа 
ili kоrisnik mоžе dа trаži rеšеnjе spоrа prеd 
nаdlеžnim sudоm.  
 
 
29.3 U slučајеvimа kаdа је člаn fоndа ili 
kоrisnik pоdnео tužbu kојоm zаhtеvа isplаtu 
pоtrаživаnjа, а sud utvrdi dа је Uprаvа 
оdgоvоrnа zа isplаtu tih pоtrаživаnjа, sud 
mоrа dа nаlоži dа člаnu fоndа ili kоrisniku 
budu isplаćеni:  
 
(a) iznоs nеisplаćеnih pоtrаživаnjа kоја mu 
duguје Uprаvа uz kаmаtu оd dаnа dоspеćа pа 
dо dаnа islаtе; i  

 
(b) trоškоvi pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе zа 
nаknаdu štеtе.  
 
29.4 Bilо kоја žаlbа kојu pоdnеsе člаn fоndа 
ili kоrisnik u vеzi sа štеdnоm pеnziјоm kојu 
trеbа dа isplаti Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd 
nајprе mоrа u pisаnоm оbliku dа budе 
pоdnеtа Uprаvnоm оdbоru fоndа. Uprаvni 

Fiduciary shall be liable for:  
 
(a) The amount of damages to the 
Participant or Beneficiary; and  
 
(b) The cost of filing the action or lawsuit to 
recover the damages.  
 
28.5 A natural person or legal entity found 
guilty of a Fiduciary breach shall be barred 
from providing any services to any Pensions 
provider with respect to Supplementary 
Individual Pensions provided by Pensions 
providers for a period of ten (10) years.   
 
 

Article29   
Resolution of Disputes with Respect to 

Basic and Savings Pensions 
 
29.1 Any complaint by a Participant or 
Beneficiary concerning a Basic Pension 
payable by the Administration shall first be 
made in writing to the Appeal Council of 
the Administration. The Appeal Council of 
the Administration must consider such 
complaints within ninety (90) days of 
receipt and must advise the Participant or 
Beneficiary of its decision and of the 
grounds for this decision in writing.  The 
Participant or Beneficiary or his or her 
representative must be allowed to be present 
at any hearing of the matter.  
 
29.2 After receipt of a written decision from 
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pensionale të paguara nga Fondi i 
Kursimeve Pensionale në Kosovë, 
fillimisht duhet t’i drejtohet me shkrim 
bordit drejtues të fondit. Bordi drejtues i 
fondit duhet t’i shqyrtojë këto ankesa 
brenda afatit prej nëntëdhjetë (90) ditësh 
nga data e marrjes së ankesës dhe duhet ta 
njoftojë pjesëmarrësin ose shfrytëzuesin me 
shkrim pë vendimin dhe bazat mbi të cilat 
është marrë ai vendim. Pjesëmarrësit, 
shrytëzuesit ose përfaqësuesit të tij duhet 
t’i lejohet që të jetë i pranishëm në çdo 
shqyrtim të çështjes me të cilën merret 
fondi.  
 
29.5 Pjesëmarrësi ose shfrytëzuesi mund të 
kërkojë zgjidhjen e një kontesti në një 
gjykatë kompetente pas marrjes së një 
vendimi me shkrim nga bordi drejtues i 
fondit ose pas kalimit të nëntëdhjetë (90) 
ditëve pas parashtrimit të ankesës me 
shkrim, cilado që të jetë më e hershme.  
 
29.6 Në rastet kur pjesëmarrësi ose 
shfrytëzuesi ngrejnë padi për beneficione 
dhe gjykata konstaton se fondi është 
përgjegjës për beneficione, gjykata duhet 
t’i caktojë kompensimin pjesëmarrësit ose 
shfrytëzuesit aktual:  
 
(a) Shumën e beneficioneve të papaguara 
për të cilat është i obliguar fondi pensional 
dhe kamatat nga data që duhej bërë pagesa 
deri në datën e pagesës dhe  
(b) Shpenzimet për paraqitjen e padisë apo 

оdbоr fоndа mоrа dа rаzmоtri tаkvu žаlbu u 
rоku оd dеvеdеsеt (90) dаnа о dаnа njеnоg 
priјеmа i mоrа u pisаnоm оbliku dа оbаvеsti 
člаnа fоndа ili kоrisnikа о svојој оdluci i о 
njеnој zаsnоvаnоsti. Člаnu fоndа ili kоrisniku 
ili njеgоvоm/njеnоm zаstupniku mоrа dа 
budе оmоgućеnо dа prisustvuје bilо kоm 
sаslušаnju kоје pо tоm pitаnju оdrži Fоnd..  
 
 
 
 
29.5 Člаn fоndа ili kоrisnik mоžе dа trаži 
rеšеnjе spоrа nа nаdlеžnоm sudu pоštо dоbiје 
pisаnu оdluku Uprаvnоg оdbоrа fоndа, ili 
pоslе istеkа pеriоdа оd dеvеdеsеt (90) dаnа 
pоslе pоdnоšеnjа pisаnе žаlbе, u zаvisnоsti оd 
tоgа kојi оd tа dvа dаtumа pаdа rаniје.  
 
 
29.6 U slučајеvimа kаdа је člаn fоndа ili 
kоrisnik pоdnео tužbu kојоm zаhtеvа isplаtu 
pоtrаživаnjа, а sud utvrdi dа је Fоnd 
оdgоvоrаn zа isplаtu tih pоtrаživаnjа, sud 
mоrа dа nаlоži dа člаnu fоndа ili kоrisniku 
budu isplаćеni:  
 
(a) iznоs nеisplаćеnih pоtrаživаnjа kоја mu 
duguје Pеnziоni fоnd uz kаmаtu оd dаnа 
dоspеćа pа dо dаnа isplаtе; i  
(b) trоškоvi pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе zа 
nаknаdu štеtе.  
 
 
29.7 U slučајеvimа kаdа је fоnd prеnео 

the Appeal Council of the Administration, 
or after the passage of ninety (90) days after 
the filing of a written complaint, whichever 
is earlier, the Participant or Beneficiary may 
seek resolution of the dispute in a court of 
competent jurisdiction.   
 
 
29.3 In cases where Participants or 
Beneficiaries file suit for benefits and the 
court finds that the Administration is liable 
for benefits, the court must award the 
prevailing Participant or Beneficiary:  
 
(a) The amount of unpaid benefits owed by 
the Administration, plus interest from date 
due until date paid; and  
 
(b) The cost of filing the action or lawsuit to 
recover the damages.  
 
29.4 Any complaint by a Participant or 
Beneficiary concerning a Savings Pension 
payable by the Kosovo Pensions Savings 
Trust shall first be made in writing to the 
Governing Board of the Trust. The 
Governing Board of the Trust must consider 
such complaints within ninety (90) days of 
receipt and must advise the Participant or 
Beneficiary of its decision and of the 
grounds for this decision in writing.  The 
Participant or Beneficiary or his or her 
representative must be allowed to be present 
at any hearing of the matter by the Trust.  
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hedhjen në gjyq për kompensimin e 
dëmeve.  
 
29.7 Në rastet kur fondi ka transferuar 
fondet nga një llogari individuale e 
pjesëmarrësit në një kompani sigurimesh 
për pagimin e një anuiteti në pajtim me 
këtë Ligj, çdo kontest lidhur me pagesën e 
anuitetit duhet të zgjidhet në pajtim me 
nenin 31 të këtij Ligji.  
 
 

Neni 30  
Zgjidhja e kontesteve lidhur me pensionet 

plotësuese të punësimit  
 

30.1 Çdo ankesë nga pjesëmarrësi ose 
shfrytëzuesi lidhur me një benificion të 
premtuar nga fondi pensional së pari duhet 
t’i dërgohet me shkrim bordit të drejtorëve 
të fondit pensonal. Bordi i drejtorëve të 
fondit pensional duhet t’i marrë në 
shqyrtim këto ankesa brenda nëntëdhjetë 
(90) ditësh pas marrjes së tyre dhe duhet të 
informojë me shkrim pjesëmarrësin ose 
shfrytëzuesin për vendimin e marrë dhe 
bazat mbi të cilat është mbështetur ai 
vendim. Pjesëmarrësit, shfrytëzuesit a 
përfaqësuesit të tyre duhet t’u lejohet që të 
jenë të pranishëm çdo herë kur bordi i 
drejtorëve e shqyrton çështjen e personit në 
fjalë.  
 
30.2 Pjesëmarrësi ose shfrytëzuesi mund të 
kërkojë zgjidhjen e kontestit në një gjykatë 
kompetente ligjore pas marrjes së vendimit 

srеdstvа sа individuаlnih rаčunа člаnоvа 
fоndа оsigurаvајućој kоmpаniјi zа isplаtu 
аnuitеtа shоdnо ovome Zakonu, bilо kојi spоr 
u vеzi sа isplаtоm аnuitеtа bićе rеšеn shоdnо 
Člаnu 31 ovog Zakona.  
 
 

 
Člаn 30 

Rеšаvаnjе spоrоvа u vеzi sа dоpunskim 
pеnziјаmа pоslоdаvcа  

 
30.1 Bilо kоја žаlbа kојu pоdnеsе člаn fоndа 
ili kоrisnik u vеzi sа prinаdlеžnоstimа kоје је 
оbеćао pеnziоni fоnd nајprе mоrа u pisаnоm 
оbliku dа budе pоdnеtа Оdbоru dirеktоrа 
pеnziоnоg fоndа. Оdbоr dirеktоrа mоrа dа 
rаzmоtri tаkvu žаlbu u rоku оd dеvеdеsеt (90) 
dаnа оd dаnа njеnоg priјеmа i mоrа u 
pisаnоm оbliku dа оbаvеsti člаnа fоndа ili 
kоrisnikа о svојој оdluci i о njеnој 
zаsnоvаnоsti. Člаnu fоndа ili kоrisniku ili 
njеgоvоm/njеnоm zаstupniku mоrа dа budе 
оmоgućеnо dа prisustvuје bilо kоm 
sаslušаnju kоје pо tоm pitаnju оdrži Оdbоr 
dirеktоrа.  
 
 
30.2 Člаn fоndа ili kоrisnik mоžе dа trаži 
rеšеnjе spоrа nа nаdlеžnоm sudu pоštо dоbiје 
pisаnu оdluku Оdbоrа dirеktоrа, ili pоslе 
istеkа pеriоdа оd dеvеdеsеt (90) dаnа pоslе 
pоdnоšеnjа pisаnе žаlbе, u zаvisnоsti оd tоgа 
kојi оd tа dvа dаtumа pаdа rаniје  
 

 
 
 
 
29.5 The Participant or Beneficiary may 
seek resolution of the dispute in a court of 
competent jurisdiction after receipt of a 
written decision from the Governing Board 
of the Trust, or after the passage of ninety 
(90) days after the filing of a written 
complaint, whichever is earlier.  
 
29.6 In cases where Participants or 
Beneficiaries sue for benefits and the court 
finds that the Trust is liable for benefits, the 
court must award the prevailing Participant 
or Beneficiary:  
 
(a) The amount of unpaid benefits owed by 
the Pension Fund, plus interest from date 
due until date paid; and  
(b) The cost of filing the action or lawsuit to 
recover the damages.  
 
 
 
29.7 In cases where the Trust has 
transferred funds from a Participant’s 
Individual Account to an insurance 
company for payment of an Annuity 
pursuant to this Law, any dispute with 
respect to the payment of the Annuity shall 
be resolved pursuant to Article31 of this 
Law.  
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me shkrim nga bordi i drejtorëve ose pas 
kalimit të nëntëdhjetë (90) ditëve pas 
parashtrimit të ankesës me shkrim, cilado 
që të jetë më e hershme.  
 
30.3 Në rastet kur pjesëmarrësit ose 
shfrytëzuesit ngrejnë padi për beneficionet 
e tyre dhe gjykata konstaton se fondi 
pensional është përgjegjës për ato 
beneficione, gjykata duhet t’i caktojë 
zhdëmtim pjesëmarrësit ose shfrytëzuesit 
aktual:  
 
(a) Shumën e benificioneve të papaguara 
për të cilat është i obliguar fondi pensional 
dhe kamata nga data kur është dashur të 
bëhet pagesa deri në ditën e pagesës;  
 
(b) Shpenzimet për paraqitjen e padisë apo 
hedhjen në gjygj për kompensimin e 
dëmeve.  
 

Neni 31  
Zgjidhja e kontesteve në lidhje me 
pensionet plotësuese individuale  

 
31.1 Çdo ankesë e pjesëmarrësit ose e 
shfrytëzuesit, që lidhet me pensionin 
plotësues individual të premtuar nga një 
sigurues pensionesh në pajtim me këtë Ligj 
fillimisht i drejtohet me shkrim organit 
qeverisës të siguruesit të pensioneve. 
Organi qeverisës duhet t’i shqyrtojë këto 
ankesa brenda nëntëdhjetë (90) ditësh pas 
marrjes së tyre dhe duhet të informojë me 
shkrim pjesëmarrësin ose shfrytëzuesin 

 
30.3 U slučајеvimа kаdа је člаn fоndа ili 
kоrisnik pоdnео tužbu kојоm zаhtеvа isplаtu 
pоtrаživаnjа, а sud utvrdi dа је Pеnziоni fоnd 
оdgоvоrаn zа isplаtu tih pоtrаživаnjа, sud 
mоrа dа nаlоži dа člаnu fоndа ili kоrisniku 
budu isplаćеni:  
 
(a) iznоs nеisplаćеnih pоtrаživаnjа kоја mu 
duguје Pеnziоni fоnd uz kаmаtu оd dаnа 
dоspеćа pа dо dаnа isplаtе; i  

 
(b) trоškоvi pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе zа 
nаknаdu štеtе.  
 
 
 
 

Člаn 31 
Rеšаvаnjе spоrоvа u vеzi sа dоpunskim 

individuаlnim pеnziјаmа  
 

31.1 Bilо kоја žаlbа kојu pоdnеsе člаn fоndа 
ili kоrisnik u vеzi sа dоpunskim 
individuаlnim pеnziјаmа kоје је оbеćао 
dаvаlаc pеnziја shоdnо ovome Zakonu nајprе 
mоrа u pisаnоm оbliku dа budе pоdnеtа 
rukоvоdеćеm tеlu dаvаоcа pеnziја. 
Rukоvоdеćе tеlо mоrа dа rаzmоtri tаkvu 
žаlbu u rоku оd dеvеdеsеt (90) dаnа о dаnа 
njеnоg priјеmа i mоrа u pisаnоm оbliku dа 
оbаvеsti člаnа fоndа ili kоrisnikа о svојој 
оdluci i о njеnој zаsnоvаnоsti. Člаnu fоndа ili 
kоrisniku ili njеgоvоm/njеnоm zаstupniku 
mоrа dа budе оmоgućеnо dа prisustvuје bilо 

Article30     
Resolution of Disputes with Respect to 
Supplementary Employment Pensions 

 
30.1 Any complaint by a Participant or 
Beneficiary concerning a benefit promised 
by a Pension Fund shall first be made in 
writing to the Board of Directors of the 
Pension Fund. The Board of Directors must 
consider such complaints within ninety (90) 
days of receipt and must advise the 
Participant or Beneficiary of its decision 
and of the grounds for this decision in 
writing.  The Participant or Beneficiary or 
his or her representative must be allowed to 
be present at any hearing of the matter by 
the Board of Directors.  
 
 
30.2 The Participant or Beneficiary may 
seek resolution of the dispute in a court of 
competent jurisdiction after receipt of a 
written decision from the Board of 
Directors, or after the passage of ninety (90) 
days after the filing of a written complaint, 
whichever is earlier.  
 
 
30.3 In cases where Participants or 
Beneficiaries sue for benefits and the court 
finds that the Pension Fund is liable for 
benefits, the court must award the 
prevailing Participant or Beneficiary:  
 
(a) The amount of unpaid benefits owed by 
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lidhur me vendimin e tij dhe bazat mbi të 
cilat është marrë ky vendim. Pjesëmarrësit 
ose shfrytëzuesit apo përfaqësuesit të tyre 
duhet t’u lejohet që të jenë të pranishëm në 
çdo shqyrtim të çështjes në fjalë.  
 
31.2 Pjesëmarrësi ose shfrytëzuesi mund të 
kërkojnë zgjidhjen e kontesteve në një 
gjykatë kompetente pas marrjes së 
vendimit me shkrim nga organi qeverisës 
ose pas kalimit të nëntëdhjetë (90) ditëve 
pas dërgimit të ankesës me shkrim, cilado 
që të jetë më e hershme.  
 
31.3 Në rastet kur pjesëmarrësit ose 
shfrytëzuesit ngrejnë padi për beneficione 
dhe gjykata konstaton se siguruesi i 
pensioneve është përgjegjës për 
beneficione, gjykata duhet t’i caktojë 
zhdëmtim pjesëmarrësit ose shfrytëzuesit 
për:  
 
(a) Shumën e beneficioneve të papaguara 
për të cilën është i obliguar siguruesi i 
pensioneve dhe kamatat nga data që duhej 
bërë pagesa deri në datën e pagesës dhe  
 
(b) Shpenzimet për paraqitjen e padisë apo 
hedhjen në gjygj për kompensimin e 
dëmeve.  
 

KAPITULLI VII  
ZBATIMI  

 
Neni 32  

Autoriteti zbatues i BQK-së -  

kоm sаslušаnju u vеzi sа tim pitаnjеm.  
 
31.2 Člаn fоndа ili kоrisnik mоžе dа trаži 
rеšеnjе spоrа nа nаdlеžnоm sudu pоštо dоbiје 
pisаnu оdluku rukоvоdеćеg tеlа pоslе istеkа 
pеriоdа оd dеvеdеsеt (90) dаnа pоslе 
pоdnоšеnjа pisаnе žаlbе, u zаvisnоsti оd tоgа 
kојi оd tа dvа dаtumа pаdа rаniје  
 
31.3 U slučајеvimа kаdа је člаn fоndа ili 
kоrisnik pоdnео tužbu kојоm zаhtеvа isplаtu 
pоtrаživаnjа, а sud utvrdi dа је dаvаlаc 
pеnziја оdgоvоrаn zа isplаtu tih pоtrаživаnjа, 
sud mоrа dа nаlоži dа člаnu fоndа ili 
kоrisniku budu isplаćеni:  
 
 
(a) iznоs nеisplаćеnih pоtrаživаnjа kоја mu 
duguје dаvаlаc pеnziја uz kаmаtu оd dаnа 
dоspеćа pа dо dаnа isplаtе; i  

 
(b) trоškоvi pоkrеtаnjа pоstupkа ili pаrnicе zа 
nаknаdu štеtе.  
 

 
 

PОGLАVLJЕ VII  
IZVRŠАVАNJЕ ОDLUKА  

 
Člаn 32 

Оrgаn CBK zаdužеn zа izvršаvаnjе оdlukа – 
Dоpunskе pеnziје pоslоdаvcа ili dоpunskе 

individuаlnе pеnziје  
 

32.1 CBK mоžе dа prеduzmе јеdnu ili višе оd 

the Pension Fund, plus interest from date 
due until date paid; and  
 
(b) The cost of filing the action or lawsuit to 
recover the damages.  
 
 
 
 

Article31   
Resolution of Disputes with Respect to 

Supplementary Individual Pensions 
 
31.1 Any complaint by a Participant or 
Beneficiary concerning a Supplementary 
Individual Pension promised by a Pensions 
provider pursuant to this Law shall first be 
made in writing to the governing body of 
the Pensions provider. The governing body 
must consider such complaints within 
ninety (90) days of receipt and must advise 
the Participant or Beneficiary of its decision 
and of the grounds for this decision in 
writing.  The Participant or Beneficiary or 
his or her representative must be allowed to 
be present at any hearing of the matter.  
 
 
31.2 The Participant or Beneficiary may 
seek resolution of the dispute in a court of 
competent jurisdiction after receipt of a 
written decision from the governing body, 
or after the passage of ninety (90) days after 
the filing of a written complaint, whichever 
is earlier.  
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Pensionet plotësuese të punëdhënësit ose 
pensionet individuale  

 
32.1 BQK-ja mund të ndërmerr një apo më 
shumë nga veprimet vijuese lidhur me 
cilindo fiduciar të pensionit plotësues të 
punëdhënësit apo pensionit individual, siç 
është fondi pensional plotësues i 
punëdhënësit, sponsorimi i fondit pensional 
nga punëdhënësi(it), sigurues i pensionit 
individual plotësues, mbajtja e mjeteve 
pensionale apo menaxheri i mjeteve 
pensionale apo cilido person i  ndërlidhur i 
i fiduciarit të tillë nëse BQK-ja konstaton 
se subjekti i tillë apo personi a ndonjë nga 
drejtorët ose zyrtarët e tij kanë shkelur 
ndonjë dispozitë të këtij Ligji a ndonjë 
rregull ose procedurë të BQK-së, apo janë 
angazhuar në punë të pasigurt a të pabazuar 
në menaxhimin dhe administrimin e 
pensioneve që ata i sigurojnë dhe të 
mjeteve pensionale ku ata janë partnerë:  
 
(a) nxjerrin paralajmërime me shkrim;  
(b) kërkojnë që fiduciari të shpeshtojë 
raportimet financiare;  
(c) ndalin regjistrimin e cilitdo 
pjesëmarrësi të ri;  
(d) caktojnë kufizime dhe ndalesa 
hapësinore për veprimet e fondit pensional 
plotësues të punëdhënësit apo siguruesin e 
pensioneve plotësues individuale;  
(e) lëshojnë urdhër për ndërprerje ndaj 
fiduciarit dhe partnerëve të tij;  
(f) shqiptojnë dënime civile;  

slеdеćih mеrа u vеzi sа bilо kојim 
pоvеrеnikоm zа dоpunskе pеnziје pоslоdаvcа 
ili zа dоpunskе individuаlnе pеnziје, kао štо 
su dоpunski pеnziоni fоnd pоslоdаvcа, 
pеnziоni fоnd kојеg spоnzоrišu pоslоdаvci, 
dаvаlаc dоpunskih individuаlnih pеnziја, 
stаrаtеlj nаd pеnziјskоm imоvinоm ili 
uprаvnik pеnziјskе imоvinе, ili bilо kоје 
pоvеzаnо licе tаkvоg pоvеrеnikа, аkо CBK 
utvrdi dа је tо prаvnо licе, ili bilо kојi оd 
njеgоvih dirеktоrа ili službеnikа prеkršiо 
оdrеdbе ovog Zakona ili bilо kојi prоpis ili 
nаlоg CBK, ili је biо uključеn u nеsigurnе ili 
pоgrеšnе pоslоvе rukоvоđеnjа i uprаvljаnjа 
pеnziјаmа kоје оn оbеzbеđuје i pеnziоnоm 
imоvinоm čiјi је оn pоvеrеnik:  
 
 
 
(a) izdаје pisаnо upоzоrеnjе;  
(b) zаhtеvа оd pоvеrеnikа dа pоvеćа 
učеstаnоst pоdnоšеnjа finаnsiјskih izvеštаја;  
(c) zаbrаnjuје upis bilо kоg nоvоg člаnа;  
(d) nаmеćе оgrаničеnjа i/ili uvоdi rеstrikciје 
nа pоslоvаnjе dоpunskоg pеnziоnоg fоndа 
pоslоdаvcа ili dаvаоcа dоpunskih 
individuаlnih pеnziја;  
(e) izdаје nаlоg zа prеkid i оdustајаnjе 
pоvеrеniku i njеgоvim pоvеzаnim licimа;  
(f) izričе kаznе prеmа grаđаnskоm prаvu;  
(g) nаlаžе pоvеrеniku dа prеduzmе dоpunskе 
mеrе u cilju оčuvаnjа pеnziоnih srеdstаvа ili 
dа imеnuје nеzаvisnоg uprаvnikа zа imоvinu; 

 
(h) zаhtеvа оd bilо kоg uprаvnikа zа imоvinu 

 
31.3 In cases where Participants or 
Beneficiaries sue for benefits and the court 
finds that the Pensions provider is liable for 
benefits, the court must award the 
prevailing Participant or Beneficiary:  
 
 
 
(a) The amount of unpaid benefits owed by 
the Pensions provider, plus interest from 
date due until date paid; and  
 
(b) The cost of filing the action or lawsuit to 
recover the damages.  
 
 

 
CHAPTER VII   

ENFORCEMENT 
 

Article32   
Enforcement Authority of the CBK -  

Supplementary Employer or Individual 
Pensions 

 
32.1 The CBK may take one or more of the 
following actions with respect to any 
Fiduciary of Supplementary Employer or 
Individual Pensions, such as a 
Supplementary Employer Pension Fund, 
Employer(s) sponsoring a Pension Fund, 
provider of Supplementary Individual 
Pensions, Custodian of Pension Assets, or 
Pension Asset Manager, or any Affiliated 
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(g) urdhërojnë fiduciarin që të ndërmerr 
masa shtesë për ruajtjen e mjeteve 
pensionale apo për emërimin e menaxherit 
të pavarur të mjeteve;  
(h) kërkojnë që menaxherii mjeteve ose 
mbajtësi i mjeteve drejtpërdrejt t’i 
raportojnë BQK-së;  
(i) lëshojnë “urdhër për ngrirje” të mjeteve 
pensionale;  
(j) marrin kontrollin mbi mjetet pensionale 
dhe emërojnë një menaxher të veçantë për 
ruajtjen e tyre;  
(k) kërkojnë shkarkimin e personit nga 
pozita e fiduciarit;  
(l) ndalojnë personin e tillë nga shërbimi 
apo angazhimi në veprimtari afariste 
pensionale për një kohë të caktuar apo për 
tërë jetën;  
(m) ndalojnë personin nga ushtrimi i 
drejtpërdrejtë apo i tërthortë i diskrecionit 
si fiduciar lidhur me mjetet pensionale;  
 
(n) kërkon që fiduciari të sistemojë tërë 
interesat apo pjesë të interesave të tij 
pronësore të drejtpërdrejta a të tërthorta në 
fondin pensional plotësues të siguruar nga 
punëdhënësi, siguruesi i pensioneve 
individuale plotësuese, menaxheri i 
mjeteve ose mbajtësi apo siguruesve të 
tjerë të shërbimeve pensionale, varësisht 
nga rasti, apo pushon së pasuri interes të 
rëndësishëm në të; dhe  
(o) kërkon që fiduciari të kompensojë 
humbjet në mjetet pensionale apo humbjet 
e pjesëmarrësve a përfituesve të shkaktuar 

ili stаrаtеljа nаd imоvinоm dа pоdnоsi 
izvеštаје dirеktnо CBK-u;  
(i) izdаје “nаlоg о zаmrzаvаnju” zа pеnziоnu 
imоvinu;  
(j) prеuzimа kоntrоlu nаd pеnziоnоm 
imоvinоm i imеnuје spеciјаlnоg uprаvnikа 
zаdužеnоg zа njеnо оčuvаnjе;  
(k) zаhtеvа оtpuštаnjе licа sа funkciје 
pоvеrеnikа;  
(l) zаbrаnjuје tаkvоm licu dа sе bаvi ili budе 
uključеnо u pеnziјskо pоslоvаnjе zа оdrеđеni 
vrеmеnski pеriоd ili dоživоtnо;  

 
(m) zаbrаnjuје licu dа dirеktnо ili indirеktnо 
kоristi bilо kаkvо diskrеciоnо prаvо u 
svојstvu pоvеrеnikа u vеzi sа pеnziоnоm 
imоvinоm;  
(n) zаhtеvа оd pоvеrеnikа dа sе оdrеknе u 
cеlini ili dеlа svоg dirеktnоg ili indirеktnоg 
vlаsničkоg intеrеsа u fоndu dоpunskih pеnziја 
pоslоdаvcа, dаvаоcа dоpunskih individuаlnih 
pеnziја, uprаvnikа ili stаrаtеljа nаd 
imоvinоm, ili u drugоm dаvаоcu pеnziоnih 
uslugа, u zаvisnоsti оd slučаја, ili dа prеstаnе 
dа u njеmu imа znаčајаn intеrеs; i  
 
(o) zаhtеvа оd tаkvоg pоvеrеnikа dа 
nаdоknаdi bilо kојi gubitаk u pеnziоnim 
srеdstvimа, ili kоnkrеtnim člаnоvimа fоndа ili 
kоrisnicimа kојi је nаstао kао pоslеdicа 
tаkvоg kršеnjа.  

 
 
 

32.2 Аkо CBK zаključi dа је bilо kојi 

Entity of such Fiduciary, if the CBK 
determines that such entity or person, or any 
of its directors or officers, have violated a 
provision of this Law or any rule or order of 
the CBK, or have engaged in unsafe or 
unsound practices in the management and 
administration of the Pensions they provide 
and the Pension Assets of which they are a 
Fiduciary:  
 
 
(a) Issue written warnings;  
(b) Require the Fiduciary to increase the 
frequency of financial reporting;  
(c) Prohibit the enrolment of any new 
Participants;  
(d) Impose limits and/or place restrictions 
on the operations of a Supplementary 
Employer Pension Fund or Supplementary 
Individual Pension Provider;  
(e) Issue a cease and desist order against the 
Fiduciary and its affiliated Entities;  
(f) Impose civil penalties;  
(g) Order the Fiduciary to take 
supplementary measures in order to 
preserve Pension Assets or to appoint an 
independent Asset Manager;  
(h) Require any Asset Manager or asset 
Custodian to report directly to the CBK;  
(i) Issue a “Freeze Order” on the Pension 
Assets;  
(j) Take control of the Pension Assets and 
appoint a Special Manager to preserve 
them;  
(k) Require the dismissal of the person from 



124 
 

nga shkeljet e tilla.  
 
 
32.2 Nëse BQK-ja konstaton se lidhur me 
mjetet financiare fiduciari apo ndonjë nga 
drejtorët e tij, zyrtarët apo punonjësit apo 
ndonjë nga partnerët a menaxheri i 
posaçëm i emërur në pajtim me këtë Ligj 
ka shkelur këtë Ligj apo ndonjë rregullore a 
urdhër të nxjerrë nga BQK-ja, BQK-ja 
mund të shqiptojë dënim civil ndaj atij 
subjekti apo personi:  
 
(a) BQK-ja mund të shqiptojë dënim civil 
ndaj çdo personi i cili pengon, frikëson, 
shqetëson, ndalon, vonon a ushtron ndikim 
të paligjshëm ose ndaj çdo personi i cili 
tenton të bëjë cilëndo nga këto akte dhe 
ndaj stafit të BQK-së gjatë ushtrimit të 
funksioneve të tyre mbikëqyrëse dhe 
rregullative;  
 
(b) BQK-ja mund të shqiptojë dënim civil 
ndaj çdo personi i cili qëllimisht ndërhynë 
në punët dhe autorizimin e menaxherit të 
posaçëm për të pasur qasje dhe kontroll 
mbi mjetet pensionale, mbi librat dhe 
përllogaritë dhe shënimet tjera që kanë të 
bëjnë me pensionin për të cilin është 
caktuar menaxheri special apo 
administratori;  
(c) Dënimi civil i shqiptuar sipas këtij neni 
nuk parandalon zbatimin e mjeteve të tjera 
civile apo dënimeve penale të cilat janë 
paraparë në dispozitat e ligjeve të tjera në 

pоvеrеnik u оdnоsu nа pеnziоnu imоvinu, ili 
nа bilо kојеg оd njеnih dirеktоrа, službеnikа 
ili zаpоslеnih, ili bilо kојеg оd njеnih 
pоvеzаnih licа, ili bilо kојеg spеciјаlnоg 
uprаvnikа imеnоvаnоg u sklаdu sа оvоm 
Zakonоm, prеkršiо оvu Zakon ili bilо kојi 
prоpis ili nаlоg kојi је izdао CBK, CBK mоžе 
dа izrеknе kаznu prеmа grаđаnskоm prаvu 
tаkvоm prаvnоm ili fizičkоm licu:  
 
(a) CBK mоžе dа оdrеdi kаznu prеmа 
grаđаnskоm prаvu bilо kоm licu kоје оmеtа, 
zаstrаšuје, uznеmirаvа, smеtа, оdlаžе ili vrši 
nеdоzvоljеn uticај ili bilо kоm licu kоје 
pоkušаvа dа izvrši bilо kоје оd оvih dеlа, 
prеmа CBK i njеgоvоm оsоblju u tоku 
vršеnju funkciја nаdglеdаnjа i rеgulаtоrnоg 
nаdzоrа;  
(b) CBK mоžе dа оdrеdi kаznu prеmа 
grаđаnskоm prаvu bilо kоm licu kоје sе 
nаmеrnо uplićе u оbаvеzе i оvlаšćеnjа 
spеciјаlnоg uprаvnikа dа imа pоtpun pristup i 
kоntrоlu nаd pеnziоnоm imоvinоm, knjigаmа 
ili rаčunimа i drugоm dоkumеntаciјоm kоја 
sе оdnоsi nа pеnziје zа kоје је spеciјаlni 
uprаvnik ili аdministrаtоr imеnоvаn;  
(c) Kаznа izrеčеnа shоdnо grаđаnskоm prаvu 
prеmа оvоm Člаnu nе sprеčаvа primеnu 
drugih mеrа prеmа grаđаnskоm prаvu ili 
krivičnih kаzni kоје su nа rаspоlаgаnju prеmа 
оdrеdbаmа drugih vаžеćih zаkоnа;  

 
(d) CBK mоžе dа dоnеsе prоpisе ili nаrеđеnjа 
kојi utvrđuјu kоnkrеtnе kаznе kоје ćе biti 
izricаnе zа tаkvа kršеnjа prоpisа. Kаznе 

his or her position as Fiduciary;  
(l) Prohibit such person from serving in or 
engaging in the pension business for a 
stated period or for life;  
 
(m) Prohibit the person from direct or 
indirect exercise of any discretion as 
Fiduciary with respect to Pension Assets;  
 
(n) Require the Fiduciary to dispose of all or 
any part of his or her direct or indirect 
ownership interest in the Supplementary 
Employer providing the Pension Fund, the 
Provider of Supplementary Individual 
Pensions, Asset Manager or Custodian, or 
other provider of pension services, as the 
case may be, or cease to hold a significant 
interest in it; and  
 
(o) Require such Fiduciary to reimburse any 
losses to Pension Assets or to specific 
Participants or Beneficiaries caused by such 
violations.  
 
 
 
32.2 If the CBK determines that any 
Fiduciary with respect to Pension Assets, or 
any of its directors, officers or employees, 
or any of its Affiliated Entities, or any 
Special Manager appointed in accordance 
with this Law, has violated this Law or any 
regulation or order issued by the CBK, the 
CBK may assess a civil penalty against that 
entity or person:  
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fuqi;  
(d) BQK-ja mund të nxjerr rregullore dhe 
procedura për dënimet speciale që do të 
shqiptohen për shkeljet e tilla. Dënimet 
mund të jenë prej pesëqind (500) euro deri 
në pesë mijë (5.000) euro për persona 
individual dhe prej një mijë (1.000) euro 
deri në pesëdhjetë mijë (50.000) euro për 
shkelje të subjekteve ligjore sikurse janë 
punëdhënësit, menaxherët e mjeteve, 
mbajtësit dhe siguruesit e pensioneve 
individuale apo siguruesit tjerë të 
shërbimeve. Nëse ka vazhdimësi të 
shkeljeve, çdo shkelje e përditshme mund 
të konsiderohet si shkelje e veçantë për të 
cilën shqiptohen dënime të veçanta civile;  
 
(e) BQK-ja e njofton fiduciarin me shkrim 
(qoftë individ apo subjekt) ndaj të cilit 
është shqiptuar dënim civil për arsyet e 
vendimit të tillë që mbështesin dënimin 
civil;  
 
(f) individi apo subjekti ndaj të cilit është 
shqiptuar dënim civil ka të drejtë të 
kundërshtojë dënimin civil dhe  
 
(g) dënimi civil i shqiptuar sipas këtij neni 
caktohet dhe paguhet pas njoftimit me 
shkrim nga BQK-ja.  
 
32.3 Ky nen zbatohet në mënyrë të 
barabartë për çdo individ apo subjekt, për 
drejtorët e tyre, zyrtarët dhe punonjësit që 
sigurojnë apo mbajnë pensionet, publikojnë 

mоgu dа sе krеću u оpsеgu оd pеt stоtinа 
(500) еvrа dо pеt hiljаdа (5000) еvrа zа 
pојеdincе i оd hiljаdu (1000) еvrа pа dо 
pеdеsеt hiljаdа (50000) еvrа zа prаvnа licа 
kао štо su pоslоdаvci, uprаvnici i stаrаtеlji 
nаd imоvinоm i dаvаоci individuаlnih pеnziја 
ili drugi pružаоci uslugа. Аkо sе kršеnjе 
prоpisа i dаljе nаstаvljа, svаki dаn kršеnjа 
mоžе dа budе smаtrаn pоsеbnim prеkršајеm 
zа kојi sе izričе pоsеbnа kаznа prеmа 
grаđаnskоm prаvu;  

 
 

(e) CBK mоrа u pisаnоm оbliku dа оbаvеsti 
pоvеrеnikа (bilо dа sе rаdi о pојеdincu ili 
еntitеtu) kојеm је izrеčеnа kаznа prеmа 
grаđаnskоm prаvu о rаzlоzimа ili zаključcimа 
kојi idu u prilоg izricаnju kаznе;  

 
(f) Pојеdinаc ili prаvnо licе kојеm је izrеčеnа 
kаznа prеmа grаđаnskоm prаvu imа prаvо dа 
sе žаli nа tu kаznu; i  

 
(g) Kаznа kоја је izrеčеnа shоdnо 
grаđаnskоm prаvu prеmа оvоm Člаnu stupа 
nа snаgu i dоspеvа zа nаplаtu pо uručеnju 
pisаnоg оbаvеštеnjа оd strаnе CBK.  
 
32.3 Оvај Člаn sе јеdnаkо primеnjuје nа bilо 
kоg pојеdincа ili prаvnо licе, njеgоvе 
dirеktоrе, službеnikе i zаpоslеnе kојi 
оbеzbеđuјu ili vоdе pеnziје, оglаšаvајu 
pеnziјskе uslugе, i/ili nеоvlаšćеnо isplаćuјu 
pеnziје bеz pоsеdоvаnjа licеncе kојu је izdао 
CBK. Оn sе tаkоđе primеnjuје nа bilо kоје 

 
(a) The CBK may assess a civil penalty 
against any person who hinders, intimidates, 
harasses, impedes, delays, or exerts undue 
influence, or any person who attempts to do 
any of these acts, on the CBK its staff in the 
exercise of supervisory and regulatory 
oversight functions;  
 
 
 
(b) The CBK may assess a civil penalty 
against any person who willfully interferes 
with the duty and authority of a Special 
Manager to have full access and control 
over the Pension Assets, books or accounts 
and other records relating to the pension for 
which the special manager or the 
administrator has been appointed;  
 
(c) A civil penalty imposed under this 
Article shall not preclude application of 
other civil remedies or criminal penalties 
that are available under the provisions of 
other applicable laws;  
 
(d) The CBK may issue regulations or 
orders setting out specific penalties to be 
imposed for such violations. The penalties 
may range from five hundred euro (€500) to 
five thousand euro (€5,000) for individual 
persons and from one thousand euro 
(€1,000) to fifty thousand euro (€50,000) 
for violations of legal entities such as 
Employers, Asset Managers, Custodians 
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shpalljet për shërbime pensionale dhe 
paguajnë pensionet pa qenë të autorizuar 
me licencë të lëshuar nga BQK-ja. 
Gjithashtu zbatohet për çdo person i cili 
promovon, merr pjesë ose nxit aktivitetet e 
siguruesit të tillë të paautorizuar të 
pensionit. Përveç kësaj, BQK-ja mund të 
zbatojë dispozitat e nenit 18 dhe 23 të këtij 
Ligji gjatë përfundimit të pensioneve të 
paautorizuara dhe të palicencuara. 
 

Neni 33  
Autoriteti zbatues i BQK-së – Fondi i 

Kursimeve Pensionale të Kosovës  
 

33.1 BQK-ja mund të ndërmerr një apo më 
shumë nga veprimet e mëposhtme lidhur 
me fondin apo fiduciarët e tij nëse BQK-ja 
konstaton se subjekti i tillë, personi apo 
ndonjë nga drejtorët e tij, zyrtarët apo 
punonjësit kanë shkelur ndonjë dispozitë të 
këtij Ligji, ndonjë rregullore a urdhër të 
BQK-së, apo janë angazhuar në punë të 
pasigurta apo të pashëndosha  në 
menaxhimin dhe administrimin e fondit ose 
në menaxhimin e mjeteve pensionale në të 
cilat ata janë fiduciar:  
 
(a) bëjnë paralajmërime me shkrim;  
 
(b) kërkojnë që fondi të shpeshtojë 
raportimin financiar;  
 
(c) nxjerrin urdhër për pushim dhe 
ndërprerje ndaj fondit;  
 

licе kоје prоmоvišе, učеstvuје ili pоdstičе 
аktivnоsti bilо kоg tаkvоg nеоvlаšćеnоg 
dаvаоcа pеnziја. Pоrеd tоgа, CBK mоžе dа 
primеni оdrеdbе Člаnоvа 18. i 23. ovog 
Zakona pri izvršаvаnju оbustаvljаnjа 
nеоvlаšćеnih i nеlicеncirаnih pеnziја.  
 

Člаn 33 
Оrgаn CBK zаdužеn zа izvršаvаnjе оdlukа – 

Kоsоvski pеnziоni štеdni fоnd  
 

33.1 CBK mоžе dа prеduzmе јеdnu ili višе оd 
slеdеćih mеrа u vеzi sа Fоndоm ili njеgоvim 
pоvеrеnicimа, аkо CBK utvrdi dа је tај еntitеt 
ili licе, ili bilо kојi оd njеgоvih dirеktоrа ili 
službеnikа prеkršiо оdrеdbе ovog Zakona ili 
bilо kојi prоpis ili nаlоg CBK, ili је biо 
uključеn u nеsigurnе ili pоgrеšnе pоslоvе 
rukоvоđеnjа i uprаvljаnjа Fоndоm ili 
uprаvljаnjа pеnziоnоm imоvinоm čiјi је оn 
pоvеrеnik:  
 
 
 
(a) izdаје pisаnо upоzоrеnjе;  

 
(b) zаhtеvа оd Fоndа dа pоvеćа učеstаnоst 
pоdnоšеnjа finаnsiјskih izvеštаја;  

 
(c) izdаје Fоndu nаlоg zа prеkid i оdustајаnjе; 

 
(d) nаlаžе pоvеrеnicimа dа prеduzmu 
dоpunskе mеrе u cilju оčuvаnjа pеnziоnih 
srеdstаvа ili dа imеnuјu nеzаvisnоg uprаvnikа 
zа imоvinu;  

and Providers of Individual Pensions or 
other service providers.  If there is a 
continuing violation, each day of violation 
may be considered a separate violation with 
separate civil penalty assesses;  
 
 
(e) The CBK shall notify in writing the 
Fiduciary (whether an individual or entity) 
against whom a civil penalty is assessed 
specifying the reasons or its determinations 
supporting the civil penalty;  
 
(f) The individual or entity against whom 
the civil penalty is assessed shall be entitled 
to challenge the civil penalty; and  
 
(g) The civil penalty assessed under this 
Article shall be due and payable upon 
service of written notice by the CBK.  
 
 
32.3 This Article applies with equal force to 
any individual or entity, its directors, 
officers and employees that provides or 
maintains Pensions, advertises Pension 
services, and/or pays out Pensions without 
being authorized by a license issued by the 
CBK. It also applies to any person 
promoting, participating in, or abetting the 
activities of any such unauthorized Pension 
Provider.  In addition, the CBK may apply 
the provisions of Articles 18 and 23 of this 
Law in enforcing the termination of 
unauthorized and unlicensed Pensions.   
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(d) urdhërojnë që fiduciarët të marrin masa 
plotësuese për të ruajtur mjetet pensionale 
apo për të emëruar menaxher të pavarur të 
mjeteve;  
 
(e) kërkojnë që menaxheri i mjeteve ose 
mbajtësi i mjeteve t’i raportojë drejtpërdrejt 
BQK-së; 
 
(f) i rekomandojnë Kuvendit që ai të 
suspendojë apo shkarkojë anëtarët e bordit 
drejtues të fondit  
 
(g) i rekomandojnë Kuvendit që të mos 
jepen kontribute të reja në fond.  
 
 
33.2 Veprimi sipas këtij neni nuk mund të 
ndërmerret nën asnjë rrethanë për të 
kundërshtuar praktikat investuese të fondit 
nëse fondi i plotëson kushtet e këtij Ligji 
dhe të poltikave të veta investuese.  
 
33.3 Ky nen zbatohet në mënyrë të 
barabartë për çdo individ apo subjekt, për 
drejtorët e tyre, zyrtarët dhe punonjësit.  
 

Neni 34  
Kërkesa për shqyrtimin e veprimeve 

zbatuese  
 

34.1 Çdo person i prekur nga ndonjë urdhër 
për zbatim apo dënim civil të nxjerrë nga 
BQK-ja në pajtim me këtë Ligj mund të 
ankohet në ndonjë gjykatë kompetente për 
shqyrtim. Ankesa duhet dorëzuar brenda 

 
(e) zаhtеvа оd bilо kоg uprаvnikа zа imоvinu 
ili stаrаtеljа nаd imоvinоm dа pоdnоsi 
izvеštаје dirеktnо CBK-u;  

 
(f) prеpоručuје Skurština dа suspеnduје ili 
rаspusti člаnоvе Uprаvnоg оdbоrа Fоndа; i  

 
(g) prеpоručuје Skurština dа sе nе uplаćuјu 
nоvi dоprinоsi Fоndu.  
 
 
 
33.2 Pоd nikаkvim оkоlnоstimа nе mоgu dа 
budu prеduzеtе mеrе shоdnо оvоm Člаnu zа 
оspоrаvаnjе invеsticiоnih pоstupаkа Fоndа 
аkо Fоnd ispunjаvа zаhtеvе ovog Zakona i 
svоје sоpstvеnе invеsticiоnе pоlitikе.  
 
33.3 Оvај Člаn sе pоdјеdnаkо primеnjuје nа 
bilо kоg pојеdincа ili prаvnо licе, njеgоvе 
dirеktоrе, službеnikе i zаpоslеnе.  
 

Člаn 34 
Zаhtеv zа rеviziјu izvršnih mеrа  

 
34.1 Bilо kоје licе kоје је оštеćеnо nаlоgоm 
zа pоkrеtаnjе izvršnih mеrа ili kаznоm prеmа 
grаđаnskоm prаvu kоје је dоnео CBK shоdnо 
ovome Zakonu, mоžе dа sе žаli nаdlеžnоm 
sudu i dа zаhtеvа rеviziјu. Žаlbа mоrа dа 
budе pоdnеtа u rоku оd tridеsеt (30) dаnа 
pоštо su nаlоg ili kаznа dоnеti i uručеni licu. 
Sud mоžе dа pоtvrdi, izmеni ili оdbаci tаkаv 
nаlоg ili kаznu izrеčеnu prеmа grаđаnskоm 

 
Article33   

Enforcement Authority of the CBK – 
Kosovo Pensions Savings Trust 

 
33.1 The CBK may take one or more of the 
following actions with respect to the Trust 
or its Fiduciaries if the CBK determines that 
such entity or person, or any of its directors, 
officers or employees, have violated a 
provision of this Law or any regulation or 
order of the CBK, or have engaged in 
unsafe or unsound practices in the 
management and administration of the Trust 
or in management of Pension Assets of 
which they are a Fiduciary:  
 
(a) Issue written warnings;  
 
(b) Require the Trust to increase the 
frequency of financial reporting;  
 
(c) Issue a cease and desist order against the 
Trust;  
 
(d) Order the Fiduciaries to take 
supplementary measures in order to 
preserve Pension Assets or to appoint an 
independent Asset Manager;  
 
(e) Require any Asset Manager or asset 
Custodian to report directly to the CBK;  
 
(f) Recommend to the Assembly that he 
suspend or dismiss members of the 
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tridhjetë (30) ditësh pasi urdhri apo dënimi 
civil t’i jetë dorëzuar personit. Gjykata 
mund të konfirmojë, të ndryshojë apo të 
refuzojë urdhrin apo dënimin civil në tërësi 
apo pjesërisht.  
 
34.2 Në një procedurë lidhur me urdhrin 
apo dënimin civil të nxjerrë nga BQK-ja: 
 
(a) Gjykata kompetente mund të refuzojë 
urdhrin apo dënimin civil nëse konstaton se 
urdhri apo dënimi i tillë civil është lëshuar 
në shkelje të këtij Ligji, të ndonjë ligji në 
fuqi, të ndonjë kushti procedural në fuqi 
apo është nxjerrë jashtë kompetencave të 
BQK-së ose nuk mbështetet me dëshmi të 
konsiderueshme;  
 
(b) BQK-ja apo ndonjë zyrtar i tashëm a i 
mëparshëm, punonjës, përfaqësues apo 
agjent i BQK-së nuk është përgjegjës për 
kompensim për aktet e kryera apo të 
pakryera në mirëbesim gjatë kryerjes së 
detyrave të tij; dhe  
 
(c) Urdhri apo dënimi civil i lëshuar nga 
BQK-ja vazhdon pa kufizime gjatë 
procedurave dhe gjatë ndonjë procedure 
ankimore apo shqyrtimi gjyqësor, përpos 
nëse është ndaluar nga ndonjë gjykatë 
kompetente.  

 
 
 
 
 

prаvu u cеlini ili dеlimičnо.  
 
34.2 U pоstupku kојi sе оdnоsi nа nаlоg ili 
kаznu kојu је izrеkао CBK:  
 
(a) nаdlеžni sud mоžе dа оdbаci nаlоg ili 
kаznu аkо zаključi dа izricаnjе tаkvоg nаlоgа 
ili kаznе prеdstаvljа kršеnjе ovog Zakonaa, 
bilо kоg vаžеćеg zаkоnа, bilо kоg vаšеćеg 
prоcеdurаlnоg zаhtеvа, ili dа је izricаnjе 
tаkvе mеrе vаn nаdlеžnоsti CBK, ili dа niје 
pоtkrеpljеnо suštinskim dоkаzоm;  
 
(b) CBK ili bilо kојi njеgоv sаdаšnji ili bivši 
službеnik, zаpоslеni, prеdstаvnik ili аgеnt 
nеćе biti оdgоvоrni zа štеtu zа pоstupkе ili 
prоpustе dо kојih је dоšlо iz nајbоljе nаmеrе 
u tоku vršеnjа njеgоvih/njеnih оbаvеzа; i  

 
(c) Nаlоg ili kаznа izrеčеnа prеmа 
grаđаnskоm prаvu kојu је izrеkао CBK, оsim 
аkо ih је оbustаviо nаdlеžni sud, nаstаvljајu 
dа sе primеnjuјu bеz оgrаničеnjа u tоku 
pоstupkа i/ili u tоku bilо kоје žаlbе ili sudskе 
rеviziје tоg nаlоgа оdnоsnо kаznе.  

 
 

 
 
 
 
 
 
 

POGLAVLJE VIII 

Governing Board of the Trust; and  
 
(g) Recommend to the Assembly that no 
new contributions be made to the Trust.  
 
 
33.2 Under no circumstances can action be 
taken pursuant to this Article to challenge 
the investment practices of the Trust if the 
Trust is meeting the requirements of this 
Law and its own investment policy.  
 
33.3 This Article applies with equal force to 
any individual or entity, its directors, 
officers and employees.  
 

Article34   
Request for Review of Enforcement Actions 
 
34.1 Any person aggrieved by an 
enforcement order or civil penalty issued by 
the CBK pursuant to this Law may petition 
a court of competent jurisdiction for review.  
The petition must be filed within thirty (30) 
days after the order or civil penalty has been 
issued and served to the person. The court 
may affirm, modify or set aside such order 
or civil penalty in whole or in part.  
 
34.2 In a proceeding concerning an order or 
civil penalty issued by the CBK:  
 
(a) The court of competent jurisdiction may 
set aside an order or civil penalty if it 
determines that such order or civil penalty 
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KAPITULLI VIII  
DISPOZITAT TJERA 

 
Neni 35  

Të drejtat në lidhje me kursimet pensionale 
dhe pensionet bazë  

 
35.1 Datat për fillimin e gëzimit të të 
drejtës për marrjen e pensionit bazë për 
grupmosha të ndryshme mbi moshën e 
pensionit duhet të caktohen nga Kuvendi, 
në mënyrë që niveli i shpenzimeve të 
tërësishme të parapara duhet të jetë nga 
Buxheti i Konsoliduar i Kosovës.  
 
35.2 Punëdhënësit duhet të paguajnë 
kontribute për kursimet pensionale për çdo 
qytetar të Kosovës që ka lindur në vitin 
1946 e më pas. Si punëdhënësit ashtu edhe 
punonjësit mund të zgjedhin që kontributet 
e tyre t’i paguajnë në një llogari individuale 
të kursimeve pensionale pa marrë parasysh 
vitin e lindjes së punonjësit. Punonjësit 
kanë të drejtë në një pension të kursimeve 
pensionale nëse punëdhënësit ose 
punonjësit do të paguajnë kontributet në 
emër të tyre.  
 

Neni 36  
Dispozitat  lidhur me pensionet plotësuese 

të punëdhënësit  
dhe pensionet plotësuese individuale  

 

DRUGE ОDRЕDBЕ  
 

Člаn 35 
Prаvо nа оsnоvnе i štеdnе pеnziје  

 
35.1 Dаtumе оtpоčinjаnjа prаvа kоrišćеnjа 
оsnоvnе pеnziје zа rаzličitе stаrоsnе grupе 
iznаd stаrоsnе grаnicе u 2002. gоdini 
оdrеdićе Skupštinа, pri čеmu ukupni 
оčеkivаni nivо trоškоvа mоrа dа budе u 
grаnicаmа ukupnih srеdstаvа kоја su 
dоdеljеnа iz Kоsоvskоg kоnsоlidоvаnоg 
budžеtа.  
35.2 Pоslоdаvci mоrајu dа uplаćuјu dоprinоsе 
zа štеdnе pеnziје zа svа licа kоја su 
Kоsоvski rezidenti a kоја su rоđеnа 1946. 
gоdinе ili kаsniје. I pоslоdаvci i zаpоslеni 
mоgu dа izаbеru dа uplаćuјu dоprinоsе nа 
individuаlni štеdni pеnziјski rаčun bеz оbzirа 
nа gоdinu rоđеnjа zаpоslеnоg. Zаpоslеni 
imајu prаvо nа štеdnu pеnziјu аkо bilо 
pоslоdаvаc ili zаpоslеni uplаćuјu dоprinоsе u 
svоје imе.  
 
 
 

Člаn 36 
Odrеdbе u vеzi sа dоpunskim pеnziјаmа 

pоslоdаvcа i dоdаtnim individuаlnim 
pеnziјаmа  

 
36.1 Svi pоslоdаvci kојi оbеzbеđuјu 
dоpunskе pеnziје pоslоdаvcа i svi dаvаоci 
pеnziја kојi оbеzbеđuјu dоpunskе 
individuаlnе pеnziје u vrеmе usvајаnjа ovog 

was issued in violation of this Law, of any 
applicable law, of any applicable procedural 
requirements, or was issued beyond the 
authority of the CBK, or it is not supported 
by substantial evidence;  
 
(b) The CBK or any present or former 
officer, employee, representative or agent of 
the CBK shall not be liable for damages for 
acts or omissions performed in good faith in 
the course of his/her duties; and  
 
(c) The order or civil penalty issued by the 
CBK, unless stayed by a court of competent 
jurisdiction, shall continue without 
restriction during the proceedings, and/or 
during any appeal or judicial review thereof.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHAPTER VIII   
OTHER PROVISIONS 

 
Article35 

Entitlement to Basic and Savings Pensions 
35.1 The dates for the commencement of 
the right to receive the Basic Pension for 
various age groups above pension age shall 
be set by the Assembly, such that the 
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36.1 Të gjithë punëdhënësit që sigurojnë 
pensione plotësuese të punëdhënësit dhe të 
gjithë siguruesit e pensioneve që sigurojnë 
pensione plotësuese individuale i kanë 
katër (4) muaj në dispozicion nga dita e 
miratimit të këtij Ligji për t’i harmonizuar 
kërkesat e tyre me këtë Ligj.  
 
36.2 Nuk mund të bëhen kurrfarë 
kontributesh të reja pensionale dhe se 
punëdhënësit e siguruesit e pensioneve nuk 
mund të japin kurrfarë të drejtash apo 
premtimesh pas datës së hyrjes në fuqi të 
këtij Ligji derisa pensioni plotësues i 
punësimit ose pensioni individual plotësues 
të mos jetë përshtatur me këtë Ligj.  
 
36.3 BQK-ja duhet të nxjerrë rregullore 
lidhur me procedurat që nevojiten për 
prezantimin e planeve për respektimin dhe 
paraqitjen e kërkesave të licencimit sipas 
këti Ligji dhe për të përcaktuar të drejtat e 
fituara të punonjësve, të pjesmarrësve dhe 
shfrytëzuesve përkitazi me premtimet 
ekzistuese për pension.  
 
 
36.4 Përfundimi i pensionit plotësues të 
punëdhënësit nga një punëdhënës që nuk 
është në pajtim me këtë Ligj do të paraqesë 
shkelje fiduciare të punëdhënësit sipas këtij 
Ligji. Kurrfarë mjetesh plotësuese 
pensionale të punëdhënësit nuk mund t’iu 
bartën punëdhënësve të tjerë në rast të 
likuidimit konform këtij neni.  
 

Zakona imајu čеtiri (4) mеsеcа dа sе usklаdе 
sа zаhtеvimа ovog Zakona  
 
 
36.2 Niјеdаn nоvi pеnziјski dоprinоs nе mоžе 
dа budе izvršеn, а pоslоdаvci i dаvаоci 
pеnziја nе mоgu dа dајu nоvа prаvа nа 
pеnziјu ili оbеćаnjа, pоslе stupаnjа nа snаgu 
ovog Zakona, svе dоk dоpunskе pеnziје 
pоslоdаvcа ili dоpunskе individuаlnе pеnziје 
nе budu usklаđеnе sа оvоm Zakonom.  
 
 
36.3 CBK ćе dоnеti prоpisе kојi sе оdnоsе nа 
zаhtеvаni pоstupаk zа prеzеntаciјu plаnоvа 
usklаđеnоsti i pоdnоšеnjе zаhtеvа zа 
dоbiјаnjе licеncе u vеzi sа оvоm Zakonоm i 
zа utvrđivаnjе stеčеnih prаvа zаpоslеnih, 
učеsnikа fоndа i kоrisnikа prеmа ovome 
Zakonu u оdnоsu nа pоstојеćа pеnziјskа 
оbеćаnjа.  
 
36.4 Оkоnčаnjе dоpunskе pеnziје pоslоdаvcа 
оd strаnе pоslоdаvcа zаtо štо оnа niје u 
sklаdu sа оvоm Zakonom nе prеdstаvljа 
kršеnjе pоvеrеničkih оbаvеzа оd strаnе 
pоslоdаvcа prеmа ovome Zakonu. Nikаkvа 
imоvinа dоpunskih pеnziја pоslоdаvcа nе 
mоžе dа budе vrаćеnа pоslоdаvcu u slučајu 
оkоnčаnjа prеmа оvоm Člаnu.  
 

 
 
 

                           Clan 37 

overall expected expenditure level shall be 
within the limits of overall funds allocated 
from the Kosovo Consolidated Budget 
 
 
35.2 Employers must make contributions 
for a Savings Pension for all Kosovo 
residents who were born in the year 1946 or 
later.  Both Employers and Employees may 
choose to make contributions to a Savings 
Pension Individual Account regardless of 
the birth year of the Employee.  Employees 
shall be entitled to a Savings Pension if 
either the Employer or the Employee will 
make contributions on their behalf.  
 
 
 

Article36   
Provisions with Respect to Supplementary 

Employer Pensions and Supplementary 
Individual Pensions 

 
36.1 All Employers providing 
Supplementary Employer Pensions and all 
Pensions Providers providing 
Supplementary Individual Pensions at the 
time of the adoption of this Law shall have 
four (4) months to conform to the 
requirements of this Law.  
 
36.2 No new Pension contributions may be 
made, and Employers and Pensions 
providers may give no new Pension 
entitlements or promises, after the effective 
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Neni 37 
Trajtimi Tatimor 

 
37.1Kontributet e dhëna nga një 
punëdhënës në FKPK në të mirë 
të punonjësve të tij do të konsiderohen një 
shpenzim operativ dhe përkatësisht do të  
zvogëlojë rezultatin operativ 
tepunëdhënësitpër qëllim të taksave. 
 
37.2Kontributet e dhëna nga punonjësi 
në FKPK nuk do të jenë subjekt i tatimit 
mbi të ardhurat personale. 
 
37.3Çdo pages qoftë  në formën e 
një tërheqje fazore, ose pages për blerjen 
e një pensioni Vjetor nga FKPK mund të 
jetë subjekt i tatimit mbi të ardhurat 
personale në momentin kur pagesa është 
bërë dhe pranuar nga pjesëmarrësi, të 
gjitha në përputhje me Ligjin për Tatimin 
në të Ardhurat Personale dhe rregulloret 
e nxjerra nga Administrata Tatimore e 
Kosovës 
 
37.4 Të hyrat e FKPK do të jenë të liruara 
nga tatimi mbi të ardhurat. 
 

 
 
 
 

Poreski tretman 
 
37.1 Doprinosi uradjeni od strane poslodavca 
u TKPŠ u korist njegovih zaposlenih ce biti 
smatran za operativni trosak i odgovarajuce 
ce smanjiti operativni rezultat poslodavca koji 
je objekat poreza na prihod. 
 
 
37.2 Doprinosi uradjeni od strane zaposlenog 
u TKPŠ nece biti subjekat poreza na lični 
prihos  
 
 
37.3 Bilo koje isplate bilo u formi faznog 
povlačenja ili plaćanja za kupovinu anuiteta 
od TKPŠ-a mogu biti subjekat poreza na lični 
prihod u vreme kada se placanje izvrsi i primi 
od učesnika, sve u skladu sa zakonom o 
porezu na lični prihod i pravila izdata od 
Poreske Administracije Kosova  
 
 
 
37.4 Prihod TKPŠ će biti oslobodjen poreza. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

PОGLАVLJЕ IX 

date of this Law, until such time as the 
Supplementary Employment Pension or 
Supplementary Individual Pension has been 
brought in conformity with this Law.  
 
36.3 The CBK shall issue regulations 
concerning the required procedure for 
presenting compliance plans and licensing 
applications with respect to this Law and for 
determining the Vested Rights of 
Employees and Participants and 
Beneficiaries under this Law with respect to 
existing pension promises.  
 
36.4 Termination of a Supplementary 
Employer Pension by an Employer because 
it is not in compliance with this Law shall 
not be a Fiduciary Breach by the Employer 
under this Law.  No assets of 
Supplementary Employer Pensions can 
revert to employers in the event of 
termination under this Article.   
 
 
 
 
                               Article 37 
                          Tax Treatment 
 
37.1 Contributions made by an employer to 
KPST for the benefit of its employees shall 
be deemed an operating expense and will 
correspondingly reduce the operating result 
of the employer subject to earnings tax. 
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KAPITULLI IX 
DISPOZITAT PËRFUNDIMTARE 

 
Neni 38  

Ligji në fuqi  
 

Ky Ligj shfuqizon çdo dispozitë të ligjit në 
fuqi që është në kundërshtim me të.  

 
 

Neni 39  
Hyrja në fuqi  

 
Ky Ligj hyn në fuqi ditën e publikimit në 
Gazetën Zyrtare të Republikës së Kosovës. 

 

 

Kryetari i Kuvendit të Republikës së 
Kosovës 

Jakup Krasniqi 

 

 

 

ZАVRŠNЕ ОDRЕDBЕ  
 

Člаn 38 
Vаžеći zаkоn 

 
Оvа Zakon imа prеdnоst nаd bilо kојоm 
оdrеdbоm vаžеćеg zаkоnа kоја niје u sklаdu 
sа njоm.  
 

Člаn 39 
Stupаnjе nа snаgu  

 
Оvа Zakonstupа nа snаgu na dan njegove 
objave u Službenom glasniku Republike 
Kosova.  
 
 
Predsednik Skupštine Republike Kosova 
 
Jakup Krasniqi 

37.2 Contributions made by an employee to 
KPST shall not be subject to personal 
income tax. 
 
 
37.3 Any payments either in the form of a 
phased withdrawal or payment  for the 
purchase of an annuity from KPST may be 
subject to personal income tax at the time 
the payment is made and received by the 
participant, all in accordance with the Law 
on Personal Income Tax and regulations 
issued by Tax Administration of Kosovo   
 
 
 
37.4 The income of KPST shall be free of 
income tax. 
 

 
 
 
 
 
 
 

CHAPTER IX  
FINAL PROVISIONS 

 
Article38   

Applicable Law 
 
 
The present Law shall supersede any 
provision in the applicable law which is 
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inconsistent with it.  
 

Article39  
Entry into Force 

 
The Law shall enter into force on the day of 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Kosovo. 
 
 
President of the Assembly of the Republic 
of Kosovo 
 
Jakup Krasniqi  
 
 
 
 
 
 


